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	Neboť uvnitř a venku, nad, zde i pod,

	není ničím, než magickým stínů divadlem,

	jež hráno je v lucerně, a svíci Slunce tvoří,

	a kolem něhož přeludné přízraky krouží.

	

	Rúbajját, Omar Chajjám

	Strofa XLVI



	




	

	
		Prolog



	The Kansas City Star, třetí strana –

	

	Robert Remington Ripley III., hrdina loňského „debaklu Dreamland“, se patrně stal jednou z obětí havárie ruského dopravního letadla společnosti Aeroflot. Při neštěstí zahynulo všech sedmdesát jedna pasažérů a členové posádky.

	Podle dostupných informací se let SAL-700 ztratil kdesi v předhůří Uralu, po doplnění paliva ve městě Omsk v Západosibiřské nížině. Letiště ve Sverdlovsku zachytilo tísňové volání krátce před tím, než se letadlo ztratilo z obrazovek radarů. Ihned se rozběhly záchranné akce, ale dosud nebyly nalezeny žádné trosky, ani jakékoli stopy, které by ukazovaly na místo zřícení zastaralého proudového stroje.

	Letadlo bylo na cestě do Moskvy, kde se měl Ripley zúčastnit svatby nově jmenovaného ministerského předsedy Borise Dankjeviče. Podle mluvčího Aeroflotu je vzhledem k zimním bouřím a subarktickému klimatu v podhůří Uralu nepatrná šance, že by někdo mohl přežít. Je pravděpodobné, že trosky letadla budou nalezeny až po jarní oblevě.

	Ripley se setkal s bývalým místopředsedou Rady ministrů v březnu loňského roku v komplexu Dreamland v Utahu, odkud tehdy zachránil senátora Waltera Hansona a 837 „dreamwalkerů“, kteří byli uvězněni v matrix programu. Dankjevič, který byl v té době na misi dobré vůle ve Spojených státech, se také stal jedním ze zajatců závady na počítači.

	Senátor Hanson, který oznámil svou kandidaturu na prezidenta jen týden po incidentu v Dreamlandu, se o zřícení letadla dozvěděl pouhých několik minut před zahájením svého předvolebního projevu v Tulse v Oklahomě. Přestože Hanson je již dlouho ostrým kritikem americko-ruských vztahů, včera večer zvolil mnohem umírněnější tón. Na Ripleyovu adresu nešetřil slovy chvály a uznání a vyzýval všechny Američany, aby si vzali příklad z „jeho odvahy a ochoty nést riziko“ (viz příloha).

	*

	Ripley cestoval na zvláštní pozvání Kremlu. Jako ženichův svědek se měl účastnit události, která získala punc „mezinárodní společenské události roku“.

	Spolu s ním letěla jeho snoubenka Stefanie Ripleyová, rozená Harrellová. Sedm let po svém rozvodu se Ripleyovi setkali a opět usmířili při řešení krize v Dreamlandu. Příští jaro se měli brát. Poslední půlrok pracovala paní Ripleyová jako manažerka kampaně senátora Hansona (viz článek na str. 1C).

	Robert R. Ripley se narodil v Independence v Missouri a většinu života strávil v Kansas City a okolí. Na Van Hornově střední škole se začal učit šermu a později byl členem olympijského týmu. Světovou špičkou v šermu kordem a šavlí se stal ještě před absolvováním Central Missouri State University. Svého místa v týmu pro olympijské hry v Paříži se musel vzdát po leteckém neštěstí ve Francii, při němž utrpěl těžká zranění.

	Poté se vrátil k psaní a vydání „Kronik Kiškumenu“ zastínilo jeho předchozí sportovní slávu. Je ironií, že programový svět, který svým „kousnutím“ vloni uvěznil stovky dreamwalkerů v hlavním počítači, byl vytvořen právě podle jeho románů. Přestože dosud nebyly zveřejněny žádné paměťové záznamy ze záchranné operace, je nade vši pochybnost, že její úspěch byl především Ripleyovou zásluhou.

	Doktorka Sondra Quebedeauxová, hlavní programátorka dočasně rozpuštěné sekce Dreamland společnosti Cephtronics, se odmítla vyjádřit jak k incidentu, tak k tomu, jestli bude Dreamland v blízké budoucnosti opět zpřístupněn.

	Ripley by tento čtvrtek oslavil třicáté páté narozeniny.




	Část I.

	Manželka
až za hrob



	



	

	

	

	Láska činí muže slepými bez rozdílu,

	ať moudrými jsou, či blázny.

	Menander, Andria

	

	Snadno se necháváme ošálit těmi, které milujeme.

	Moliére, Tartuffe
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	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Zatracenej Ripley!

	*

	Nikdy mě nenapadlo, že bych toho chlapa někdy chtěla požádat o radu, a když na to došlo, on si mi klidně umře.

	*

	A ke všemu někde v Rusku!

	*

	Pochybuju, že je nějaká naděje, aby přežil pád letadla a objevil se někde živý…

	*

	Hergot, co to plácám? Tohle je realita a ne matrix programu, kde se události dají naprogramovat, aby probíhaly tak, jak si přejeme.

	*

	Co teď?

	*

	Potřebuju si s někým promluvit.

	*

	Ale nemám ani tušení, komu se ještě dá věřit. Určitě ne tomu takzvanému bezpečnostnímu týmu, který nám sem před půl rokem nasadil senátor Hanson.

	*

	Proto zaznamenávám své osobní poznámky na kapesní mikro; neodvážila bych se nic takového vložit do systému, i když jsou soubory kódované a na heslo!

	*

	Hergot!

	*

	Kdyby tak byl Ripley naživu…

	
		JEDNA: RIPLEY PRIME (∞)



	„Co ty na to?“

	Skrze drátěné sklo jsem civěl na pacienta v potemnělém nemocničním pokoji. „Vypadám příšerně,“ odpověděl jsem po chvíli.

	Nataša Skovorodová se uchechtla. „To tedy jo!“ zabublala vesele. „Popáleniny druhého a třetího stupně na víc než osmdesáti procentech těla, mnohočetné zlomeniny, vnitřní zranění, otřes…“ Rozesmála se. „Robert R. Ripley Třetí je na tom vážně špatně!“

	Zpražil jsem Dankjevičovu nastávající pohledem typu „mně to nepřipadá až taková sranda“ a znovu věnoval pozornost prostěradlům tvořícím zástěnu kolem lůžka. Měla pravdu; nevypadal jsem ani trochu dobře. „Přežiju to?“ zeptal jsem se a opřel se čelem o studené sklo.

	„Pokud budeš mít štěstí. Pokud ne, pak se tvoje otázka stává poněkud akademickou.“ Zastrčila si volný pramen rusých vlasů pod chirurgickou čapku a utáhla si šňůrku zelených, bavlněných kalhot. Na okamžik jsem si připomněl krásnou tvář a nádherné tělo, které se skrývaly pod doktorskou uniformou.

	„Samozřejmě, že pokud přežijeme, budeme rádi, když budeš žít v naší zemi.“

	„V naší zemi?“

	„V Rusku. Pokud se nepodaří udělat něco s tím vaším senátorem Hansonem, je pro tebe návrat do Spojených států velice nebezpečný.“

	„Thomas Wolfe,“ přikývl jsem.

	„Prosím?“

	„Řekl: ‚Už nikdy se nevrátíš domů.‘“

	„Aha,“ přikývla Nataša rozvážně. „Často citoval velkého ruského autora Alexandra Puškina.“

	„Nebo KGB,“ povzdechl jsem.

	„KGB?“ přimhouřila oči nad okrajem zelené roušky. „Aha, asi myslíš SVR.“

	„SVR, FSA, FSK, FSB, PV, SBP, Skupina Alfa, FAPSI – bylo mi milejší, když to všechno byl Komitet gosurdarstvěnoj bezopasnosti.“

	„To proto, že jsi pod dohledem KGB nemusel žít. Takhle je to lepší; většinu času tráví tím, že se sledujou navzájem.“

	*

	Pozoroval jsem dvojníkův obličej plný puchýřů. „Překvapuje mě, že jste mě nestrčili do kyslíkového stanu.“

	„To nebylo třeba, ten pokoj je sám o sobě kyslíkový stan. Kromě toho, stěny stanu by tvoji podobu rozmazaly a mohly by vzniknout pochybnosti o tvé totožnosti.“ Zatahala za roušku, která skrývala její vlastní totožnost před personálem, a pokynula mi. „Jdeme.“

	„Kde jste sehnali tak přesvědčivého dvojníka?“

	„Jsi to ty. Když jsi byl v bezvědomí, nalíčili jsme tě a obvázali tak, aby to vypadalo, že máš vážná zranění. Pak jsme pořídili víc než dvouhodinový holografický záznam. Ten pokoj je úplně prázdný…“

	„Kromě hologramu běžícího ve dvouhodinové smyčce,“ uzavřel jsem a povytáhl si roušku, abych také utajil svoji totožnost. „Pěkně fikaný. A co teď?“

	„Teď se setkáme s Borisem,“ odpověděla a vyvedla mě do předpokoje.

	∞

	Bylo to naplánováno opravdu důkladně.

	Fingovaná havárie letadla byla promyšlena do všech detailů; posádku tvořili vycvičení agenti SVR a pasažéři byli vojáci v civilu. Problémy s motory byly simulovány jak kvůli mně a Stefanii, tak kvůli světu. Do jídla, které jsme dostali na palubě, byly přimíchány nějaké drogy, takže jsme ztratili vědomí ještě před inscenovaným nouzovým přistáním.

	To jsem si vyslechl před tím, než jsem se začal pod pohrůžkou násilí dožadovat setkání se Stefanií a vysvětlení téhle taktiky pláště a dýky.

	Boris Dankjevič si povzdechl a opřel se v židli. Ministerský předseda Ruské federace vypadal jako medvěd předčasně probuzený ze zimního spánku. Promnul si zarudlé oči a poškrábal se na nose. „Už se dostáváme k podstatě věci, soudruhu Ripley. Prosím vás o trpělivost; co vám řeknu, není tak jednoduché!“

	Rozhlédl jsem se po zeleně vykachlíkované místnosti, která původně byla operačním sálem, než z ní Dankjevič udělal své operační centrum. Skříně a vozíky s chirurgickými nástroji byly přiražené ke stěnám a kolem nerezového operačního stolu, který momentálně sloužil jako stůl konferenční, stály porůznu posbírané židle. Bylo to absurdní: druhý nejmocnější muž největší federace na světě řídí tajnou operaci z nemocnice v takovém zapadákově, jako je Izjevsk.

	*

	Jen tahle do očí bijící záhada mě ještě držela v židli.

	„Roberte,“ ozvala se Nataša, „jistě sis v posledních sedmi měsících všímal alespoň novinových titulků. Pak musíš vědět, že po desetiletích klidu mezi našimi národy opět propukla studená válka.“

	Přikývl jsem.

	„A pokud jsi četl pozorně, zjistil jsi, že tuto konfrontaci zapříčinily určité politické proudy ve vašich Spojených státech. Dokonce i vaši politologové spekulují o tom, že je to senátor Hanson, kdo sjednocuje extremistické frakce a inscenuje různé incidenty…“

	„Jako naše letecké neštěstí? Proboha, Borisi, vždyť to je přesně to, čím se totalitami režimy bránily demokracii!“ Nechtěl jsem se rozčílit, ale nepodařilo se. „Zinscenovali jste incident, kterej nás může poslat zpět do dvacátého století!“

	„Taša se vám tady snaží naznačit, že tohle všechno se děje od těch problémů v Dreamlandu!“ pečlivě artikuloval Boris.

	Mé myšlenky na okamžik sklouzly k fiasku v Cephtronics. Dreamland byl vyplněním všech fantasy snů. Z množství programových světů jste si mohli vybrat své oblíbené prostředí a v těle, které jste si zvolili, v něm podle svých finančních možností strávit několik hodin nebo i týdnů. Zatímco vaše mysl byla promítnuta do zástupného těla či avatara, vaše reálné tělo spočívalo v zařízení podobném obrovské děloze, kterému se běžně říkalo Kolébka. Počítačem generované programové světy byly perfektní do posledního detailu: mohli jste používat všechny smysly a upravovat přírodní a fyzikální zákony, takže bylo možné prakticky všechno, dokonce i magie!

	A pokud jste se dostali do přestřelky s Billy Kidem nebo bojovali s Černým rytířem, mohli jste se smrti smát do tváře, protože to nejhorší, co vás mohlo potkat, bylo, že jste se prostě probudili.

	Tak tomu bylo do té doby, než závada v počítači uvěznila každého v jeho programovém světě a učinila imaginární smrt reálnou.

	My jsme se dostali ven jen s pořádnou dávkou štěstí. Díky bolesti hlavy způsobené drogou v jídle a starostem o Stefanii jsem se téměř nedokázal soustředit na to, oč tady vlastně jde. „Vy mi chcete říct, že nějaký zádrhel v narušeném programovém světě je odpovědný za obnovené nepřátelství Strýčka Sama a Ivana?“

	*

	„Roberte,“ položila mi rusovláska dlaň na ruku, „zkus se prosím uklidnit a chvíli poslouchej…“

	„S myslí otevřenou jež bude,“ dodal Boris Dankjevič.

	Nataša se pousmála, když slyšela jeho komolenou angličtinu. Byl to pochopitelně trik; v mezinárodní diplomacii se nikdo neuplatní bez kvalitní znalosti angličtiny. Zvlášť nyní, kdy překladatelské implantáty začínají být celkem běžnou věcí. Ale Dankjevič neustále udržoval představu, že vystačí se svou elementární znalostí jazyka a nepotřebuje využívat biocefalický mikroprocesor. Tak se stávalo, že díky záměrně komolené gramatice jeho oponenti často podcenili jeho intelekt. Jako na důkaz této skutečnosti byl nejmladším ministerským předsedou Ruské federace v historii.

	Také jsem ho podezíral, že před obratným politickým manévrováním dává přednost přetvářce.

	Nataša pokračovala: „Před loňským incidentem v Dreamlandu by se vztahy mezi našimi zeměmi daly označit jako opatrná – dokonce otupělá – tolerance.“

	Smutné je to, že jsme příliš rychle přešli od soupeření vojenského a ideologického k soupeření ekonomickému.

	Za své špatné postavení v mezinárodním obchodě dávaly v osmdesátých a devadesátých letech Spojené státy vinu Japonsku, v následující dekádě Jednotnému evropskému trhu Evropské unie, a nyní z toho viníme Rusko.

	„Ale od loňského incidentu se váš senátor Hanson stal nesmírně netolerantní k politice Ruské federace,“ uzavřela.

	„Walter Hanson byl dlouhá léta předsedou Výboru pro ozbrojené složky; je to jestřáb, žádná holubice míru,“ poznamenal jsem.

	Boris souhlasně přikývl. „Ale co vyšel z programu, je fantastický…“

	„Fanatický,“ opravila ho Nataša.

	„…a najednou kandiduje na nejvyšší politický post ve Spojených státech – druhou nejmocnější pozici hned po mně.“

	„Hansonův Temný dům – doom!“ zkoušel jsem, jestli je homofonie nakažlivá. „Pochybuji, že izolacionista dostane v nadcházejících volbách od lidí nějaký mandát.“

	„Starý Hanson byl izolacionistou, Roberte, ale ten nový je imperialistou do morku kostí. A nejen z toho máme strach.“ Pohlédla na Borise.

	*

	„Podle našich… zdrojů,“ to slovo mu nějak nechtělo přes rty, „má senátor Hanson mnohem lepší… kontakty…, než by se dalo očekávat,“ pronesl Boris Dankjevič a sklopil oči na své sepjaté ruce. „Pokud se nepřihodí něco mimořádného, kdo ví, na jak dlouho se prezident Hanson v Bílém domě uhnízdí.“

	„Opravdu je to tak zlé? Prezidentská kampaň obvykle opravdové záměry zamlžuje, ale když si projdete jeho kariéru zkušeného státníka…“

	„My nemáme problémy s Walterem Hansonem, který své zemi sloužil uplynulých třicet devět let!“ udeřil Dankjevič pěstí do stolu, až mu na okamžik zbělely klouby. „Problémem je změna, ke které došlo po opuštění programového světa!“

	„Takže říkáte, že pobyt ve Fantasyworldu změnil Hansonovy politické názory? Vystoupil z programu a změnil názor na věc?“

	„Ne když vystoupil,“ zavrčel Dankjevič, „ale ještě v programu!“

	Otevřel jsem ústa, ale Nataša mě umlčela. „Přemýšlej, Roberte! Potenciální prezident Hanson má náhle osobní zájem na potlačení a zákazu Reformované sovětské doktríny demokratického socialismu! Z ničeho nic se staví do role ideologického strážce! Koho ti to připomíná?“

	„Ronalda Reagana v osmdesátých letech dvacátého století.“

	„Roberte! Tohle je vážné! Walter Hanson, který se s námi vynořil z matrix programu, není tentýž Walter Hanson, který krátce předtím vstoupil do Warworldu! Předpokládáš, že názory změnil po opuštění komplexu Dreamland. My tvrdíme, že ke změně jeho myšlení došlo ještě před opuštěním programu!“ Posunula si židli blíž ke mně. „Projdi si jeho záznamy – projevy, politické komentáře, tiskové konference: ten člověk usilující o místo v Oválné pracovně vašeho Bílého domu má ke zmírňování mezinárodního napětí naprosto odlišný postoj než státník, jehož činnost jsme mohli sledovat posledních třicet let! Najednou je nesmiřitelný ke všemu, co před incidentem v Dreamlandu toleroval!“

	Už mě to unavovalo. „Podívejte. Tohle není poprvé, co Čína nebo země Třetího světa obviňují Spojené státy, že si hrají na světového policajta. Hanson nebude prvním americkým prezidentem, který se bude chtít míchat do záležitostí jiných států. A pokud bude chtít hrát roli velkého bratra, pak stejně nevím, jak…“

	„Žádný velký bratr, Roberte!“ To už Nataša téměř křičela. „Zástupce chybějících rodičů! Svědomí! Psychický hlídač! Říkají ti ty výrazy něco?“

	Konečně se mi rozsvítilo. „A kurva! Cerberus? Superego Stroje?“

	*

	Přikývli.

	Označení „Stroj“ se v Cephtronics vžilo jako přezdívka pro superpočítač, který v matrix řídil různé programové světy. Byl to ovšem zavádějící termín, protože počítač byl v zásadě biologický; jeho podstatná část byla tvořena vrstvami kultivovaných lidských mozkových buněk. Anomálie tehdy vznikla, když se „osobnost“ počítače rozštěpila na tři základní složky podle freudovské psychologie: id, ego a superego. Teď se dozvídám, že superego uprchlo a chce kandidovat na prezidenta Spojených států.

	„Máte pro tu teorii nějaké důkazy?“

	Nataša se naklonila přes stůl a vzala mě za ruku. „Byla jsem zpět v programu.“

	„To je nemožné. Po incidentu Cephtronics komplex Dreamlandu uzavřel a Hanson posílil jeho ochranu o vojáky.“

	„Každý program má zadní vrátka,“ usmála se, „nebo jsi zapomněl?“

	Zaúpěl jsem, když jsem si vzpomněl na její poslední vpád do Dreamlandu.

	„Když jsme začali mít podezření, vklouzla jsem zpět do Fantasyworldu a pořádně se tam rozhlédla. Když Stroj souhlasil s tím, že nás nechá jít, zjevně se rozhodl, že se ven s námi dostane i on. Část počítačové osobnosti, které říkáme superego – Cerberus –, obsadila senátorovo tělo a jeho psýchu ponechala uvězněnou v programu.“

	„Takže je na tom jako chudák Mike Straeker.“ Jen s tím rozdílem, že Straekerovo tělo bylo prohlášeno za mrtvé, odpojeno a poté zpopelněno. Chytil jsem se za hlavu. „To není vůbec dobré,“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Je to horší, než si myslíte,“ naklonil se přes stůl pro změnu Boris Dankjevič. „Nataša pronikla do programu s pěti speciálně vycvičenými agenty; vrátili se jen dva.“

	„A on teď ví, že my víme,“ dodala Nataša. „Můžeš očekávat, že se americko-ruské vztahy budou dál zhoršovat…“

	„Cože? Jak ví, že my víme?“

	„Když jsme byli v matrix, měli jsme s Cerberem drobné neshody.“

	„Mám dojem, že jste říkali, že je venku!“

	„To ano. Ale monitoruje programovou síť. Velmi pečlivě.“

	„Tak pečlivě, že čas od času vstupuje do programů,“ doplnil Boris.

	*

	„A jakmile zjistí, že jsme s tebou mluvili, bude tvůj život v nebezpečí. Proto jsem říkala, že se asi nebudeš moct vrátit do své země. Alespoň ne tak dlouho, dokud bude opravdový Walter Hanson uvězněný v programu.“

	„Takže jestli se nám nepodaří dostat ho zpět, budete možná muset chtít mít Rusko za trvalý domov,“ usmál se vřele Boris. „Bychom byli moc šťastní a vy velmi vítán!“

	„Hmmm… raději rudý než mrtvý,“ upravil jsem si trochu heslo z padesátých let dvacátého století. „Opravdu si té nabídky vážím, ale předpokládám, že bych mohl zkusit dostat Walta zpět do jeho těla dřív, než se Cerberus dostane do Bílého domu a provede nějakou freudovskou skopičinu se všemi těmi nukleárními raketami.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Tohle je vážně zlé!“

	„Je to horší, než si myslíte,“ pronesl Boris po dlouhé, významné odmlce.

	Pohlédl jsem na něho a začínalo se ve mně vzmáhat zděšení; tohle už tu přece bylo! „Máte na mysli, že se Morfeus – id – taky dostal ven?“

	„Ne, id ne…“ zavrtěla hlavou Nataša.

	„Tu jde o jiného: Pallas,“ doplnil Boris.

	„Pallas se dostala ven?“ Ani to se mi moc nelíbilo.

	„Roberte…“ pohlédla na mě Nataša s bolestným výrazem, „nepřipadala ti Stefanie nějak jiná od chvíle, kdy jsme opustili Fantasyworld?“

	∞

	Zase jsem se díval dovnitř. S čelem přitisknutým na chladné drátěné sklo jsem pozoroval tělo na nemocniční posteli.

	„Stefanie…“

	„Je to jen její tělo, soudruhu Ripley.“ Nataša Skovorodová ke mně zezadu přistoupila. „Je jen schránkou pro ego Stroje – které známe zosobněné v postavě Pallas. Opravdová podstata Stefanie Harrellové… je stále v Dreamlandu, v matrix programu.“

	Ztěžka jsem polkl. „Jak je jí? Viděla jsi ji?“

	„Ne. Ale jsem si jistá, že se jí vede dobře. Daggoth Temný jí poskytl útočiště ve své věži a je pod jeho ochranou.“

	*

	Ta ochrana by tedy měla být opravdu dobrá, protože Daggoth je jedním z nejmocnějších čarodějů Fantasyworldu a avatarem bývalého hlavního programátora celého projektu Dreamland.

	Na druhou stranu, jeho protějšek ve skutečném světě před rokem zemřel na neoperovatelný nádor na mozku.

	Lehce mi položila ruku na rameno. „Jestli něco můžu udělat…“

	Setřásl jsem ji. „Odejdi.“

	„Vím, že to musí být šok…“

	„O – dej – di.“ Přitiskl jsem ruce ke sklu a bojoval s pokušením vběhnout do pokoje a sevřít Stefaniino tělo do náruče. „Teď nechci s nikým mluvit.“ Poslední půlrok jsem si myslel, že jsem do své bývalé ženy zamilovaný. A teď jsem se cítil zrazený.

	A ani jsem pořádně nevěděl kým.

	„Vím, jak ti je.“

	Prdlajs věděla. To poslední odhalení mě zasáhlo jako rána pěstí – bylo o to bolestivější, že jsem byl takový důvěřivý trouba.

	„Roberte.“ Její dlaň visela ve vzduchu jako nějaký rozpačitý pták. „Četla jsem tvoji složku. Mluvila jsem s doktorkou Cooperovou. Vím o Nicole Doucetové. Myslím, že chápu…“

	Co mohla chápat? Smrt a znetvoření? Byla tak zatraceně krásná – nemohla mít ani páru, jaké to je žít jako svržení bozi; žít celé dny s bolestí a každou noc vidět ve snech plameny a zmar. Přestože se mi díky „efektu bílé skříňky“ vloni za pobytu v nádrži obnovily některé orgány, stále jsem zdaleka nebyl kompletní. A nic nedá dohromady posledních patnáct let mého života, nic mi nevrátí Nicole ani nevymaže manželství, které bylo obrovským omylem jak pro Stefanii, tak pro mě.

	„Roberte… řekni něco…“

	Otočil jsem se a vychrlil: „Nikdy se na nikoho nevaž.“

	„Co to znamená?“

	Neodpověděl jsem a otočil jsem se k oknu. V dlouhém tichu, které následovalo, jsem věděl, že vzpomíná na tu noc, kdy se mě snažila svést, abych jí pak pomohl nabourat bezpečnostní systém Dreamlandu. Možná se jí má páska přes oko zdála elegantní a má hůl stylová, ale když mi potom dala drogy, aby mě dostala do postele, uviděla jizvy.

	*

	„Myslíš si, že si tě Stefanie vzala z lítosti?“ Ta myšlenka pro ni byla nová a nelíbila se jí.

	„Ke konci pro mě neměla ani tu lítost.“ Slova vyplynula sama od sebe, ani jsem si nebyl jist jejich pravdivostí. Neštvalo mě, že jsem přišel o jedinou odezvu, kterou jsem mohl čekat od opačného pohlaví. Spíš jsem se cítil provinile, že jsem byl přítěží ženě, která si zasloužila něco lepšího.

	Vztek, lítost a vina. Kristova noho.

	„No tak se zeptej.“

	„Na co se mám zeptat?“ nechápala.

	„Zeptej se, jak jsem posledních šest měsíců mohl žít se ženou, se kterou jsem byl už jednou ženatý, a nechat se takhle vodit za nos?“

	„To je rozumná otázka.“

	Zaostřil jsem pohled ze Stefanie pod pokrývkou na svůj odraz na skle. „Odpověď je taková: jsem studenej, sobeckej parchant, kterej myslí jen na svoje zájmy.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Tak mi dej lepší odpověď.“ Přitiskl jsem čelo ke sklu a změnil téma. „Vypadá hrozně.“

	„Je hodně nalíčená.“

	„Hologram?“

	„Ne. Zatím ne,“ zavrtěla hlavou Nataša. „Až nastane vhodná doba, uložíme tělo do Kolébky a pokusíme se vyměnit osobnost Pallas za osobnost Stefanie.“

	„Ale zatím ji držíte pod sedativy Proč?“

	„Takhle se s ní dá lépe… manipulovat. Je takhle jednodušší držet ji… zabránit jí v útěku. Ale protože je to tělo tvé ženy…“

	„Bývalé,“ zamumlal jsem bezmyšlenkovitě.

	„…jsem si jistá, že bys nechtěl, aby ho jeho současný obyvatel poškodil.“ Vypadala ustaraně.

	„A?“

	„Sedativa jsou opatřením proti…“

	„Proti čemu?“

	„Proti možnosti telepatického spojení…“

	„Mezi Pallas a Cerberem,“ dokončil jsem za ni. „Egem a superegem Stroje.“

	*

	Přikývla. „Zní to šíleně, co?“

	Náhle jsem pocítil takovou únavu, že jsem se musel opřít o zeď. „Nevím. Když vezmu v úvahu všechny neznámé, nemůžu vyloučit žádnou možnost.“ Odvrátil jsem se od skla. „Takže co budeme dělat?“

	Nataša pokrčila rameny. „Právě na to jsme se tě chtěli zeptat.“

	∞

	U konferenčního stolu přibyly dvě židle.

	Plukovník Stanislav Kerenský ze zvláštní jednotky Spetsnaz Rudé armády byl tmavý, vrásčitý chlapík, který ze všeho nejvíc připomínal svalnatou lasičku. Pozorně naslouchal a mluvil, jen když byl tázán. A i tehdy většinou odpovídal jen posuňkem nebo pokrčením ramen.

	Lidem, kteří nikdy neviděli Dorothy Cooperovou, jsem vždy říkal, aby si ji představili jako irského cherubína. A k tomu přidali povahové vlastnosti raráška. V této definici mě teď utvrdila, když mě střelila gumičkou do ruky. „Jsi tady, Robíku? Nebo se zkoušíš dostat do Dreamlandu telepaticky?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Snažím se jen dát si dohromady, jak si s námi mohlo superego Stroje hrát tak dlouho na schovávanou.“ O Pallas v těle Stefanie jsem se ani nezmínil.

	To, že se doktorka Cooperová účastní tohohle brainstormingu, bylo příjemným překvapením. Vědomosti Nataši i Borise byly omezeny jen na jejich zkušenosti jako dreamwalkerů ve Fantasyworldu. Dorothy ale byla členkou programátorského týmu Cephtronics a znala Fantasyworld skrznaskrz.

	„Tělo stále patří Walteru Hansonovi,“ pronesla Nataša. „Jizvy, otisky prstů, vzorek sítnice – všechna fyzikální kritéria potvrzují jeho identitu.“

	„No dobře, a co jeho vzpomínky, osobnost,“ opáčil jsem.

	Doktorka Cooperová pokrčila rameny. „Stále ještě přesně nevíme, jak probíhá extrahování psýchy. Je individuální vědomí vyňato z těla a přeneseno do programového světa? Pokud ano, předpokládám, že by měl Cerberus, prostřednictvím Stroje, přístup do všech osobních a paměťových souborů. Na druhou stranu bych se ale klonila k názoru, že psychosken zkopíruje osobnost dreamwalkera a kopii vloží do programu, zatímco potlačí vědomí a mozkovou aktivitu zdroje. Následně se změněný psychologický profil s přidanými paměťovými soubory vloží do vědomí dreamwalkera a jeho mozkové funkce i vědomí se opět uvedou do normálu.“

	„Takže tu máme záznam paměti a jeho aktualizaci, v protikladu ke skutečnému přenosu psýchy.“

	Cooperová přikývla. „A jestli to takhle funguje, není Hanson doopravdy uvězněn v počítači…“

	„Jenom ve své hlavě,“ doplnil jsem. „Jeho vědomí bylo potlačeno a je v tom stavu udržováno, zatímco za volantem sedí Cerberus.“

	„Je tedy v pozici, kdy může parazitovat na Hansonových vzpomínkách a sdílet jeho individuální vlastnosti, což mu umožňuje maskovat se, jak dlouho chce,“ dokončila Cooperová.

	Skovorodová z toho byla stále vedle. „Ale co senátor Hanson, který je stále v programu? Viděla jsem ho!“

	Pokrčil jsem rameny. „Pokud je druhá teorie správná, pak není o nic víc senátorem Hansonem než Riplakiš z Dyrinwallu mnou, když nejsem v kontaktu se svým avatarem.“

	Cooperová si opřela bradu do dlaní a zahleděla se k lepším zítřkům. Vzdychla. „Ale mohli bychom to zkusit. I jestli je druhá teorie správná, stále bychom možná potřebovali spojit Hansona s jeho avatarem. Mohl by to být jediný způsob, jak vytáhnout jeho psýchu z nevědomí, nebo kde vlastně u všech čertů vězí.“

	„Skvělé.“ Před chvílí dostávalo moje nadšení pořádnou nakládačku. Teď už bylo v bezvědomí. „Pokud tomu rozumím, musíme se vrátit do Států, unést senátora Hansona, který je mimochodem kandidátem na prezidenta a předsedou Výboru pro ozbrojené složky, řvoucího a kopajícího ho odvlíct do komplexu Dreamland, který byl prohlášen za uzavřený, a nacpat ho do Fantasyworldu, který koneckonců celej tenhle průšvih způsobil. Předpokládám, že Cerberus nebude chtít nijak zvlášť spolupracovat, a taky si myslím, že tajné služby, CIA, armáda a policajti nebudou dvakrát nadšením bez sebe.“

	*

	Dorothy Cooperová ještě několik minut pokračovala ve studiu lepších zítřků. Nikdo ani nehlesl. Pak velmi zvolna a velmi rozvážně vytáhla dýmku a váček s tabákem a začala si nacpávat.

	„Co?“ zeptal jsem se. Dýmka byla vždy neklamným znamením, že na něco přišla. „Tak co?“

	Dělala, jako že neslyší, a soustředěně pěchovala tabák. Zapálila si, několikrát zabafala a pohodlně se opřela. „Robíku, mám dobrou zprávu a špatnou zprávu,“ řekla, dala si nohy na stůl a zvrátila židli tak, že stála na zadních nohách.

	Normálně bych se nejdřív zeptal na tu špatnou zprávu, ale Cooperová mi nedala možnost volby. „Ta dobrá zpráva je, že si myslím, že nemusíme vláčet Hansona – Cerbera – do Cephtronics nebo kamkoliv poblíž Stroje.“

	„Paráda!“ vyhrkl jsem. „A ta špatná zpráva?“

	„Musíme se vrátit do Fantasyworldu a najít avatary Hansona a Stefanie.“

	Pokrčil jsem rameny. „To mi nepřipadá jako zrovna špatná zpráva.“ Mé nadšení zase přicházelo k sobě. Pak ale Cooperová pokračovala a vysvětlila nám, co bude třeba udělat, jakmile zase budeme uvnitř.

	Při zpětném pohledu to vypadá, že unést Cerbera z Bílého domu a narvat ho do Dreamlandu by asi bývalo bylo jednodušší.

	*
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	Hlavní programátor to neměl nikdy jednodušší.

	*

	V podstatě jsem placená za nic.

	*

	Pokaždé když pošlu nahoru návrh, jak by mé oddělení mohlo lépe využívat čas a peníze… vedení mě prostě plácne přes prsty a nařídí mi, abych si točila mlejnek!

	*

	Štve mě to!

	*

	Po loňském fiasku by se dalo očekávat, že Cephtronics udělá jednu ze dvou věcí…

	*

	Zavře Dreamland – odepíše škody a zruší celé oddělení.

	*

	Nebo pozve prvotřídní tým, který odviruje matrix a dostane programové světy zase on-line.

	*

	Cephtronics neudělal ani jedno z toho.

	*

	Namísto toho většinu obsluhy propustili nebo je poslali jinam, a já jsem tu zůstala jen s minimálním osazenstvem kvůli monitorování.

	*

	Plus nějaký bezpečnostní tým od vlády.

	*

	Kromě toho, že je poslal senátor Hanson a teď to tady řídí, nevím skoro nic.

	*

	Až na to…

	*

	Až na to, že jsem z toho nervózní.

	*

	Zdá se, že tihle zabijáci sledují mě a zbytek mého týmu stejně důkladně, jako sledují Stroj…

	
		DVĚ: RIPLEY PRIME (∞)



	Byl to jeden z těch morbidních fórů, které život občas přináší: Osud málokdy napeče koláčky aniž by neměl v záloze studenou sprchu.

	Nataša očekávala, že mi to řekne Dorothy.

	Dorothy tu nepříjemnost přesouvala na Natašu.

	Boris neměl tušení, že tu nějaký problém je, a pozval mě na setkání s naším prvním rekrutem, aniž by o tom komukoli řekl.

	Nevarován jsem vešel do konferenční místnosti a Boris mi vyšel v ústrety, aby zahrál správného hostitele.

	„Roberte, jsem rád, že jste tak pěkně tady! Chci vám představit nový člen našeho týmu!“

	Její příchod oznámilo tiché bzučení. Kolem Borise projelo motorové kolečkové křeslo a zastavilo přede mnou.

	Nebylo to jen kolečkové křeslo, byl to dokonalý uzavřený systém pro podporu života. Ve změti drátů a hadic bylo vidět narůžovělou hmotu, která ničím nepřipomínala cokoli lidského.

	Těsně před tím, než se mi lehce zakalilo vědomí, jsem se pokusil o úsměv.

	„Roberte, nestojte tam jen tak. Vím, že se znáte už dávno!“

	Polkl jsem, ale nebylo co. Jen se mi naprázdno sevřela trubice mezi ústy a žaludkem.

	Napřáhla se ke mně mechanická ruka a z útrob křesla se ozval elektronický hlas: „Ahoj, Roberte.“ Pak chvilka ticha, naplněná praskáním statické elektřiny. „Dlouho jsme se neviděli.“

	Otevřel jsem ústa a vysoukal dvě slova: „Ahoj, Nicole.“

	Žil byl mladý muž, jehož budoucnost se zdála být skvělá a neotřesitelná. Cvičil ducha i tělo, takže obojí mu výborně sloužilo. Tak skvěle, že školu absolvoval s nejlepším možným prospěchem, a ve stejné době obhájil své místo v šermířském družstvu pro olympijské hry.

	K tomu všemu měl ještě to štěstí, že se těšil lásce ženy, jejíž krásu předčil snad jen její intelekt a vášeň. Vášeň k životu, vědomostem a rozletu lidského ducha.

	A ke mně.

	Když jste mladí, úspěšní a nesmírně zamilovaní, myslíte si, že neexistují překážky, které byste nemohli společně překonat.

	*

	Když se naše pronajaté letadlo vzňalo nad Paříží dva dny před olympijskými hrami, zjistil jsem, že tomu tak není.

	Oba jsme přežili. Dalo by se předpokládat, že to pro mě bude určitá útěcha.

	Když chirurgové a technici skončili, mohl jsem opět chodit, i když jsem kulhal, a mohl jsem se ukázat na veřejnosti, aniž bych děsil malé děti. Dal jsem přednost poctivosti pásky přes oko před dekorativností skleněného oka a byl jsem šťastný, že je můj obličej aspoň trochu souměrný.

	Nicole měla raději zemřít.

	To říkali všichni lékařští technici. Pořád dokola.

	Přesto se ji snažili všemi prostředky zachránit. Myslím, že na ni nahlíželi spíše jako na problém, který je třeba vyřešit, než jako na lidskou bytost, která potřebuje osvobodit. Žádné ruce, nohy, obličej; jen uzlík orgánů ve vaku z plastové pseudokůže. Nebylo to už nic lidského, byla to pro ně jen výzva, aby to udrželi naživu.

	A s pomocí Boží – nebo snad navzdory Němu – se jim to podařilo.

	Ale tím, že vyřešili svůj problém, vytvořili jeden pro mě. Miloval jsem nádhernou, mladou, zdravou ženu jménem Nicole Doucetová, ne beztvarý uzlíček, který stráví celý život (nebo snad věčnost?) na podpůrných systémech.

	Na tyhle priority nejsem zrovna hrdý, ale ať je to správné, nebo ne, rval jsem se s tím pořádně a dlouho, a nakonec jsem to vzdal.

	Vzdát něco a nechat něco za sebou jsou ale dvě různé věci. Jak řekl Satchel Paige: „Neohlížej se; něco po tobě může jít.“

	A jak říká Bronco Bušido: „Nejde o to, co bylo, jde o to, co je…“

	∞

	„Co tady k čertu dělá?“

	Doktorka Cooperová se opřela v židli a s povzdechem zavřela oči. „Patří do týmu.“

	„Cože?“ Když jsem zavíral dveře, byl jsem rozhodnut hovořit v klidu a s odstupem.

	Tolik k mým dobrým úmyslům.

	„Patří do týmu,“ zopakovala Dorothy klidným a vyrovnaným tónem.

	„A co bude dělat?“

	„Robi,“ vydechla a v tu chvíli mi přesně připomněla moji matku. „Musíme sestavit co nejlepší tým, aniž bychom přitom na sebe Cerbera upozornili. Dokud se superego Stroje maskuje jako předseda Výboru pro ozbrojené složky a má pod palcem ostrahu Dreamworldu, musíme předpokládat, že všechny osoby, které mají v Dreamworldu vysoký status, budou pod vládním dohledem.“ Když SVR Cooperovou unesla, byla zrovna na prázdninách v Irsku. Únos pak svedli na extrémisty z Rudé ruky. Shodli jsme se, že nemůžeme přizvat nikoho z Dreamworldu nebo z dreammasterů, aniž bychom nevzbudili podezření.

	„Takže?“

	„Takže další volbou je vybrat lidi s vysokým potenciálem. Lidi s vrozenými nebo získanými schopnostmi, které mohou ve Fantasyworldu rozvinout. Šermíře, lučištníky, bojovníky, snad i vědce zabývající se středověkem, kulturní antropologií a mytologií. Zajímají nás také atleti a spisovatelé. Zajímavá směska, nemyslíš?“

	„Chceš mi říct, že slečna Doucetová napsala knihu?“

	Naklonila se ke mně a z očí jí sršely blesky. „Před patnácti lety jsi byl ten nejlepší americký šermíř, který se kdy dostal na olympijské hry. Nicole Doucetová byla nejlepší šermířkou Francie. Ke všemu obsazovala první místa v mezinárodních závodech v lukostřelbě.“

	„Před nehodou,“ upřesnil jsem.

	„Před nehodou,“ souhlasila. „Ale i po nehodě jsi stále nejlepší šermíř Fantasyworldu.“

	„Dorothy!“ Sevřel jsem desku stolu naproti ní. „Vždyť nemá ruce ani nohy.“

	„Stejně jako ty! V podstatě,“ dodala tiše a znovu se opřela. „Robi, tohle přece víš sám nejlíp! Když vstoupíš do programového světa, necháš své tělo v suspenzní nádrži. Tvůj avatar je počítačovou simulací tvé psýchy. Do programu vstupuje to, co máš tady,“ poklepala si na čelo. „Doslova vyklouzneš ze své smrtelné schránky. Tak co se mi to snažíš namluvit?“

	„Nelíbí se mi to.“

	„To věřím,“ uklidňovala mě. „Chápu, jaký to musel být šok. Nejdřív Stefanie, pak Nicole…“

	*

	„Nechci o tom mluvit!“

	„Nech tý hysterie a sedni si!“ vyštěkla. „Máme spoustu práce a čas běží! Připusť, že ta žena má mozek! To je všechno, co jí zbylo!“

	Pomalu jsem se tedy posadil.

	„Představ si sebe na jejím místě. Kdybys měl strávit zbytek života jako lidské rajče, čekal bys, že někdo bude kolem tebe poskakovat až do konce svých dní?“ Zavrtěla hlavou. „První, co Nicole zajímalo, byly tvoje city. Zjevně se bojí tvého mučednického komplexu. Předpokládám, že ví, že jsi vlastně takový salónní šovinista.“

	„To není sranda, Coop.“

	„Taky si srandu nedělám,“ odvětila chladně. Pak se usmála. „Ale přes to všechno tě mám ráda, ty velkej ošklivej nemotoro! Teď se vyprdneme na osobní problémy a zpět k věci. Sleduješ mě?“

	Ztěžka jsem polkl a přikývl. Jako by mi v krku uvízla moje hrdost a spousta dalšího balastu. „Budu spolupracovat třeba s Morfeem, pokud to vyřeší náš problém.“

	„Teď mluvíš jako profík. Zpátky do práce.“

	∞

	Boris Dankjevič inicioval vytvoření ruského týmu pro zkonstruování suspenzních nádrží zde v Rusku. Představa byla taková, že se zařízení použije k extrakci psýchy, data se pomocí laseru pošlou na federální meteorologický satelit a odtud se signál překlopí do některého z komunikačních satelitů Cephtronics a pak zadními vrátky vklouzne do paralelní datové sítě, která sdílí některá zařízení se systémy Dreamworldu.

	Jistě je vám jasné, že si tenhle proces nevysloužil moje bezbřehé nadšení.

	Nataša Skovorodová mě přesvědčovala o bezpečnosti tohoto postupu, ukázala mi nové nádrže a popsala mi své poslední zážitky z nabourávání programu.

	Když jsme procházeli kolem monitorovacích zařízení pro podporu života, trhl jsem sebou, protože z jednoho interkomu jsem zaslechl známý hlas: „…Asie. Vieux pays merveilleux des contes de nourrice…“

	*

	Byl to hlas Nicole a kupodivu mu chyběl kovový témbr jejího hlasového syntezátoru. „…O dort la fantaisie comme une impératrice…“ A pak zazpívala: „…En sa foret tout emplie de mystère…“

	V očích jsem ucítil vlhkost a zaplavily mě staré vzpomínky. „Odkud to přichází?“

	Nataša ukázala k nádrži na druhé straně místnosti. „Museli jsme překalibrovat Kolébku slečny Doucetové podle jejích potřeb. Některé testy musíme dělat, když je uvnitř.“ Naklonila hlavu a naslouchala. „Zní to moc krásně! Kdybych tak věděla, co ta slova znamenají. Ty to víš?“

	Přikývl jsem. „‚Šeherezáda.‘ Ravel složil hudbu, Tristan Klingsor napsal text.“

	„Je voudrais voir Damas et les villes de Perse…“

	„Chtěl bych vidět Damašek a všechna města Persie…“ překládal jsem.

	„…Avec les minarets légers dans l’air.“

	„…S jejich štíhlými minarety, jež ční vysoko do vzduchu.“

	„Je voudrais voir de beaux turbans de soie sur des visages noir aux dents claires…“

	„Chtěl bych vidět jemné hedvábné turbany, pod nimiž z černých tváří září bělostné zuby…“

	„…Je voudrais voir des yeux sombres d’amour et des prunelles brillantes de joie…“

	„Chtěl bych vidět tmavé oči plné lásky, jejichž zornice září radostí…“ Náhle jsem byl o patnáct let zpět, vysoko v kopcích, v sadech nad Avignonem. Na trávě ležel piknikový ubrus, na který jsem z košíku pokládal sýr, chléb a víno, zatímco ona mi zpívala a listovala ohmataným svazkem Čtyřverší Omara Chajjáma.

	„…Chtěl bych vidět Persii, Indii, a pak i Čínu…“ recitoval jsem dál, aniž bych slyšel její hlas. „…Břichaté mandaríny pod slunečníky a princezny s jemnými pažemi. Učence disputující o poezii a kráse. Rád bych přebýval v čarovném paláci a jako cizí poutník ve volných chvílích obdivoval krajinomalby na plátnech, v rámech z borového dřeva, s jedinou osamělou postavou stojící uprostřed sadu…“

	*

	Ve vzpomínkách se na mě usmála; byl to všeodpouštějící úsměv. Odpouštěl i zradu, ke které jsem se na příští léta málem zavázal.

	„Je voudrais voir des assassins souriant du bourreau qui coupe un cou d’innocent avec son grand sabre coubré d’Orient.“

	„Chtěl bych vidět asasiny, jak se smějí na kata, když zahnutou orientální šavlí stíná hlavu nevinného.“

	„Roberte?“

	„Je voudrais voir des pauvres et des reines…“

	„Chtěl bych vidět chudáky i královny…“

	„…Je voudrais voir des roses et du sang…“

	„…Chtěl bych vidět růže a krev…“

	„Roberte?“

	„…Je voudrais voir mourir d’amour ou bien de haine…“

	„Chtěl bych vidět lidi umírající láskou, nebo nenávistí…“

	Nataša mi položila ruku na rameno. „Jsi v pořádku, Roberte?“

	Přikývl jsem a promnul si oči. „Ta píseň končí takhle: ‚A pak se vrátím domů a svůj příběh budu vyprávět lidem, které zajímají sny.‘ Jako Sindibád občas pozdvihnu ke rtům svůj starý arabský šálek, abych na vhodném místě přerušil vyprávění…“

	Přikývla. Otočil jsem se zády k monitorům a zbytkem místnosti jsme prošli mlčky.

	∞

	Rozhořčeně jsem odložil seznam. „Nádhera! Ani jeden z těch lidí nemá zkušenosti z Fantasyworldu!“

	„Je jisté, že v naší rovnici představují neznámou…“ začala Skovorodová.

	„Nemůžeme přibrat renomované dreamwalkery,“ připomněla mi Cooperová.

	„To přece vím! Ale čekal jsem, že naši kandidáti budou mít alespoň nějaké zkušenosti z DreamNetu.“

	„Ale proč? Dreamwalkeři, kteří nedokáží ohrozit Cerbera, jsou nám stejně k ničemu.“

	*

	„Na druhou stranu,“ pokračovala Nataša, „se tito lidé nedají předvídat – jsou naším divošským kartónem.“

	„Divokou kartou,“ opravil jsem ji.

	„Pro nás je důležitá obratnost, obeznámenost s žánrem nebo silná představivost; to jsou vlastnosti, které hledáme…“

	Zvedl jsem seznam a znovu ho zběžně pročetl. „To už by bylo lepší vybrat naslepo z REMrunnerů!“

	Vstup do sítě Dreamworldu nebyl levnou záležitostí a těch, kteří byli tak dobří, aby získali nějaké sponzorství, bylo po čertech málo. Většina dreamwalkerů musela počítat s tím, že jedno napojení ročně je bude stát celou dovolenou. Finančně i časově. Samozřejmě, že byli i tací, kteří našli způsob, jak systém obelstít.

	„A jak to asi máme udělat?“ Cooperová už začínala být stejně podrážděná jako já. „Je to nelegální a své stopy stírají sakra dobře!“

	Oficiálně REMrunneři vůbec neexistovali; bezpečnostní programy vylučovaly jakýkoli neoprávněný vstup do matrix Dreamworldu, ale stále se našlo dost čtrnáctiletých výrostků s počítačem a modemem, kteří dokázali prorazit bezpečnostní kódy stejně rychle, jak byly generovány. Vše, co REMrunneři potřebovali, byla příslušná dávka drzosti, soubor kódových sekvencí a nějaký cerebrální digitální interface. Zatímco dreamwalkeři platili za použití suspenzních nádrží v komplexu Dreamworld, tito kybernetičtí narušitelé ilegálně změnili své nervové cesty a mozkové proudy a doufali, že se jejich psýcha dokáže v DreamNetu zorientovat.

	REMrunneři by byli ideální, ale právě díky jejich schopnosti, která z nich činila nejlepší adepty, jsme se dostali do neřešitelné situace; dokázali za sebou dokonale zamést stopy. Tato činnost byla nezákonná a ti, kteří by nám byli k něčemu dobří, věděli, jak se maskovat. Nemůžete naverbovat někoho, koho nemůžete najít.

	„A co lidi, kteří se vyznají v prostředí Fantasyworldu? Nevidím tu nikoho ze SKA.“

	„Ska? To je hudební styl?“ vložila se Nataša.

	„SKA je zkratka pro Společnost kreativního anachronismu,“ vysvětlila Cooperová. „Je to organizace lidí, kteří si libují v tom, že se oblékají jako rytíři a dámy ze středověku. Kromě několika velice talentovaných švadlen jsou to všechno cvoci.“

	*

	„Někteří jsou cvoci,“ namítl jsem. „Většinou jsou to inteligentní a talentovaní lidé, kteří uchovávají historické vědomosti a zapomenuté dovednosti.“

	„Dovedu si představit, jak jsou užiteční, když potřebuješ iluminovat rukopis,“ zaryla si Cooperová.

	„Nebo sehnat někoho, kdo zvládne rytířský turnaj nebo umí mávat dvouručákem,“ kontroval jsem.

	„Teď se bavíme o lidech, kteří jsou naprosto nepřizpůsobiví.“

	„A co bys řekla o doktorovi filozofie, který vleze do programu, aby dělal to samé?“

	„O tom nemá cenu se bavit,“ ozval se Kerenský. Poprvé promluvil celou větou. „Toto je protiteroristická operace, budu ji řídit osobně. Nikdo z vás nepůjde dovnitř.“

	„Hmm, promiňte?“ ozval jsem se.

	„Jestli vůbec vstoupíte na DreamNet, doktore Ripleyi, bude to na můj příkaz a budete poslouchat moje rozkazy.“ Pokusil se o omluvný úsměv, ale vypadalo to, jako by skousl ostnatý drát.

	„Hele, Stanley,“ ohradil jsem se, „jsem občan Spojených států, který chce vstoupit do programu amerického počítačového systému na americké půdě. Fantasyworld je z podstatné části mým dílem a je to můj vlastní krk, který hodlám riskovat. Jsem velkej kluk a nepotřebuju matčino svolení. Nevím, čí matka jste vy, ale o svolení se vás rozhodně neprosím.“

	„Naštěstí, soudruhu Ripleyi, protože vám žádné svolení dát nemíním.“

	„Opravdu? No…“

	„Mlčet!“ Jeho hlas práskl jako bič a v místnosti nastalo ticho jako v koncertní síni ve chvíli, kdy dirigent zjistí, že si zapomněl noty na druhou větu. „Chováte se jako rozmazlené dítě, kterému zakázali jeho oblíbenou hru!“ Práskl rukavicemi o stůl a vztekle si zase sedl. „Tohle není hra!“

	Naklonil se nad stůl a přejel všechny studeným pohledem šedých očí. „Nikdo z vás nemá praktické vojenské zkušenosti s operací takového druhu. Podle toho, co jsem až dosud viděl a slyšel, jste měli minule z pekla štěstí. Šli jste do toho bez jakéhokoli plánu a výsledkem toho je, že několik set lidí vděčí za svůj život jen a jen vašemu štěstí.“ Sjel pohledem na Borise a Natašu. „Ze samé vděčnosti nejsou schopni vidět vaše chyby. Já neštěstí ničím takovým netrpím.

	Pečlivě jsem poslouchal, když jste probírali svoje možnosti a sestavovali seznam. I vám už musí být zřejmé, že jste přinejlepším schopni získat nejvýš nezkušené amatéry. To je důvod, proč se úkolu ujme elitní jednotka Spetsnaz.“

	Jeho pěst dopadla na stůl a uťala první slabiku našeho společného protestu. „Možná vás přizvu jako pozorovatele, pokud prokážete, že jste schopni plnit rozkazy. Nebudu riskovat neúspěch operace kvůli jakémukoli narušení subordinace!“

	Vstal a začal vycházkovým krokem obcházet stůl. „Tentokrát tu máme jinou situaci. Pokud byste poprvé selhali, přišlo by nazmar téměř tisíc životů. Byla by to samozřejmě velká tragédie, ale svět by se točil dál, stejně jako po všech velkých tragédiích.“ Položil zlehka ruku na Dankjevičovo rameno. „Promiň, starý příteli, že to říkám, ale přestože bychom pro tebe truchlili, naše velká Sovětská federace by musela jít dál a zvolit na tvé místo jiného schopného muže.“

	„Nijak si to neberu, Stanislave,“ odpověděl Boris s úsměvem, ale v jeho očích jsem zahlédl záblesk nepřátelství.

	„Tentokrát jsou okolnosti poněkud jiné,“ pokračoval Kerenský. „V prvním případě byli rukojmími lidé uvěznění uvnitř počítače. Téměř tisíc, ale co je to proti sedmi miliardám, nebo kolik nás právě je na téhle planetě?“ Když procházel kolem Nataši, všiml jsem si, jako by se jí chtěl otcovsky dotknout ramene. V tu chvíli se naklonila nad stůl a nenápadně se jeho doteku vyhnula.

	„Jenže tentokrát je rukojmím každý muž, každá žena, každé dítě vně počítače!“ Kráčel dál, její averze se ho zjevně nijak nedotkla. „Jestli selžeme tentokrát, všechno nasvědčuje tomu, že se dvojník stane americkým prezidentem a vžene naše státy do takového střetu, který vyvrcholí jedině nukleárním holocaustem!“ Opřel se rukama o stůl a zadíval se na mě. „Nemůžeme si dovolit selhání!“ křičel. „Tentokrát nemůžeme spoléhat na štěstí!

	Jestli bude naše úsilí prozrazeno předčasně, bude naše země v lepším případě za hlupáka, pokud ne za zločince. V tom horším případě může lidstvo zmizet z povrchu Země!

	Potřebuji čas na výcvik a sestavení plánu! Nechci, aby se mi tam motal nějaký ostrostřelec! A nechci tam žádného blázna, který slepě spoléhá na štěstí a bude riskovat životy mých mužů, moji zemi a moji planetu! Vyjádři! jsem se jasně?“

	Tak jasně, že když sezení za nějakých deset minut skončilo, stále ještě jsem přemýšlel o nějaké trefné odpovědi.

	*
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	Nejvíc mě znepokojuje nová taktika pronikání do programu.

	*

	Protože matrix programu byla vždy považována za uzavřený a bezpečný systém, do kterého se nelze nabourat zvenčí, neexistovala žádná firemní politika, jak řešit fenomén REMrunnerů.

	*

	Teď už víme, jak na to.

	*

	Naneštěstí politika společnosti šla stranou spolu s naší nevinností a naivitou. V divizi Dreamland firmy Cephtronics, Inc. teď platí stanné právo.

	*

	A REMrunneři už nejsou jen bezohlední hackeři připravující firmu o zisky.

	*

	Jak já to vidím, jsou teď považováni za něco jako hrozbu národní bezpečnosti.

	*

	Proto odteď patří mezi mé povinnosti při monitorování matrix hlášení každého podezření na průnik zvenčí veliteli bezpečnosti, kapitánu Balorovi.

	*

	Prý je to pro bezpečnost samotných REMrunnerů.

	*

	Proč jen se mi tomu nechce věřit?

	*

	Anomálie dál mutuje (další poznámky k tématu následují) a já musím předpokládat, že smrt avatara je stále fatální pro toho, kdo ho právě používá.

	*

	Ale pokaždé, když jsem zaregistrovala a nahlásila vniknutí, všechny funkce avatara krátce nato pohasly.

	*

	Nemám žádný jasný důkaz… jen divné podezření.

	*

	Co když Balor a jeho ranaři prostě použijí data, která jim dám, aby REMrunnery lokalizovali, a pak jejich avatary vypnou?

	*

	Dokud je tu anomálie, může mít takové jednání pro člověka v Kolébce fatální důsledky.

	*

	A jak fatální následky to asi má pro REMrunnera, který používá nějaké podomácku vyrobené neurální udělátko?

	*

	I kdyby „přežili“, budou do konce života slintat a počůrávat se do plenek…

	
		TŘI: RIPLEY PRIME (∞)



	Bylo už pozdě.

	„Vstupte,“ řekl jsem ze zvyku, když cinkl zvonek, přestože jsem neměl náladu na společnost. Dveřní křídlo se odsunulo a do místnosti, kde jsem dočasně bydlel, vjela Nicole ve formě kybernetického kokonu. Vyskočil jsem z postele a natáhl ruku, abych rozsvítil.

	„Ne, Roberte,“ zakrákal reproduktor kolečkového křesla. „Nech světla, jak jsou. Mám infra.“ Nedodala, že při tomhle osvětlení se skoro ztrácela ve tmě.

	Sedl jsem si na kraj postele, zápasil s momentálními (nebo letitými?) rozpaky a snažil se klidně a upřeně dívat do jejích optických čidel. „Nicole, já…“

	„Jsem hrozně naštvaná!“

	Ztěžka jsem polkl.

	„Ne! Jsem příšerně hrozně naštvaná!“

	Zadíval jsem se na podlahu. Můj upřený pohled vydržel sotva dvacet vteřin.

	„Ten chlap nemá právo takhle o tobě mluvit! Co on ví o vojenském tažení ve středověku kombinovaném s fantasy? Zelenej mozek! Pro plukovníka Kerenského je to ještě lichotka!“

	Rozpaky trochu brzdily moje mentální funkce, ale za chvíli mi došlo, že Nicole je naštvaná na Kerenského, ne na mě. Zatím. Aspoň že tak.

	„Tak myslím, že bych ti mohla poskytnout nějakou podporu.“ Natáhla se ke mně teleskopická ruka s lahví ruské vodky.

	„Přípitek na staré časy?“ Náhle mi vyschlo v ústech; měl jsem dilema.

	Nechtěl jsem Nicole cokoli odmítnout, ale nemohla vědět, že jsem vyléčený alkoholik: má závislost se projevila právě po havárii nájemného letadla.

	Vůbec jsem neměl náladu mluvit o tom, jak tvrdě jsem do toho spadnul, a taky se mi nechtělo mluvit o mém zpackaném manželství se Stefanií, které rozjelo druhé kolo mého alkoholového zapomínání.

	„Přípitek na to, že zase budeme pracovat společně,“ řekla. „Lidé se mění, okolnosti se mění, ale přátelství zůstává.“

	*

	A co takhle láska, napadlo mě. Co vášeň? A sliby? Nalila vodku do dvou plastových kalíšků a já měl náhle větší strach z onoho prostého aktu přátelství než z toho, že do toho zase spadnu. Pevnou rukou jsem přijal nabízený kelímek.

	„Na zdraví,“ řekla a s mechanickým cuknutím pozvedla kelímek.

	„Na zdraví,“ přitakal jsem a z ničeho nic mě napadlo, jak někdo bez obličeje může pít ze sklenice…

	„Na koho si připijeme?“ zaskřípal reproduktor.

	„Na nás,“ odpověděl jsem. Doufal jsem, že ten naznačený otazník na konci nebyl slyšet.

	„Na všechny.“ Ťukli jsme si. Plast pochopitelně necinká, takže z toho vyšlo takové jemné žďuchnutí. Usrkl jsem opatrně trochu vodky a když jsem zvedl pohled, byl už její kalíšek prázdný. Upil jsem ještě trochu. Mezitím doplnila svůj kelímek a pak i můj.

	„Poslední přípitek, než zhasnou světla.“

	Už jsem cítil účinek vodky, která se mi jako žhavá láva hnala do žaludku.

	„Na básníky, bardy a vypravěče,“ navrhla.

	Pozdvihl jsem kalíšek. „Na Šeherezádu, nejlepší ze všech.“

	Také pozdvihla svůj. „Na Omara Chajjáma.“

	Teď už jsem nevěděl, co říct, tak jsem se věnoval pití.

	„Roberte…“

	Vzhlédl jsem. „Ano?“ Připadalo mi, že se mi srdce změnilo v olověné těžítko.

	„Já… z ničeho tě neviním…“

	Zíral jsem na ni, lapen v Möbiově pásce času.

	Její křeslo se náhle rozjelo dozadu, otočilo se a zamířilo ke dveřím. Volal jsem za ní, ale čidlo ji zachytilo, dveře se otevřely a ona bez zpomalení vyjela na chodbu.

	Za okamžik se dveře opět zavřely.

	Před patnácti lety bych za ní vyběhl. Dnes jsem zůstal sedět.

	Po chvíli jsem se rozhodl, že dokončím, co jsem začal, a natáhl jsem se po flašce vodky, kterou tu Nicole nechala.

	∞

	Problém s alkoholem je ten, že je to dobrý sluha, ale zlý pán, jak se o něčem jiném říká v nějakém úsloví. Pokaždé, když jsem si bral láhev do postele, procházel jsem dvěma stádii probouzení: nejdříve jsem se bál, že umírám, a potom jsem měl ještě větší hrůzu z toho, že neumírám.

	Tentokrát jsem však dosáhl krize druhé fáze, přestože jsem se ještě zmateně motal ve fázi číslo jedna.

	Překulil jsem se k okraji nemocničního lůžka a zadíval se dolů. Připadalo mi, jako bych podlahu sledoval z oběžné dráhy. Neměl jsem tušení, kde by tak mohly být dveře do koupelny, ale rozhodl jsem se, že na tuto šarádu je času dost; napřed jsem musel vyřešit problém, jak vstát z postele. Zatímco jsem se zkoušel posadit, dveře do mého pokoje se se syknutím otevřely.

	Pak se má věřit bezpečnostním kódům, pomyslel jsem si. Natáhl jsem se po vypínači stolní lampičky, když mě někdo plnou vahou srazil zpět na matrace.

	V krku mě pálila žluč a chloroform jsem ucítil teprve tehdy, když mi hadr ucpal nos i ústa. Něčí těžké tělo mě tisklo k posteli a býčí předloktí mi drtilo krk. Má levá ruka byla ale překvapivě volná a stále šmátrala po vypínači stolní lampičky. K mému ještě většímu překvapení nahmátla tlačítko nočního zvonku. Několikrát jsem ho stiskl, ale zapomněl jsem, že sesterna je prázdná, protože všechny pacienty kvůli naší operaci přesunuli na jiná poschodí.

	Váha útočníka mi vytlačila z plic všechen vzduch. Trochu se posunul (pohlaví se zatím dalo jen odhadovat) a mně nezbylo, než se nakonec nadechnout. Vodka, chloroform a předloktí na průdušnici mě připravily o zbytek sil. Bodnutí jehly do ramene zburcovalo mé sebezáchovné instinkty. Prsty levé ruky jsem vystřelil tam, kde jsem tušil útočníkovy oči, a pěstí pravačky jsem ho praštil do rozkroku. Teď už o jeho pohlaví nebylo pochyb. Úder nebyl moc silný, ale stačilo to, aby sevření povolilo. Vytrhl jsem si z ramene antikvární injekční stříkačku a mrštil ji přes pokoj. Když se natáhl, aby mi v tom zabránil, nakopl jsem ho levačkou do boku. Podle jakéhosi tajného dodatku k Newtonovým zákonům to mělo zvláštní důsledek: zatímco útočník se sotva pohnul, můj pokoj se začal otáčet. Jak se okolí roztáčelo stále rychleji, můj protivník ze mě sklouzl, jako by ho stáhla odstředivá síla. Překulil jsem se a chytil se mříže v hlavě postele, ale u nohou se mi otevřela černá řvoucí propast a vtáhla mě do zapomnění.

	∞

	O nějaký čas později mě zapomnění zase vyplivlo.

	Přes burácení bartókovských bicích v hlavě jsem téměř neslyšel hlasy, které si poblíž mě něco polohlasně mumlaly. Vypadalo to, jako bych měl oční víčka na silných pružinách, které povolily teprve pod nevybíravým tlakem něčích prstů. Do každé zorničky mi posvítil ostrý paprsek a víčka zase zaklapla. Chtěl jsem „jim“ říct, že v místnosti je strašné horko a já mám příšernou žízeň, ale ústa nespolupracovala. Jazyk jsem měl nateklý a ležel mi v ústech jako slimák v narkóze.

	Čas plynul a mně bylo jasné, že je něco v nepořádku: nebylo mi líp, ale čím dál tím hůř. Bolest se mi rozlezla do celého těla, hrdlo bylo sevřené a sliznice jako struhadlo. Vzduch v průdušnici mi ostře hvízdal, až mě z toho rozbolely uši.

	Hlasy zněly stále naléhavěji a mezi strkáním a šťoucháním mě nabádaly, abych dýchal. Zatímco jsem o tom uvažoval, nějaký známý a naléhavý hlas mi stále dokola něco říkal, až jsem se nakonec na něj dokázal trochu soustředit.

	„Robi, Robi, slyšíš mě?“

	Byla to doktorka Cooperová a já si byl jist, že mi sedí na prsou. Zkusil jsem jí říct, aby slezla, že nemohu dýchat, ale ústa byla stále mimo provoz. Zkusil jsem pohnout pravou rukou, abych jí to naznačil gestem, ale i to selhalo.

	„Robi, jsi hrozně nemocný! Rozumíš mi?“

	Samozřejmě, že jsem byl nemocný. Coop už musí být dlouho mimo praxi, když nepozná příznaky prosté otravy alkoholem…

	„Robi, mysleli jsme, že snad umřeš!“

	Umřít? Po jedné flašce vodky? No tak. Možná už nevydržím tolik co dřív, ale jeden se neotráví lahví vodky. Pak jsem si vzpomněl na chloroform. A na stříkačku.

	„Nikdo zatím nedokázal stanovit diagnózu a nic z toho, co jsme zkusili, asi nepomáhá.“

	To je pochopitelné. V polosocialistickém státě taky bude polosocialistická medicína…

	„Dáváme tě do Kolébky. Její systémy ti zpomalí metabolismus! Rozumíš mi?“

	*

	Tak drobet. Sám jsem měl už nějakou chvíli pocit, že se vznáším v suspenzní nádrži.

	„…pokusíme se tě stabilizovat a získat čas! A kdyby všechno selhalo, jako poslední možnost je tu Straekerův scénář. Chápeš? Pošleme tě brzy; přesně jak jsi chtěl.“

	Jak jsem chtěl? V mém současném stavu se mi nechtělo nikam; ani na chodbu, natož pak přes půl světa. Boris mě sice ujišťoval, že náš tým je složen z nejlepších mozků jeho země, ale protože jsem viděl ruskou televizi, moc mě to neuklidnilo. V duchu jsem doufal, že v satelitu nebudou žádné kódovací obvody.

	Začínal jsem být ospalý; hypnotika už zabírala a díky jim mizela bolest, nepohodlí, neklid i vědomí. Cítil jsem ten zvláštní stav beztíže, který býval posledním vjemem před vstupem do programu.

	A pak se nádrž zbortila do sebe!

	Neměl jsem ani čas proklít ten interaktivní mišmaš korejské technologie a ruského „know-how“, když jsem byl vtažen do světelného kanálu plného statické elektřiny a hluku. Chtělo se mi zvracet a cítil jsem změny směru pohybu. Prolétl jsem několikerým žhnoucím mřížovím, jako by to byly záchranné sítě.

	Nebo indiánské „lapače snů“…

	Když se má závratná rychlost přijatelně zpomalila, měl jsem několik vteřin na to, abych zkusil odhadnout, jestli mé vjemy byly skutečně smyslové, nebo jestli to byly halucinace vyvolané stresem, špatně zkalibrovanou elektronikou a nezvyklou směsí vodky, chloroformu a hypnotik.

	O vteřinu později už na úvahy nebyl čas: poslední elektronická síť mě zastavila a obalila jako mouchu.

	Pak se síť rozvinula.

	∞

	Zjistil jsem, že sedím v Oválné pracovně Bílého domu, která jakoby vypadla z nějakého surrealistického snu.

	Cerberus v kápi, personifikace superega Stroje, seděl za stolem a stále vypadal jako dvojče Daggotha Temného.

	*

	„Och, Riplakiši, drahý příteli,“ usmál se a sepnul prsty do stříšky. „Nebo ti mám říkat doktore Ripleyi? Koneckonců jsem tě zachytil dřív, než ses dostal do svého avatara, není-liž pravda?“

	Opětoval jsem úsměv. „Jestli se chceš dostat do opravdového Bílého domu, měl by ses na to líp obléct.“ V tu chvíli mě napadlo, že by udělalo dobrý dojem, kdybych se zvedl, oprášil se a usedl do některého z křesel jako civilizovaný, naprosto chladný a vyrovnaný hrdina. Naneštěstí vedlejší účinky mého šíleného cestování ještě nepominuly, takže jsem se jen trochu zavrtěl, ale zůstal jsem sedět na zemi.

	„Mohlo mě napadnout, že takový vynalézavý Pravý duch, jako jsi ty, sotva podlehne vrtochům Matky přírody nebo neschopnosti Matky Rusi.“

	„Takže jsi mě nečekal?“ otázal jsem se suše. To bylo velmi snadné, protože jsem měl ústa vyschlá na troud.

	„Ne, tebe zrovna ne.“

	„Aha, takže Natašu.“

	Zašklebil se. „Ta malá ruská čubka by si to po tom minulém výprasku měla rozmyslet, ale ty pasti jsem tam přece jen pro jistotu nastražil, kdyby byla tak hloupá a chtěla si přijít pro další nakládačku!“

	„A chytil jsi o hodně větší rybu.“ Tenhle scénář znám a nebyl jediný důvod, proč by měl ten megalomaniak dostat najednou všechny kladné hrdiny.

	Superego přikývlo. „A až s tebou skončím, nikoho už ani nenapadne Fantasyworld navštívit.“ Ušklíbl se a dodal: „Ale jen pro jistotu nastražím ještě pár pastí.“

	Natáhl jsem se za sebe a sevřel opěradlo křesla za svými zády. Zatímco jsem zvažoval další pohyb, poznamenal jsem: „Proč na to jít tak složitě? Proč prostě nevypnout Stroj? Vymazat programové světy, nebo aspoň Fantasyworld? Když zničíš všechny důkazy, nebudeš se muset obávat neoprávněných vniknutí.“

	Záblesk strachu v jeho očích byl dostatečnou odpovědí.

	„Kde je problém, kámo?“ zabrblal jsem, když jsem se šplhal do křesla potaženého imitací kůže. „Stále si nejsi jistý, jestli přežiješ ve vnějším světě?“ Zkusil jsem něco jako pohrdavý úsměšek. „U tebe se dá sotva předpokládat, že si zamkneš zadní vrátka a zahodíš klíč, co?“

	*

	Dal si hodně záležet, aby se tvářil neproniknutelně, ale moc se mu to nevedlo. „Nebuď směšný,“ vyhrkl. „Váš senátor Hanson je stále uvnitř programu. Když pomineme jeho cenu jako rukojmí, jeden lidský život pro mě nemá význam.“

	Dobře.

	„Kromě toho je program naprosto bezpečný proti průniku zvenčí a poškození…“

	Pozdvihl jsem obočí.

	„Ty jsi jediná vážnější hrozba, se kterou jsem musel počítat.“

	„A co Nataša?“ připomněl jsem mu.

	„Až se slečna Skovorodová podívá do tvojí Kolébky, rozhodně ji přejde chuť na návštěvu programu.“ Nechutně se zasmál, což bylo známkou, že se mu zase vrací sebevědomí.

	„A dál?“

	Stiskl knoflík na interkomu. „Slečno Dosová, pošlete mi sem pana Rytíře.“ Pak se na mě usmál. Kdyby měl pavouk zuby, vypadal by přesně takhle. „Pan Rytíř je můj editační podprogram.“

	Zaslechl jsem, jak se za mnou otevřely dveře. „Znamená to, že edituje podprogramy, nebo že je sám editorem?“

	„Obojí, pochopitelně.“

	Měl jsem co dělat, abych v řinčení plechů zachytil jeho odpověď. Otočil jsem se a viděl, že pan Rytíř je oděn do středověkého kostýmu, který přesně ladil s jeho jménem. Mimoto jsem si všiml, že třímá neobvykle velkou dvoubřitou válečnou sekeru.

	Prošel kolem mě jako lokomotiva a zastavil se před prezidentským stolem. Když mě míjel, ovanul mě nezaměnitelný odér síry. „Cerbere,“ zaševelil jsem, „to už jsi klesl natolik, že zaměstnáváš démony?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Pan Rytíř je napůl člověk…“

	„Jako většina editorů.“ Když je jeden spisovatel, těžko se zbavuje svých předsudků.

	„…a napůl démon.“ Jeho úsměv se rozšířil tak, že by toho žádný člověk nebyl schopen. „A to z něho dělá…“

	„Démonoida?“

	„…ďábla!“

	No, pořád jsem byl trochu zmatený, takže mi to chvíli trvalo. „Vždyť ty jsi nemocný. Vážně nemocný.“ Jak je možné, že každý šílený génius, který chce ovládnout svět, má tak dětinský smysl pro humor? „Jaký druh podprogramů tedy edituje?“

	*

	Cerberus se pohodlně opřel. „Myslím, že praktická demonstrace bude nejlepší odpovědí na tvou otázku, doktore Ripleyi.“ Zkoumavě se zadíval na Rytířovu výzbroj a sám pro sebe si pokývl. „Ďáble, doktor Ripley je už v naší pohádce nadbytečný; vymazat.“

	Nadzvedl jsem se v křesle. „Cože?“

	Opancéřovaný editační program se otočil a zvedl sekeřisko nad hlavu.

	„Ber to jako přechod z času přítomného do času minulého,“ dodalo superego Stroje tónem, který mě ani trochu neuklidnil.

	Z myšlenek na útěk mě vytrhlo prásknutí rozražených bočních dveří následované druhým prásknutím, když křídlo narazilo do zdi. Do místnosti vrazila tlupa goblinů a známý hlas zařval: „Zadrž, ničemo!“

	Mrkl jsem zpět právě včas, abych viděl, jak ohromné ostří začíná klesat. Byl jsem pomalý a polstrované křeslo mi navíc bránilo v rozletu.

	Následovala strašná rána a veškeré světlo zmizelo v explozi tmy.

	*
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	U Weizenbauma!

	*

	Nejdřív monitory hlásily další narušení.

	*

	Už jsem se rozhodla, že žádné REMrunnery hlásit nebudu, dokud si nebudu jistá, jak Hansonovi hlídací psi tyhle incidenty řeší.

	*

	Pak se mi tu objevil kódový řetězec, který vetřelce identifikoval jako doktora Ripleye.

	*

	Zesnulého doktora Ripleye!

	*

	Měla jsem sotva čas si to uvědomit, než se indikátory blokovacích systémů rozzářily jako ohňostroj na Čtvrtého července!

	*

	Teď tu mám hlášeno několik Ripleyových kódových řetězců!

	*

	Buď šly všechny monitorovací systémy do háje, nebo…

	*

	Nebo se v matrix nachází více než jeden Robert Remington Ripley Třetí!




	Část II.

	Sladké sny




	

	

	Sny přinášejí neklid.

	

	Stephen Vincent Benét,

	John Brown’s Body
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\RIPLEY\PATH\GAMMA (Γ)



	Probudil jsem se a hlava mě bolela, jako bych ji měl na dvě půlky.

	To, že jsem se probudil a hlava se zdála celá, bylo v této chvíli až až. Tiše jsem ležel a čekal, až pomine dočasná dezorientace a nevolnost, které vždy provázejí vstup do programu.

	Právě jsem přežil dva útoky na svůj život a snažil jsem se trochu sebrat, než udělám další krok. Pomalu se mi přestávala točit hlava, takže jsem mohl začít uvažovat o okolnostech prvního útoku.

	Kdo mě napadl?

	A proč mě napadl?

	Měla mě ta injekce vyřadit dočasně, nebo trvale?

	A proč ta zastaralá stříkačka s jehlou a ne pneumatický injektor?

	Odkud asi přijde další útok?

	Byl jsem rád, že je tma a že jsem v posteli. Ale moje postel to nebyla; na to byla příliš měkká. Teď, když si moje oči zvykly na přítmí a mohl jsem rozlišit obrysy nábytku, bylo zřejmé, že nejsem ve svém pokoji.

	Musel jsem tedy ležet v klidu, přebírat jednotlivé detaily a čekat, až naskočí paměťový soubor mého avatara.

	Byl jsem ve velkém stanu. Hodně velkém, pokud jsem to odhadoval dobře. Mihotavé světlo ohňů vrhalo na jeho stěny neklidné stíny. Díky tlumenému světlu jsem na polním sedátku vedle postele našel své oblečení a výstroj. Z vybavení stanu bylo zřejmé, že má svému obyvateli poskytnout co největší pohodlí. Rozhodně to nevypadalo jako vězení a nic nenasvědčovalo, že bych byl něčím zajatcem. Zdálo se, že jsem hostem. Ale kdo je hostitel?

	Jako v odpověď se krátce rozhrnul vchod a dovnitř vstoupila vysoká, atletická žena, to jsem alespoň stačil zpod přivřených víček zahlédnout, než se závěs zhoupl zpět a ztlumil světlo ohňů.

	Zvolna jsem oddechoval, jakože hluboce spím, ale ona se jen měkce zasmála a přistoupila k posteli. „Mě neoklameš,“ zašeptala. „Myslíš, že si nepamatuju, jak chrápeš?“ Měla na sobě rozepnuté bílé šaty, které nechávaly holá ramena, a ve volných záhybech spadaly na zem.

	Přestože bylo husté šero, viděl jsem dost na to, abych ji poznal: princezna Aeriel Morivalynde, právoplatná dědička amazonského trůnu.

	*

	„Ach, Riplakiši…“ vydechla. „Řekni jedno slovo a zanecháme té přetvářky. Staň se vpravdě mým manželem!“

	Manželem?

	„Vím, že naše dohoda byla pouze pro vnější zdání. Mám, co jsem chtěla; teď, když se má matka vzdala koruny, svatba byla mou poslední povinností před vstupem na trůn. Zítřejším obřadem mi začnou nové povinnosti a tvé závazky zde skončí.“ Spíš jsem slyšel než viděl, jak se náhle zasmála. „Přesto bychom se měli občas sejít, abychom zachovali zdání manželství.“

	Poklekla mi k hlavě. „Ale já chci víc než iluzi. Amazonské zákony vyžadují královský sňatek kvůli potomstvu. Nemohu příliš dlouho předstírat, že jsem těhotná.“

	Vzala mě za ruku. „Řekni své podmínky. Vím, že muži jsou přelétaví a často potřebují sexuální pestrost. Pokud by sis přál jiné ženy, budeš je mít. Třeba mou nevlastní sestru Kateřinu – líbíš se jí. Nejsem sobecká, když jsem uspokojená. A jediný muž, který mě dokáže uspokojit, jsi ty!“

	Jinému muži by to asi lichotilo.

	Ale princezna Aeriel nebyla opravdová žena, která by vyjadřovala opravdové city. Byla počítačovým konstruktem, podprogramem Stroje. A její návrhy byly výsledkem programovací strategie Cephtronics: když dojde na fantazie, dostane zákazník cokoli.

	Je to moje smůla, že dávám přednost opravdovým ženám s opravdovou motivací.

	Zvedla mou ruku, přitiskla si ji na rty a pak na tvář. „Určitě mě máš především za válečnici, ale jsem také žena…“ Přitiskla si mou dlaň na ňadra. „Nejsem hezká? A nejsi ty teď bez ženy? Máš…“

	Zaváhala a zadívala se na ruku, kterou tiskla na své bujné poprsí. „Že by se má prsa zmenšila, nebo je tvá ruka větší, než si pamatuji?“ Zvedla mě, a když jsem se posadil, poodstoupila.

	„Riplakiši?“

	„Ano?“ odpověděl jsem, zatímco jsem se snažil nasoukat do kalhot.

	„Máš nějaký jiný hlas.“

	„Vážně?“ Něco nebylo v pořádku: tyhle kalhoty byly nějak malé. Vzal jsem jednu botu a přidržel si ji u nohy. Buď jsem měl špatné boty, nebo špatné nohy.

	*

	„Zapal prosím svíčku na nočním stolku.“ Její hlas teď zněl divně.

	„Jistě.“ Otočil jsem se a luskl prsty směrem ke svíčce. Nic. Ani jiskřička. Zkusil jsem to znovu. Houbeles. Prdlajs. To bylo znepokojivé. Bylo to jednoduché kouzlo a neselhalo ani v jednom případě ze sta. Otočil jsem se, abych se Aeriel omluvil, ale nebyla tam.

	No dobře.

	Začal jsem se hrabat ve svém oblečení a výstroji. Podle všeho to byly moje věci, ale velikost byla špatná. Vytáhl jsem z pochvy Caladbolg a potěžkal ho. Byl nějaký nevyvážený. Dlouhý meč ze Sidhe se zdál nezvykle lehký…

	Namodralé světlo vycházející z křišťálové čepele se odráželo od vyleštěného kovového disku zavěšeného na jednom ze stanových kůlů. Přistoupil jsem k tomuto nedokonalému zrcadlu a vyvalil oči na to, co se na mě dívalo. Problém se náhle vyřešil.

	Mé oblečení a výstroj měly přesně tu správnou velikost pro mého programového avatara: půlelfa Riplakiše z Dyrinwallu. Ale to, co se odráželo v zrcadle, byl Robert Remington Ripley Třetí, člověk, vyšší téměř o jednu stopu.

	Bylo zřejmé, že nic z těch věcí neobléknu. A protože jsem byl mezi Amazonkami, chtít si od někoho půjčit oblečení by bylo ještě komplikovanější než najít vhodnou velikost.

	Aeriel se vrátila, v levé ruce nesla krátkou hořící pochodeň, ve druhé svírala rapír. Obojí mířilo na mě.

	„Ničemo,“ zasyčela. „Co jsi udělal s mým snoubencem?“

	„Snoubencem?“ vyjekl jsem. „Hele, Aeri, musíme si promluvit.“

	Otočila se, takže zbraň stále mířila na mě a pochodeň za mě. „Zahoď meč a vzdej se, nebo si z tvejch střev nasekám podvazky!“

	Podvazky ze střev. Paráda. Když Mike Straeker programoval do jazykových souborů archaický slang a fráze, snažil jsem se mu „podvazky ze střev“ rozmluvit. Ale on že ne; moc se mu to líbilo. Škoda, že tu teď není, aby to mohl ocenit.

	„Podívej, Aeriel, až ti to vysvětlím, smíchy se neudržíš.“ Vysvětlil jsem to. Opravdu se smála.

	Ale nebyl to vůbec příjemný smích.

	*

	„To si myslíš, že jsem blázen?“ Veškerá sranda byla tatam. „Nejsem žádná z těch vašich slabomyslných žen, co odpouštějí mužskou zradu.“ Začala se ke mně zvolna blížit a hrotem rapíru mi mířila na srdce. „Protože nevím, co jsi udělal s arcidruidem z Dyrinwallského lesa, budu se snažit nezabít tě. Ale jestli tě budu muset zranit, abys poslechl, udělám to s velikou radostí!“

	Tak dobře.

	To velice zjednodušovalo situaci.

	Pozdvihl jsem meč do „vyjednávací“ pozice.

	Když to rozebereme, vyjednávání mužů s Amazonkami mělo jen dvě výsledné možnosti: buď jste porazili vy je, nebo ony vás. Naštěstí jsme díky princeznině hrdosti vyjednávali o samotě. Kdyby ale zvedla hlas, tak…

	Náhle vyrazila a čepele našich zbraní o sebe třeskly. Stočil jsem zápěstí, takže tsuba mého dlouhého meče projela mezi zajišťovacími kroužky a chráničem rapíru a obě zbraně se na okamžik zasekly. Dvě vteřiny přemýšlela, jak se z toho dostat. Než si to rozmyslela, změnil jsem pozici a levačkou ji tvrdě udeřil zespodu do brady. Zapotácela se a z prokousnutého jazyka jí začala téct krev. Pustil jsem meč a dal jí druhou ránu pravačkou.

	Zachytil jsem ji a snažil se usměrnit její pád na postel, když vtom se plátno ve vchodu rozhrnulo.

	„Je všechno v pořádku, má paní?“ zeptal se nesmělý hlas. To byla Faun, Aerielina elfí štítonoška.

	Přitiskl jsem princeznino bezvládné tělo k sobě a doufal, že si Faun nevšimne ničeho neobvyklého. „To tu dva nemůžou mít trochu soukromí?“ zavrčel jsem.

	Faun začala couvat ze stanu. „Odpusťte. Já jenom…“ Pak se zarazila. „Je má paní v pořádku?“

	„Lásko,“ zašeptal jsem nahlas, naklonil se k ní a stále ji podpíral, aby se nesesula na postel, „to stále to víno?“ Předstíral jsem, že poslouchám odpověď, a pak jsem Faun přikázal, aby nám osedlala koně a přivedla je ke stanu. „Její Milost je toho názoru, že noční projížďka jí pročistí hlavu a poskytne nám soukromí, kterého se nám zde nedostává.“

	„Jistě, má paní. Hned to zařídím.“ A byla pryč.

	*

	Než se vrátila s koňmi, byl jsem připraven. Aeriel ležela na posteli a já jsem zakryl svou nahotu improvizovanou bederní zástěrkou a pončem, které jsem z prostěradel vyřízl svým hamidači. Kolem pasu jsem si omotal dva pruhy látky a za ně po způsobu dai-šo zasunul Caladbolg a Balmung. Své oblečení a výstroj jsem zabalil do uzlíku, který se dal v několika vteřinách upevnit na sedlo.

	Čekal jsem, až Faun uváže koně ke stanovému kolíku, když Aeriel náhle zasténala. Faun vpadla dovnitř a srazila se se mnou. „Děje se něco, má paní?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem za ni a snažil se vymotat ven. „Myslím, že omdlela!“ Faun zamířila k posteli a já k východu. „Přivedu nějakou pomoc!“

	Venku stačilo pár kroků a jakmile jsem byl u Ducha, hodil jsem mu uzlík s věcmi za sedlo. Když jsem ho připevňoval řemeny, Duch neklidně přešlapoval, ale můj problém mi došel až ve chvíli, kdy jsem ho odvázal a chtěl se vyšvihnout do sedla.

	Ten problém byl ve zjevu.

	Většině lidí se Duch jevil jako šedě grošovaný kůň bez zvláštních znaků. Můj avatar za to kouzlo zaplatil Brisbaneovi Iluzionistovi menší jmění. Fungovalo, dokud byl Duch na zemi. Ve skutečnosti (ve Fantasyworldu člověk to slovo používá nějak ze zvyku) byl Duch jedním z pegasů – okřídlených koní. Když rozepjal křídla a jeho nohy se odlepily od země, kouzlo zmizelo a byl vidět v celé své bělostné kráse.

	Problémem nebyl Duchův zjev, ale můj. Můj oř znal Riplakiše z Dyrinwallu, ale neznal toho medvěda, který se snažil nacpat svou přerostlou nohu do třmenu určeného výhradně pro jeho půlelfího pána. Bylo mi jasné, že za stávající situace není čas ho nějak uklidňovat. Jakékoli domlouvání padlo ve chvíli, kdy se rozlétl stanový závěs a objevila se Aeriel. Opřena o Faun udělala několik nejistých kroků a vyplivla chuchvalec krve. Ukázala na mě a zaječela: „Ftůj, parchante!“

	To stačilo. Všechny luky v táboře se napjaly. Vyskočil jsem na Ducha a ten se odlepil od země.

	Mé těžiště naneštěstí nesouhlasilo s těžištěm mého dovádivého oře.

	Jednu nohu jsem měl v třmenu a jednou rukou jsem svíral hrušku sedla, ale zbytkem těla jsem vlál podél koňského trupu, otloukán křídly a zmítán divokými turbulencemi. Představte si rodeo, při kterém kůň dělá salta a přemety bez ohledu na gravitaci a na to, kde je zrovna zem!

	*

	I když každé srovnání kulhá.

	Kdyby Duch prostě jen stoupal vzhůru, nikdy by se mi nepodařilo přehodit mu druhou nohu přes hřbet. Ale během toho zmítání, výkrutů a rotací jsem najednou zjistil, že sedím v sedle. Byl jsem šťastný, že jsem už po svých prvních výletech po obloze přidělal na sedlo držadla. Teď se mi hrozně hodila.

	„Neftílejte!“ ječela Aeriel. „Nefmíte povanit mého manveua!“

	Taky proč plýtvat dobrými šípy, když gravitace pracuje proti vám, pomyslel jsem si.

	Řítili jsme se jako na tobogánu, stoupali jako raketa a křižovali všechny nebeské kvadranty. Gravitace se přetahovala s odstředivou silou a já jen doufal, že se Duch unaví dřív než já.

	Bylo mi zle, točila se mi hlava a úplně jsem ztratil pojem o čase. I o místě. Kdykoli jsem na okamžik otevřel oči, říkal jsem si, že to je ta největší chyba a nikdy už to neudělám. Ale i tak jsem si stačil všimnout, že už jsme daleko od tábora Amazonek. Nakonec jsem se zklidnil v jakémsi transu a jen dával pozor, abych se držel a nepustil.

	Po nějaké době, která mně samotnému připadala jako hodiny nezvladatelného šílenství, to vypadalo, že si Duch na nevítaného pasažéra zvykl. Slunce se právě začalo šplhat nad obzor, když jsem několik set stop pod sebou uviděl vínově zbarvené hřebeny vln. Bylo to vpravdě moře barvy těžkého vína, jak je kdysi pokřtil Homér.

	A najednou se mi udělalo zle.

	Bylo to desetkrát horší než nejsilnější mořská nemoc. Z vln nevolnosti se staly tsunami a svalové křeče mě zvedly ze sedla. Nedalo se tomu nijak zabránit: prsty se mi rozevřely a kolena mi vyletěla k ramenům; padal jsem.

	Jak jsem rotoval vzduchem, zahlédl jsem Ducha letícího za mnou. Nestačilo, že mě shodil několik set metrů nad hladinou a stovky lig od pobřeží, zjevně nechtěl nechat nic náhodě.

	Už mi to bylo jedno. Měl jsem takové bolesti, že všechno jiné bylo jen lepší, dokonce i náraz ve sto devadesáti kilometrech za hodinu. Ale musím říct, že mě přece jen překvapilo, když se mi létající kůň zakousl do zadku.

	A trhl.

	Nijak jsem se nebránil. Víc mě zajímala vodní stěna řítící se ke mně. Následoval jasně modrý záblesk a vzápětí všechen děs utišily konejšivé údery tisíců bucharů.

	
		\RIPLEY\PATH\DELTA (Δ)



	Probudil se a hlava ho bolela, jako by ji měl na dvě půlky.

	To, že se probudil a hlava se zdála celá, bylo pro tuto chvíli až až. Tiše ležel a čekal, až pomine dočasná dezorientace a nevolnost, které vždy provázejí vstup do programu.

	Cítil na sobě jemné dlaně a odněkud slyšel oplzlý námořnický popěvek.

	„Náš lodivod už je zas jak kára“ je stará námořnická píseň a během staletí doznala mnoha rozličných verzí. Riplakiš jich znal spoustu, ale takhle oplzlou variantu ještě neslyšel. Její hanbatost ještě podtrhovalo, že ji zpíval sbor ženských hlasů, které se obzvlášť vyžívaly v pikantních pasážích.

	Otevření očí nebylo právě jednoduchým úkolem. Jeho hlava plavala, stejně jako tělo. Obklopovala ho voda – mořská voda, jak zjistil podle hořce slané chuti na jazyku. Přesto to vypadalo, že může normálně dýchat.

	Opíral se o něčí klín, něžná dlaň ho hladila po tváři a hlas těsně nad jeho hlavou si broukal spolu se sborem.

	Se značným úsilím otevřel oči a zaostřil na tvář nad sebou.

	Zavřel oči a zkusil to znovu. Byla tam stále stejná tvář: stará, s dlouhými bílými vlasy, dlouhým bílým vousem, huňatým bílým obočím, s dlouhým orlím nosem trčícím z vrásčité kůže. Kůže měla barvu žlutého melounu.

	„Přestaňte kňourat, ženský! Tady bůh neslyší ani vlastní myšlenky!“

	Riplakiš zahlédl jak se mezi bublinkami mihla dívčí těla; sbor se rozprchl do všech stran.

	Obrátil pozornost k dlani, která ho hladila po tváři. Byla bledá, ale nikoli akvamarínová, mezi prsty bylo od prvních článků napnuto jemné síťoví. Stoupal pohledem po paži a objevil druhou tvář: mladou, úbělovou, orámovanou zlatostříbrnými vlasy, mořsky zelené oči a rty barvy korálu. Nádhera. Rty se rozevřely a splynula z nich tato slova: „Otče, probudil se.“ Stařec vážně přikývl. „Co s ním zamýšlíš, Thetis?“

	„Budu se o něho starat, dokud mu nebude lépe.“

	„Zase další tulák?“ povzdechl si stařec a vstal. „U Hefaista, Dionýsa a Dia! Proč sis nevzala toho Pélea?“

	*

	„Je smrtelný,“ zaškaredila se.

	„Je to král.“

	„Ale i tak, je smrtelný!“

	„A ta tvoje nová hračka snad ne?“

	„Ale přišel z nebe. Říkala jsem ti přece, že se snesl do naší říše v zubech létajícího koně!“

	Stařec zavrtěl hlavou a bělostné vlasy a vousy se mu majestátně zavlnily. „To z něho ještě nedělá boha.“

	Rozkošně se zasmála. „Ale je… zajímavý.“ Pohlédla na muže a lehce ho pohladila po tváři. „Řekni, ty, který kráčíš oblohou, měla bych se vdát?“

	Jakmile našel řeč, zjistil, že mluvit pod vodou je stejně snadné jako dýchat. „Pokud nechceš, tak ne,“ odpověděl opatrně.

	„Vidíš?“ popíchla nereida svého zachmuřeného otce. „Ať je to bůh, nebo smrtelník, je to první muž, který nechce, abych si vzala jeho nebo někoho jiného!“

	„Tenhle není pro tebe, dcero. Tohle je Pravý duch.“

	Vykulila oči a Riplakiš si najednou připadal jako výhra v loterii. „Áááá, to je ještě lepší než bůh,“ zavrkala.

	„Zeus říká…“

	„Ále, Zeus říká tohleto, Zeus říká támhleto! Pan Velkej Prásk, s těma svejma bleskama a věčným ‚Já jsem pánem všech božstev‘! Ale stačí jedno malý proroctví a už se třese jako osika.“ Obrátila oči v sloup. „Vážně, jak Héra vydrží s takovým úlisným, přerostlým plejbojem…“

	„Poseidon si ten sňatek také přeje,“ připomněl stařec.

	„Teď zase Poseidon. Jdi mi s ním někam! Aby ses z něho nepotento. Proč mu nenacpeš jednu z mých sester? Vždyť je nás padesát, copak to nevíš?“

	„Vím, až moc dobře to vím.“ Stařec zvedl ruce, jako by se chtěl jejím slovům bránit.

	„Běž mu klidně říct, že jestli mi chce dělat dohazovače, tak si ten svůj trojzubec může klidně vrazit do…“

	„Néree!“ ozval se odněkud nový hlas. Všichni se otočili a Riplakiš přitom sjel z Thetina klína. Plaval k nim nějaký muž. Protože jeho tělo od pasu přecházelo v rybí ocas, šlo mu to dost rychle.

	*

	„Přináším zprávu z Ortygie. Sybila chce vidět toho, který kráčí oblohou!“

	V tu chvíli už Riplakiš víceméně stál a zjišťoval, že jeho improvizovaný oděv je dávnou vzpomínkou. Jeho jediným oděvem byl teď lasturový přívěsek na řemínku na krku. V porovnání s ostatními byl ale nabalený jako pumpa v zimě.

	„Opatrně, ty, který kráčíš oblohou,“ varovala ho Thetis, když si začal drobnou lasturu blíže prohlížet. „Ten talisman je dar ode mě a umožňuje ti v naší říši mluvit a dýchat. Dokud jsi pod vodou, nesundavej ho.“

	„Děkuju,“ odpověděl nepřítomně. Zatímco pro bohy řecké mytologie bylo přirozené chodit au naturel, on stále přemýšlel, kdy by sehnal nějaké slušné kalhoty. Vzhledem k tomu, že byl pod vodou a na míle od nejbližšího pobřeží, byly vyhlídky mizivé.

	„Jaké je tvé jméno, ty, který kráčíš oblohou?“

	Přál si mít po ruce zrcadlo. „Riplakiš. Riplakiš z Dyrinwallu,“ odpověděl, ale bývalá jistota se vytratila.

	„To je jeden z Tvůrců, Thetis!“ Mořský panic byl vzrušením bez sebe. „Sybila říká, že jsou tři Světatvůrci, a Riplakiš je mezi nimi první!“

	Podle Thetidina výrazu bylo evidentní, že se Peleus právě přesunul z kategorie „nezajímaví“ do kategorie „naprosto nevhodní“.

	„Zdá se, že Sybila z Ortygie má pro tebe nějakou radu, chlapče,“ poznamenal starý mořský bůh.

	Mořský panic přikývl. „Říká, že tvůj život je v nebezpečí! Říká, že tři mocní nepřátelé připravují tvou smrt!“

	Tři? „Řekla nějaká jména?“

	Mořský panic zavrtěl hlavou. „Ne. Ale říkala, že ničení světa bude pokračovat, pokud je nezastavíš.“

	Néreus mu položil ruku na rameno. „Radši jdi, chlapče! Když Sybila volá, bývá to velmi důležité. Půjčím ti koně.“ Pohlédl na urostlého mořského panice. „Ethyl tě doprovodí k Ortygii.“

	
		\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Probouzí se a hlava ho bolí, jako by ji měl na dvě půlky.

	To, že se probouzí a hlava se zdá celá, bylo pro tuto chvíli až až. Tiše leží a čeká, až pomine dočasná dezorientace a nevolnost, které vždy provázejí vstup do programu.

	Hvězdy září na obloze jako jiskry na černém sametu. Jako obvykle ho napadá, jestli program vytváří jen iluzorní baldachýn, nebo jestli je nekonečný vesmír analogický tomu mimo matrix. O tvář se mu otírají hebká můří křídla a řetěz úvah je přerušen.

	Sedá si a migréna s překvapující rychlostí mizí. Srpek měsíce v první čtvrti, vypadající jako odstřižek nehtu, vykukuje nad obzor a decentně září. Chvíli trvá, než si oči zvyknou na šero, a za několik minut už poznává své okolí.

	„Panáka,“ mumlá a snaží se postavit. Nejistě se potácí, ale po chvilce již stojí pevně a může se rozhlédnout po okolí.

	Ví, že není daleko od Stromu, ale není si jist, kterým směrem. Zjišťuje, že je nahý. A neozbrojený.

	„Co se stalo?“ ptá se nahlas. Sbor cvrčků posměšně zacvrká a zase utichá.

	„Ruská technologie,“ dochází nakonec k závěru. Útočiště už není bezpečné a on je nyní v absolutní nevýhodě. Příkaz číslo jedna zní: zpět do Stromu, tam je oblečení i zbroj. „A pak panák,“ slibuje sám sobě.

	Možná dva.

	Vydává se roklinkou, kráčí zvolna a v šeru hledá orientační body. Je mu docela příjemně; kameny netlačí do nohu a ani bez šatů mu není zima. Jak po paměti hledá správný směr, v hlavě se mu vynořují představy.

	Nebesky modré oči a záplava hnědých vlasů stříbřitého lesku. Rty barvy korálu a svítání, průsvitná pokožka…

	„Mlžný Úsvit…“ šeptá, když si vybavuje lesní vílu.

	Tady zemřela, v jeho náruči, když mu vyznala lásku a zachytila šíp, který patřil jemu. Co dělalo celou věc mnohem pikantnější, bylo, že Mlžný Úsvit byla vytvořena podle Nicole Doucetové. Pokaždé, když truchlil kvůli Mlžnému Úsvitu, bylo to, jako by znovu a znovu ztrácel Nicole…

	*

	Vzpomínky se vracejí na vzdutých vlnách lítosti; pohřbil ji nedaleko odsud. Vykopal jí hrob mezi stříbropěnným potokem a paloukem, kde tančívaly víly, ohraničil jej bílými kameny a poté ji uložil do posvátné země a zasypal zeleným břečťanem a bílou protěží.

	Jeho nohy vstupují na vyšlapanou cestičku vzpomínek a během několika minut stojí u hrobu.

	Je stejný, jako když jej opustil, i když během posledních čtyř ročních dob trochu zarostl. Mech a břečťan zakryly mnoho kamenů a jezírko protěží se rozlilo do šířky. Pokleká vedle nevelkého obdélníku a v duchu se diví, proč jeho avatar byl tak ledabylý a hrob lépe neudržoval. Zadumaně klečí a hvězdy nad jeho hlavou září a zvolna se otáčejí.

	Teplá letní noc, tanec v srdci lesa…

	Slaná příchuť polibků smíšených se slzami…

	Ruka trčící ze země…

	Ruka trčící ze země!

	Klopýtá vzad a padá, protože země se začíná chvět. Vytržené květiny odletují stranou a objevuje se druhá ruka. Za ní paže.

	Klopýtá dál a po čtyřech zalézá za ostružiny nějakých dvacet stop od hrobu. Zapomíná, že ho nechrání šaty, a jen doufá, že nebyl spatřen. Změtí větví pozoruje, jak z rovu létají drny a břečťan a tělo se těžkopádně zvedá z hrobu.

	Přestože se vyděšeně krčí za keři, část jeho mysli zůstává chladná. Kolik času uplynulo? Jak dlouho je pod zemí? Mhouří oči a snaží se rozeznat známky rozkladu pod zbytky rubáše, který ze sebe umrlá strhává.

	Noc ji halí temným pláštěm, větve vrhají křivolaké stíny a vlhká hlína ulpívá na pokožce. Nic není zřetelné, je si jenom jist, že je to Mlžný Úsvit a že je jejím půlnočním zmrtvýchvstání nesmírně vyděšen.

	Fascinovaně sleduje, jak se líně protahuje a zdvíhá paže, jako by se chtěla dotknout hvězd. Pak se ohýbá v pase, dotýká se nártů a zvědavé prsty stoupají od kotníků vzhůru. Směje se, ale má křaplavý hlas, jako by na to hlasivky nebyly zvyklé. Z toho zvuku ho mrazí. Zachvěje se, když se přízrak napřímí a rozhlíží se kolem. Její zrak bloudí po křoví, za kterým se schovává. Tiskne tvář mezi travnaté drny a přeje si být neviditelný.

	Uplyne dlouhá chvíle. Když zvedá hlavu, je zjevení pryč.

	Snad až po hodině a půl se odvažuje vstát. Nechce ji potkat potmě, nahý a neozbrojený.

	*

	Nechce ji potkat v žádném případě!

	Cesta ke Stromu je dlouhá a neklidná. Když opouští roklinku, je kolem něho jen hustý les a správnou cestu většinou nachází jen pokusem a omylem.

	Když dochází na mýtinu, na které se tyčí obrovský, téměř osm set stop vysoký dub, začíná pomalu svítat. Spleť holých větví kontrastuje se zelenými korunami okolních stromů.

	Ví, co se stane s dryádou, když je její strom poražen nebo uhyne. Ale nikdy neměl možnost vidět, co se stane s kouzelným stromem, když dryáda zemře první.

	Když se shýbá, aby uvolnil petlici tajných dveří mezi kořeny, přichází další šok: ruka prochází dřevem dveří!

	Jeho tělo je nehmotné, jako by byl duch.

	*
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	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Řekla jsem Balorovi, že potřebuju udělat sérii testů na monitorovacích zařízeních Fantasyworldu.

	*

	To mi poskytne dva, možná tři dny času.

	*

	Lidi z ostrahy mi naneštěstí stále koukají přes rameno, také je obtížné zjistit, co vlastně Ripley v programu dělá.

	*

	Nedokážu sledovat všechny Ripleyovy kódové řetězce, které jsem zachytila při prvním poplachu.

	*

	To může znamenat, že některé z duplicitních řetězců mohly být vymazány a některé nebyly dost stabilní na to, aby vydržely dost dlouho.

	*

	Stále nevím, kolik kopií Ripleyova avatara je v matrix „naklonováno“ současně. Předstírané testy a matení Balorových nácků mi nedovolují plně kontrolovat situaci.

	*

	Proto teď přesměruji sledované parametry Ripleyových kódových řetězců na počítač ve své kanceláři.

	*

	To mi umožní soukromé sledování, ale nanejvýš tří řetězců najednou.

	*

	Jestli jsou v programu víc než tři Ripleyové, nezjistím to.

	*

	Ale jestli je v programu víc než jeden Ripley, obávám se, že „opravdový“ Ripley, ta základní osobnost, je už po smrti.

	
		DVĚ
\RIPLEY\PATH\GAMMA (Γ)



	Pulsující modré světlo zmizelo a já se probudil. Hebké dlaně mě hladily po tvářích. Otevřel jsem oči a díval se do obrovských, dětsky modrých očí Vašti, avatara mé bývalé manželky. Tvářila se ustaraně a její rty se pohnuly, aby artikulovaly otázku.

	Přes rachot bitvy jsem bohužel neslyšel ani slovo.

	„Cože?“ zařval jsem a snažil se vytřepat z uší mořskou vodu.

	„Jsi v pořádku?“ zařvala také.

	„Myslím, že jo,“ zahlaholil jsem a zkusil se zvednout z jejího klína.

	„Hledáme tě už týdny!“ překřikovala práskání krátkých palných zbraní. „Daggothovo svolávací kouzlo bylo naší poslední nadějí!“

	„I mojí!“ zakřičel jsem. Přežil bych vůbec, kdyby mě svolávací kouzlo nezastihlo právě ve chvíli… střelba z krátkých palných zbraní?

	„Kde máš šaty?“ zeptala se a zatahala za barevné prostěradlo, ze kterého jsem si udělal pončo a opasek. „Vypadáš, jako bys vyskočil z okna bordelu a vzal s sebou záclonu.“

	„Skoro ses trefila, ale doutník nebyl.“ Zatřepal jsem hlavou, abych zahnal otupělost, a v okruhu osmi stop jsem všechno pokropil mořskou vodou.

	„Je ti vážně dobře?“

	„Kdo jsem?“ zeptal jsem se, čímž jsem ji trochu vyvedl z míry.

	„Cože?“

	„Jak vypadám?“

	„To má bejt hádanka?“

	„U Kroma, ženská! Prostě mi odpověz!“

	„Riplakiši z Dyrinwallu, víš jistě, že ti je dobře?“

	Přihlouple jsem přikývl a sáhl si na ušní boltce. Byl jsem zpět ve svém avatarovi, což některé věci vysvětlovalo, ale mnohem víc otázek přibylo. Odstrčil jsem ruku své bývalé ženy. „Mám jen nějaké problémy s nastavením avatara, Stefanie. Pomoz mi vstát.“

	*

	Údivem se zhoupla na patách, když jsem použil její pravé jméno. Pak se nahnula, aby si mě mohla důkladně prohlédnout. „Roberte, jsi tam opravdu ty?“ Náhle mě objala a já zase ztratil rovnováhu. „Robi! Ty ses pro mě vrátil!“

	„No jo. Máš pravdu.“ Na okamžik jsem se vzdal manželčinu objetí a přes její hlavu se rozhlédl po zmatku kolem.

	Vypadalo to, že jsme na pozorovací plošině Daggothovy věže. Před námi stál rozložitý chlap v uniformě připomínající hajného a na hlavě měl něco, co vypadalo jako texaský stetson. Střílel přes předprseň ze dvou kuší a bělovlasý trpaslík nabíjel, co mu síly stačily. Vévoda a Cvalda.

	Vedle něho stál šedivějící džentlmen kolem padesátky v olivové uniformě americké armády z dvacátého století a na hlavě měl přilbu s pěti hvězdičkami. Na opasku mu v pouzdrech visely dva poniklované revolvery s perleťovými pažbičkami, které se vůbec nehodily ke stylu jeho vojenského oblečení. Senátor Hanson, stále v oděvu pro Warworld, sledoval krajinu dalekohledem, který měl zavěšený na šňůře kolem krku. „Hunům stále přicházejí posily!“ zavrčel. „Bez vzdušného krytí, obrněných jednotek nebo dělostřelectva nám nezbývá než se bránit. To není vítězná strategie!“ Zvedl předpotopní karabinu a začal pálit otvorem v předprsni.

	Poblíž seděl sám Daggoth a zády se opíral o nevysokou zeď s cimbuřím, která ukončovala stavbu. Pečlivě cpal do zásobníku patrony, které už dávno vyšly z módy. Přestal jen na okamžik, aby si zapálil sežvýkaný špaček doutníku, a zasunul zásobník do nějaké staré zbraně.

	„To je střelná zbraň?“ zeptal jsem se, když si sundal kuželovitý klobouk.

	Přikývl a přesunul vajgla do druhého koutku. „Samopal kalašnikov AK-47,“ upřesnil. Otevřel odřený vojenský kufr, který ležel vedle něho, chvilku v něm hrabal a vytáhl podivnou zbraň válcovitého tvaru z černého matného kovu. „Budeš potřebovat něco takového,“ řekl a do spodní části nasadil zásobník. Ze zadní části vytáhl drátěnou opěru a podal mi to.

	Vzal jsem to od něj a zafuněl jsem – bylo to mnohem těžší, než to vypadalo. „Co to je?“

	„Pumpička.“

	„Dal bych přednost laserové pušce,“ poznamenal jsem a potěžkal tu divnou věc.

	*

	Zavrtěl hlavou. „Příliš nebezpečné. Znáš ty kouzla, co se s nima dá ovlivňovat světelný spektrum, ne? Tak tyhle goblini mají šamany, co ty kouzla umí přizpůsobit na naše technologie.“ Vyplivl zbytek doutníku stranou. „Světelné kouzlo nebo laserový paprsek se odrazí zpět k tomu, kdo ho vyslal!“

	„Proto používáte kulky?“ zeptal jsem se a prohlížel si při tom mechanismus zbraně. „Sám jsem Fantasyworld naprogramoval tak, aby tu střelný prach nefungoval.“ Čas od času některý z dreamwalkerů přišel s nápadem „vynalézt“ střelný prach dlouho před tím, než vynalezen být měl. Abych se proti tomu pojistil, nastavil jsem fyzikální vlastnosti programových světů tak, že jakákoli směs síry, uhlí a ledku se za všech okolností chovala netečně.

	Přikývl a začal nabíjet další zásobník. „Svatá pravda. Jenže já tě znám; vždycky si necháváš zadní vrátka. Jestliže nefungoval starý dobrý recept na střelný prach, byl jsem si jistý, že musí existovat nějaký jiný. Nerad to přiznávám, ale trvalo mi dost dlouho, než jsem na něj přišel.“

	„Nejdřív to zkoušel s klenotnickou červení,“ ozvala se Stefanie.

	„Jo,“ pokračoval Straeker žalostně. „Ale musel jsem udělat ještě dalších dvacet sedm pokusů, než jsem se dostal k výsledku. Nakonec to byl drcený jantar. Ty máš vážně divný uvažování.“

	Usmál jsem se. „Jak tohle funguje?“

	„Pojistku dozadu…“ Udělal jsem to. „…a zmáčkni spoušť.“ Namířil jsem válec vzhůru a stiskl. Z ústí zbraně vystříkla sprška odporné tekutiny a rozprskla se na avatarovi mé bývalé ženy.

	„U všech Kromů!“ Daggoth se ke mně v podřepu přikolébal a prohlížel si zbraň, která tak znectila moji bývalou. „Vždyť je to olejová pumpička!“

	„Sám jsi to prve říkal.“

	„To jsi mi udělal schválně!“ stěžovala si Vašti.

	„Ne každá pumpička je ‚pumpička‘,“ vysvětlil tajemně. „Tohle měl bejt automat M3A1, ‚pumpička‘, vyvinutý někdy během druhé světové války. Střílí projektily ráže pětačtyřicet s kadencí čtyři sta ran za minutu.“

	„Tos neřekl.“ Podíval jsem se na Vašti, která si prsty marně snažila vyčesat vazký olej z vlasů. Jenom to zhoršovala.

	*

	„Nějaká závada v programu,“ připustil, sebral pumpičku a hodil ji přes předprseň. „Dáme ti něco jiného.“ Začal se kolébat zpět ke kufru. Cestou se vyklonil mezerou v cimbuří a vypálil pár krátkých dávek ze svého sapíku. Sklonil se nad kufrem a po chvilce něco vytáhl. „Tady to máme. Lehké a spolehlivé.“ Vypadalo to jako automatická pistole nadopovaná steroidy, s krátkým zásobníkem v pažbičce. „Uzi: ráže devět milimetrů, šest set ran za minutu.“ Podal mi tu věc.

	„Na co potřebuju něco, co vystřelí šestsetkrát za minutu?“

	Podal mi dva zásobníky a pokynul hlavou k cimbuří. „Podívej se.“

	Připlazil jsem se k cimbuří a vykoukl ven. Všude byli goblini. Tisíc. Nejspíš víc. Byli všude kolem věže a pokrývali okolní pole jako kobylky. Obrátil jsem se na Daggotha. „Kdybych věděl, že to není možné, řekl bych, že jsme v obležení.“

	Unaveně přikývl. „Už třetí den. Měl jsem venku nějaké síly, které kryly vchody do věže, ale oni si vyrobili útočný žebříky a snažili se dostat nahoru.“

	„Řekl bych, že máme nějakej problém s magií, když tady toleruješ tuhle chamraď.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil s povzdechem.

	„A v čem je tedy problém?“

	„Žádná magie.“

	„Žádná?“

	„No, můžu proti nim vysílat svoje nejlepší kouzla, ale zdá se, že to na ty červy nemá nejmenší vliv. Jejich šamani nás úplně odřízli. Divím se, že vůbec fungovalo svolávací kouzlo.“

	Další hovor byl přerušen Vévodovým napomenutím: „Skrčte se a kryjte se!“ Přes cimbuří přelétl mrak šípů. Přeplul nad našimi hlavami a snesl se na druhé straně věže, kde ho uvítal bolestný řev mnoha goblinů.

	Daggoth zavrtěl hlavou. „Tohle dělají často.“

	„Že střílí přes předprseň?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Prvních pár hodin mě to nepřekvapovalo, ale po třech dnech bych myslel, že už budou mířit líp.“

	„Chápej, ne že bysme si stěžovali, ale tohle je hodně i na Huny.“

	„Z jejich množství bych soudil, že vás tu nejspíš chtějí zadržet.“ Rozhlédl jsem se. „Ale z jakého důvodu? Na co čekají?“

	*

	„Na tvůj příchod, doktore Ripleyi,“ odpověděl nový, mrazivě známý hlas. Všichni jsme se rozhlédli a naše zraky se zastavily v jednom místě, kde se nad cimbuřím, západním směrem, tetelil vzduch. Za okamžik se ze vzduchu materializovala postava a sestoupila mezi nás. Daggoth tiše hvízdl. „Jako David Copperfield.“ Nikdo se nezasmál. Až příliš dobře jsme znali ty kruté, tvrdé rysy a zlověstnou pásku přes oko. Před námi nebyl nikdo jiný než Morfeus, vražedné id Stroje osobně.

	Daggoth, Vašti a ostatní pozdvihli hlavně svých zbraní, zatímco já jsem odhodil uzi a reflexivně tasil meče. Morfeus odpověděl tím, že z rukávu vytáhl bílý kapesník a zvolna jím zamával. „Mír, přátelé,“ pronesl nenuceně. „Chci vyjednával, ne bojovat.“

	„Skloňte zbraně,“ nařídil Daggoth neochotně. „Ripe?“ Podíval jsem se na bývalého hlavního programátora. „Nelíbí se mi to, ale nutně potřebujeme pár odpovědí,“ zamumlal jsem. „A zůstat naživu pár minut navíc taky není k zahození.“

	„Výborně, výborně!“ zajásal Morfeus. „Vaše kapacita pro racionální uvažování se patrně zvětšila, stejně jako ta moje. Na vteřinku mě omluvte.“ Otočil se k nám zády a zamával kapesníkem na hordy goblinů dole. „Děkuji vám všem! Váš úkol skončil; můžete odejít!“ Nastalo ticho a opět se obrátil k nám.

	Odvážil jsem se juknout skrze cimbuří. V dohledu nebyl ani jeden goblin.

	„Co kdybychom se přesunuli někam, kde budeme mít větší pohodlí, a promluvili si o problému, který se týká nás všech?“ S těmi slovy připlul blíž a ponořil se do kamenné podlahy jako nehmotný duch.

	Γ

	„Jak to vidím, chceme v podstatě totéž.“

	Morfeus se opřel v křesle a pokusil se položit nohy na stůl. Říkám „pokusil“, protože jeho tělo bylo asi tak stejně hmotné jako můj stín a nohy pronikaly deskou stolu, pokud se dostatečně nesoustředil. „Vy chcete dostat Cerbera zpět do programu, já chci dostat Cerbera zpět do programu. Společně máme větší šanci dosáhnout svých cílů.“

	*

	„Proč?“ procedil Daggoth zaťatými zuby. Stejně jako my ani on nebyl příliš nadšen tím, že bychom měli sdílet své vědomosti a strategii s naší bývalou (a možná stále současnou) Nemesis. „Z jakého důvodu ti máme věřit?“

	„Vy? Asi nemáte žádný důvod,“ připustil po chvíli a zamnul si klapku na oku. „Ale Riplakiš, nebo spíše doktor Ripley, mi vděčí za život. Kdybych nezastavil Cerbyho editačního démona, bylo by z doktora jen počítačové pyré.“

	„Díky,“ vysoukal jsem ze sebe. „Přesto mi stále není jasné, proč jsi najednou na naší straně.“

	„Snaha přežít, doktore. Je pravda, že zpočátku jsme s vámi bojovali ve snaze udržet si naši nově získanou svobodu. A rukojmí se zdála být vhodným prostředkem k vyjednávání. Ale okolnosti se změnily.“ Nechal nohy propadnout stolem a posadil se zpříma. „Svolávací kouzlo doktora Straekera změnilo můj stav z nevědomého do vědomého. Stejné kouzlo způsobilo, že jsem se oddělil od ostatních, takže i moje zájmy se začaly rozcházet s jejich. Pak byl můj avatar…“

	„Zabit,“ pomohl jsem mu s nalezením vhodného slova.

	„Ano. A Pallas a Cerberus opustili matrix a pronikli do vnějšího světa.“ Naklonil se nad stůl. „A já jsem zůstal tady, opuštěný v království smrti, bez avatara, uvězněný v programu, který se hroutí a jehož stav se den ode dne zhoršuje!“

	„Měl jsem za to, že se anomálii podařilo zastavit.“

	Daggoth se tvářil stále nešťastněji. „Je zřejmé, že Cerberus uzavřel Dreamworld, přerušil tok informací a zavedl svá vlastní vylepšení. Anomálie byla jen zpomalena, ale ne zastavena.“

	„Jaké jsou tvé podmínky?“ obrátil jsem se na Morfea.

	Povytáhl tmavé obočí. To nad klapkou přes prázdný oční důlek. „Podmínky?“

	„Tvoje požadavky,“ snažil se o osvětovou činnost senátor Hanson. „Jistě to neděláš z nekonečný dobroty srdce.“

	„Jistě,“ přisvědčil a založil si ruce na prsou. „Chci, aby se Pallas a Cerberus vrátili do programu. Vy také. Chci zastavit anomálii a opravit matrix. Vy také. Ty, senátore, se chceš dostat ven. Nic nenamítám.“ Na chvilku se odmlčel. „A navíc chci zpět svoje tělo.“

	*

	„Chceš zpět svoje tělo?“ vyklouzlo mi.

	„Chci zpět svoje tělo.“

	„Chce zpět svoje tělo,“ potvrdila Vašti, která vstoupila do místnosti a ručníkem si vysoušela stále ještě vlhké vlasy.

	„Proč?“ musel jsem se zeptat.

	„Nedělej hloupého, Robe, ty bys za takových okolností nechtěl svoje tělo?“

	„Ale co myslí tím zpět?“ ozval se Daggoth. „Můžeme vykopat jeho ostatky, ale co bude dělat s hnijícím, zapáchajícím a červy prolezlým tělem?“ Vašti lehce zezelenala. „Posledních čtrnáct měsíců bylo přece v zimě a vlhku, no ne?“

	Morfeus si odkašlal. „Především, moje tělo je perfektně ochráněné.“

	Teď jsem se přes stůl naklonil já. „A víš to jistě, kámo?“

	„Samozřejmě. Mělo by být. Už dávno před svou smrtí jsem pro takový případ použil retroaktivní ochranné kouzlo. Moje případné vzkříšení to velice zjednodušuje.“

	„Hmm. Takže teď už mluvíme o zmrtvýchvstání.“ Rozhlédl jsem se po místnosti. „Může mi někdo vysvětlit, proč tu ještě sedíme a bavíme se s tím šaškem?“

	„Sedíme tu,“ prohlásila Vašti, přičemž si omotávala ručník kolem hlavy, „protože mluvíme s jediným projevem Stroje, který tu je, a protože nám nabízí pomoc při výměně Cerbera za senátora a zastavení anomálie. Teď, když jste vy chlapi dali najevo svoje nepřátelství a násilnický sklony, budeme se bavit jako spojenci a dáme se do práce.“ Upjatě se posadila a zkřížila ruce na prsou. „Morfe, starý brachu, vítej na palubě.“

	Γ

	„Raději to shrnu…“ Vašti zkoumala skříňku s klíči na kamenné zdi přízemí, zatímco já jsem zkoumal nejbližší regál s lahvemi vína. „Chcete dostat Pallas do matrix a zadržet ji tu.“

	„Ano, chceme…“

	„Pak, jakmile Pallas opustí moje tělo, chcete mě do něho vrátit.“ Vybrala velký klíč a zasunula ho do zámku masivních, železem okovaných dubových dveří. „Jakmile venku přijdu k vědomí, ty a Boris Dankjevič zařídíte, že budu jakoby zachráněna po té fingované letecké nehodě.“ Zatáhla za mosazný kruh na dveřích a ty se se skřípěním zrezivělých pantů otevřely.

	*

	„Mysleli jsme…“

	„A pak, až se vrátím do starých dobrých Států, budu hrát osobní Matu Hari senátora Hansona.“ Vytrhla mi z ruky jednu pochodeň a začala sestupovat po schodech.

	„Cerbera v těle senátora Hansona,“ upřesnil jsem. „On…“

	„A když ho přesvědčím, že jsem pořád Pallas v těle Stefanie Harellové, chcete, abych ho přiměla k návratu do matrix.“

	„To je…“

	„Předpokládáte, že mu povím, že ho Daggoth Temný chce odmaskovat na všech světových sítích, takže si ho tu budeme moct vyčíhat a vrátit senátora zpět do jeho těla.“

	„No…“

	Zastavila se a otočila se tak prudce, že jsem do ní málem vrazil. „To ode mě chcete opravdu hodně, Roberte! Vůbec tě nenapadlo, že by ses mě mohl zeptat, jestli s takovým debilním plánem souhlasím?“

	„Nebyla jsi k dosažení,“ namítl jsem a měl jsem co dělat, abych nezačal couvat nahoru.

	„Ale teď už jsem,“ opáčila.

	„Taky to teď s tebou probírám,“ kontroval jsem.

	„Ne.“

	„Co ne?“

	Odvrátila se. „Neudělám to.“

	„Vím, že je to trochu nebezpečné…“

	„Trochu? Jen trochu?“

	„Míň nebezpečné než nukleární holocaust.“

	Znovu se ke mně otočila a poplácala mě po tváři. „Podívej, Robi, tys vždycky rád improvizoval. Roky ses motal životem bez jakýhokoli plánu. Oddal ses společenskýmu a duševnímu mcgyverismu: všechno děláš za pochodu. Jistě mi tedy nebudeš mít za zlé, že nechci riskovat život v takový prostoduchý slátanině.“ Pokračovala po schodech dolů. „Prostě si myslím, že to není nutné teď, když je s námi Morfeus.“

	„Nechci tě…“

	„Vypadá to docela jednoduše…“

	*

	„Nevěřím na jednoduchý věci,“ zabručel jsem. Plamen mé louče zakolísal a já minul následující schod. Měl jsem co dělat, abych nespadl. „Proč tu nemá nějaký pořádný světlo?“

	„Richard dává přednost útulnému světlu pochodní,“ odpověděla má bývalá žena. „Říká, že v tomhle období je to tak normální a navíc to dobře ladí s interiérem věže.“ Zastavila se na prvním odpočívadle ve sklepě a zkontrolovala teploměr. „Taky říká, že když chceme v určitém kulturním prostředí přežít, musíme se mu patřičně přizpůsobit.“

	„Richard?“ No jasně, avatar Mika Straekera musel mít také nějaké křestní jméno. Zapomněl jsem. „Dick Daggoth?“

	Otočila se a zapíchla mi do hrudi prst tvrdý jako armovací drát. „Sklapni, Robe! Richard byl celý rok nesmírně milý. Staral se o mě, měla jsem svůj vlastní pokoj…“

	„Dick Daggoth?“ zakřenil jsem se.

	Ušklíbla se, otočila se a s vyzývavě rozhoupanými boky pokračovala dolů po schodech. Patřila k tomu výjimečnému procentu žen, které ladným krokem překročí třicítku a nic si z toho nedělají. Následoval jsem ji důstojnějším krokem, rovnal si při tom oblečení, které mi půjčil Daggoth, a dával jsem pozor na kluzké ostrůvky mechu. Oděv byl pro mou půlelfí fyziognomii poněkud velký, takže jsem ho musel neustále povytahovat, abych si nepřišlápl některý z jeho mnoha cípů.

	Znavený a zpěněný Duch dorazil do věže několik hodin po mně. Poté, co jsem ho ustájil v druhém sklepení, sundal můj hostitel ze sedla mé šaty a někde nahoře s nimi začal experimentovat.

	Když jsme vešli do podzemní laboratoře, Stefanie navázala na náš předchozí rozhovor: „Říkám, že je to celý nedomyšlený. Když najdeme Morfeovo tělo a oživíme ho, v podstatě tím anomálii zafixujeme.“

	„Jestli, jestli, jestli,“ opakoval jsem a kroužil po obvodu podzemní místnosti. Stáhl jsem závěsy ze tří zrcadel ve zdobených rámech, která visela ve stejných vzdálenostech od sebe na stěně kruhové místnosti. „Kerenský měl pravdu: minule jsem měl štěstí.“ Přešel jsem do středu místnosti, kde se z podlahy zvedal výstupek. Na něm bylo několik vypínačů a pák. Cvakl jsem vypínačem a louče na stěnách trochu pohasly. Příhodná atmosféra. „A Morfeovi nevěřím.“ Zatáhl jsem za páku a do žlábků vytesaných v kamenné podlaze začal téct olej. Pozorný pozorovatel, mající výhodu dostatečné výšky, si mohl všimnout, že se žlábky rozbíhají od středu a vytvářejí pentagram.

	*

	„Co tvůj avatar?“

	„Co je s ním?“

	„Neměl by ses držet v pozadí a nechat jednat ostatní, než zjistíme, co se s ním děje?“

	Přikývl jsem. „Trochu si orazit? Odpočívat, nepřepínat se…“ Vrátil jsem páku do původní polohy a olej přestal téct. „To nezní špatně.“

	Také přikývla. „Tím myslím, že když je jeden nemocný, musí si především odpočinout. Jasné?“

	Zavrtěl jsem hlavou a zatáhl za další páku. Ze stropu se spustil velký, mnohostěnný krystal a zůstal mi viset tři stopy nad hlavou. „Nic takovýho. Především se pořádně pojistím.“ Luskl jsem prsty a ukázal na nejbližší kanálek naplněný olejem. Tentokrát z mého ukazováku vylétla jiskra a obloukem zapadla do hořlavé kapaliny. „Teď mě prosím omluv; chystám se spojit se svým agentem, abych se domluvil na rozšíření pojistky.“

	Kolem mě vzplál ohnivý pentagram a Vašti odcouvala k východu. Když za sebou zabouchla dveře, otočil jsem knoflíkem a zamumlal: „Zrcadlo, zrcadlo na stěně lesklé, o radu volám ihned a bleskem.“

	Můj odraz ve všech třech zrcadlech se zachvěl a byl nahrazen groteskním obrazem tvora se sluchátky telefonistky z devatenáctého století.

	Stvoření mělo ohromné složené oči, duhové šupiny a nad rohatou hlavou mu zvolna máchala obrovská netopýří křídla.

	Otevřelo to tlamu plnou pilovitých zubů a proneslo: „Tě vidím, Riplakiši!“

	„Edgare, u jóviše! Tebe potřebuju!“

	„Čím můžu vypomoct, vašnosti?“

	„Myslím, že toho bude hodně!“

	„Že by? Kde mohu, pomohu.“ Vrazil si mezi zuby polovinu doutníku. „Furt tě naháněj kvůli tý Sněhurce?“

	Ztěžka jsem polkl. „Ne. Proč?“

	„Se říká, že se po tobě furt shání. A trpaslíci jakbysmet.“

	„Hmm, byl jsem pár dní mimo, právě jsem dorazil.“ Ten minulý průšvih se mi už úplně vykouřil z hlavy. „Asi se tý prkotině budu muset věnovat co nejdřív.“

	*

	„Taky se mi zdá.“ Zapálil si špačka a vypustil mohutný oblak. „Nepřiveds tu holku do maléru, co?“

	„Ne, ne!“ zaprotestoval jsem a nasadil trochu mdlý úsměv. „Přece znáš skalní trpaslíky.“

	Přikývl. „Tož jak ti mužů pomoct?“

	Pečlivě jsem mu všechno vypověděl a detaily raději dvakrát zopakoval. Edgar zavrtěl rohatou hlavou. „Todle je moc i na AT&T, čoveče.“

	„Já vím. Ale uměl bys to zařídit?“

	Než Zrcadlový démon odpověděl, přesunul si vajgla z koutku do koutku. Byla to dlouhá a náročná cesta. „Takže chceš, abych tě v levým zrcadle napojil na zrcadlovou síť Kněze Jana, v pravým zrcadle na jezírko Sibyly v Ortygii. A tak se chceš dostat do sítě a najít kódy REMrunnerů…“

	„Tak se napojím na síť a budu je osobně kontaktovat.“ Naklonil jsem se nad stupínek. „Můžeme to zkusit?“

	„Kdo nic nezkusí, nic nezkazí. Momentík.“

	Po chvilce se jeden z Edgarových obrazů zachvěl a byl nahrazen tváří starého muže, z níž čišela nekonečná moudrost a dobrota a hleděly laskavé, tmavé oči. Rysy černého vrásčitého obličeje prozrazovaly asijskoetiopský původ. Kněz Jan se usmál.

	„Bratře Riplakiši, doneslo se mi, žes mrtev. Jsem naplněn radostí, když vidím, že to byl pouze ďáblův úskok.“

	„Sire,“ sklonil jsem hlavu.

	Blahosklonně pokynul rukou. „Ty víš, že nevyžaduji takových formalit. Před tváří pravého Boha jsme všichni bratry.“

	Skromnost Kněze Jana byla pověstná. Jeho impérium zabíralo většinu střední Asie a severní Afriky. Králové sedmdesáti dvou národů mu odváděli daně. Jeho služebnictvo sestávalo ze sedmi králů, šedesáti vévodů a tří set šedesáti pěti hrabat, každý na jeden den v roce. Když předsedal dvoru, sedělo mu po pravici dvacet arcibiskupů a po levici dvacet biskupů. Každého jiného muže by taková moc a bohatství zkazily, ale impérium Kněze Jana bylo postaveno na učení bible: říkalo se, že v něm neexistuje zločin, chudoba, hřích či nepoctivost. Jediné konflikty byly s „pohany“, když svatý muž vedl své armády do zemí neznabohů, aby šířil Slovo Boží.

	*

	Těch pohanů mi bylo často líto. „Jak pokračuje tažení?“

	„Médea a Persie jsou naše. Doufali jsme, že tažením z vnitrozemí osvobodíme Jeruzalém, ale zatím nás zdržel Tigris.“

	„Nepodařilo se vám získat lodě?“

	„Ne. Ale proroctví říká, že stačí jen dost dlouho počkat, řeka zamrzne a my ji přejdeme. Takže zatím čekáme. Dokud tedy čekáme, jak ti mohu pomoci?“

	Potlačil jsem nutkání navrhnout mu strategický ústup. „Potřebuji použít tvé zrcadlo.“

	Zrcadlo Kněze Jana bylo legendou jako on sám. Ve skutečnosti to bylo množství drobných krystalů, hranolů, čoček a trubic se rtutí, to všechno bylo napojené na zrcadlo či okulár a monarchovi to umožňovalo kdykoli sledovat dění v jakémkoli místě jeho impéria. Velké kouzlo černého muže.

	„Jest mi třeba nalézt ty, kteří mi mohou být rychle nápomocni.“ Potlačil jsem úšklebek. Do programu se občas vplížilo výrazivo krále Jakuba. Jednou Straekera pěkně zmáčknu, aby to vymazal. Zatím to musím nějak přetrpět.

	Vysvětlil jsem, co chci udělat, a dostalo se mi laskavého svolení. Ve chvíli, kdy se odpojoval, zachvěl se obraz ve třetím zrcadle.

	„Edgare, drž spojení se zrcadlem Kněze Jana.“

	„V pohodě, mladej, ale máme problém s tim druhým…“

	„Sibyla? Copak…“

	„Je pryč,“ oznámil nový hlas.

	Obrátil jsem se k mladé ženě, jejíž tvář se právě objevila ve třetím zrcadle. „Pryč?“

	Přikývla. „Pryč. P. R. Tvrdý Y. Č.“

	„Jak, pryč?“

	„Pryč jako klíč.“

	Musel jsem se chytit výstupku, abych neupadl.

	Edgar se uchechtl. „Pryč jako klíč, praví, majíc rudou líc.“

	„Nečervenám se,“ řekla s uzarděním.

	„To nic,“ řekl jsem. „Potřebuju mluvit se Sibylou.“

	Dívka pohodila blonďatými prstýnky. „Je pryč.“

	„Pravila s uzarděním,“ neodpustil si Edgar, přestože se to nerýmovalo.

	„Kdy že se vrátí?“ zeptal jsem se.

	*

	Chvilku váhala. „To nevím, vážně…“

	„Pravila dívka trochu vlažně.“

	„To není k ničemu!“ okřikl jsem Edgara.

	„Omlouvám se.“

	„Snad bych mohla pomoci já?“ usmála se podmanivě.

	„Co jsi zač,“ vzdychl jsem.

	„Arethusa, a ty?“

	„Riplakiš z Dyrinwallu.“ Její jméno mi v podvědomí rozeznělo nějaké známé tóny.

	„No to je překvapení!“ S nepředstíraným údivem na mě vyvalila kukadla.

	„Jakpak to?“

	„Slyšela jsem, že jsi po smrti.“

	Přinutil jsem se k úsměvu, ale podél páteře mi proběhlo zajímavé mrazení. „Ne tak úplně.“

	„V pořádku,“ pokrčila rameny. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Vysvětlil jsem, o co mi jde, a ona ihned souhlasila.

	„Já to tu jen hlídám, rozumíš? Nepoužívám jezírko k věštění, takže je spousta prostojů. Myslím, že se Sibylou to bude v pohodě, několikrát o tobě mluvila…“ Zpytavě se na mě zadívala. „Jsi opravdu Riplakiš z Dyrinwallu?“

	Přikývl jsem. „Jistě, nekupujte levné napodobeniny.“

	„Dobře. Jestli se někdy dostaneš k Ortygii…“

	„Koukni, nádhero, nemůžu blokovat lajnu celou věčnost,“ vložil se do hovoru Edgar.

	„Ráda jsem si pokecala,“ řekla a přerušila spojení; předtím věnovala Zrcadlovému démonovi opovržlivý kukuč.

	„Ta by se vykecávala jak při čaji vo pátý,“ prohodil. „Zůstaň na příjmu.“

	Zatímco si tam s něčím hrál, provedl jsem další kouzlo. Krystal nad mojí hlavou začal zářit a z jeho plošek vystřelovaly světelné paprsky. Tři paprsky se vnořily do zrcadel, zatímco čtvrtý zamířil přímo dolů a zalil mě oslepujícím, bílým světlem. Chloupky na rukou a zátylku se mi zježily. V uších mi zněly nějaké tóny. Cítil jsem, jak jsem tažen do světla a rozplývám se v něm…

	*

	Náhle mě zalil příval síly a měl jsem pocit, že jsem spojen se vším a se všemi. Éterický příliv mě pohltil a já byl unášen mystickou záplavou. Když jsem proplouval víry datových proudů, jakýsi, snad boží hlas, mi položil otázku, kterou musí zodpovědět každý, kdo se odváží nahlédnout do Nicoty: „JAKÉ ČÍSLO VOLÁTE, PANE?“

	Γ

	Když mě to vyhodilo z datové sítě, ječel jsem.

	Ani jsem neměl čas vložit vstupní kódy když mě něco vykoplo ven. Vnímání v datových hlubinách je naprosto odlišné od vnímání v programových světech, které je analogické běžnému smyslovému vnímání. Když to po mně chňaplo logikou okovanými čelistmi, rozeznal jsem, že to bylo humanoidní, zlovolné a podivně známé.

	Otočil jsem se a prchal rychlostí myšlenky, ale v nanosekundě to bylo za mnou. Uháněl jsem a rval se s nehmotnými pažemi. Unikl jsem. Přeskočil jsem do vedlejšího datového proudu a doufal, že útočníka setřesu. O několik milisekund později jsem z datového proudu vyskočil a snažil se protlačit řadícími se sekvencemi.

	To, co mě honilo, bylo pryč, stejně jako dvě ze tří datových cest zrcadlové sítě. Byl jsem úplně rozhozený, takže jsem vklouzl na zbývající datovou cestu a doufal, že mě zanese domů.

	V tu chvíli udeřila bolest. Ten známý pocit, kdy se celé tělo obrací naruby.

	Odtrhl jsem se od světla a odpotácel se od výčnělku. Motal jsem se přes místnost a ani jsem necítil žár plamenů.

	Zhroutil jsem se těsně u dveří. Bylo mi strašně zle, střeva se mi kroutila jako ranec hadů a děsně jsem se snažil vytáhnout si vnitřnosti krkem ven.

	Když mě našli, už jsem začínal přemýšlet o jiném životě. Abyste věděli, nedospěl jsem k žádnému jasnému rozhodnutí, ale byl jsem ve stavu, kdy jsem byl schopen o věci uvažovat z obou stran.

	„To je lykantropie,“ poznamenal Daggoth, když mě s Vašti vytáhli nahoru a v jídelně usadili do židle.

	*

	„Člověkodlak?“ zeptal jsem se, když mi pod nos přistrčili hrnek kafe.

	Stefanie/Vašti po mně zběžně přejela pohledem. „Spíš to bude něco jako Ripleydlak. Za dne budeš chodit Fantasyworldem jako půlelfí bard Riplakiš z Dyrinwallu, ale za noci…“ její hlas zlověstně potemněl a zachvěl se hrůzou „…budeš bloudit krajinou ve své pravé podobě: jako strašlivý Robert Remington Ripley Třetí.“

	Nechal jsem ji být a pohlédl na Daggotha. „Jak a proč?“ odstrčil jsem kafe.

	Nejistě pokrčil rameny. „Kouzlo? Důsledek nestability hlavního programu? Nevím. Ať je to jak chce, hlavní program se asi dostal ke vzorovým souborům Proměn a Záměn, takže ovládá parametry tvého současného stavu. Možná z toho vydolujeme nějakou výhodu.“

	„Výhodu? Vždyť se mě pokusil zabít celý batalion Amazonek a dokonce i můj vlastní kůň!“

	„Protože tě nepoznali. Ale vypadá to, že ses proměnil těsně předtím, než tě ve vzduchu zachytilo moje svolávací kouzlo, protože Duch se tě pokusil zachránit.“

	Zamnul jsem si záď: druhou nejvýznamnější vlastností koňského kousnutí je jeho věrnost. „Dost mě to ranilo.“

	„Do hlavy,“ zamumlala Vašti.

	„Když tak o tom mluvíme, co se to dělo, když jsem spadl do datových proudů?“

	Další pokrčení ramen. „Programové světy byly sestrojeny tak, aby byly při jakémkoli vměšování člověka bezpečné, ale teď jsou naopak smrtelně nebezpečné. Šťoural ses v nechráněných datových oblastech, kde nejsou žádný bezpečnostní pojistky; můžeš bejt rád, že ti mícha má stále kam pokračovat!“

	„Chápu, ale v síti bylo něco naprosto nezávislýho a samostatnýho. A bylo to… známý.“

	„Jak moc známý?“ vyzvídala Vašti.

	„Nevím, jak to říct. Byl to hlavně pocit; znalo mě to, poznalo mě to. A chtělo mě to zničit.“

	„Drž se dál od datových proudů,“ zabručel Daggoth. „Budeš muset najít jinej způsob, jak kontaktovat REMrunnery, nebo se obejít bez nich.“

	*

	„Souhlas.“ Pohladil jsem si okrouhlé ušní boltce. „Teď tu mám větší problémy.“

	Daggoth mě poplácal po rameni. „Budeme tě pečlivě sledovat a až budeme vědět víc, možná přijdeme na nějakej způsob léčby. Ale mezitím máme na práci spoustu věcí.“ Otočil se a odešel z místnosti.

	Vašti mi zase přisunula hrnek s kávou. „Jakmile vyřešíme jeho problém,“ ukázala palcem na Morfea, který se právě začínal zjevovat, „vyřešíme problém s tvým tělem.“

	„Nechci,“ řekl jsem a znovu hrnek odstrčil.

	„Ale budeš to potřebovat,“ namítla.

	„Nechci kafe, potřebuju se vyspat.“

	„Až mi pomůžeš vykopat tělo, můžeš spát, jak dlouho budeš chtít,“ zavrčel Morfeus.

	„Nepotrvá to dlouho,“ dodala Vašti. „S tebou to zvládneme v polovičním čase.“

	Pohlédl jsem na to, co na mně zbylo z Daggothova oblečení. „Na noční výlety nemám vhodný oděv.“

	Daggoth se po chvíli vrátil s náručí oblečení. „Hele, s pomocí kouzel jsem ti upravil boty, šaty a výstroj, takže se bude roztahovat a smršťovat podle toho, jestli zrovna budeš člověk, nebo půlelf.“

	„Děláš si legraci?“

	Usmál se. „Je to něco jako čarodějnej streč.“

	Vašti se zašklebila.

	Morfeus se jen ušklíbl.

	Já jsem odevzdaně vydechl a natáhl se po kafi.
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	Politika Cephtronics tkvěla v tom, že se při programování světů dbalo na to, aby byly splněny všechny fantazie zákazníků – a sex při tom rozhodně nepřišel zkrátka. Ale Riplakiš měl dojem, že to Thetis dělá jen z nudy a ne díky programově zvýšenému libidu. Alespoň doufal.

	Néreus dodržel slovo a poskytl jim koně; Riplakiš i Thetis jeli na obrovských osedlaných mořských konících. Mořský panic Ethyl plul k Ortygii po svých.

	Téměř hodinu pluli bez jakéhokoli vyrušení. Podmořská scenérie byla nádherná a neustále musel potlačovat nutkání zeptat se, jestli už jsou na místě.

	Náhle se ocitli nad dnem pokrytým zborcenými trupy lodí a zpřeráženými ráhny a stožáry. Ethyl zpomalil a změnil směr, zatímco Riplakiš sesedl a začal prozkoumávat truhly z jednoho novějšího vraku. Většina z rozpadávajících se dřevěných truhlic měla obvyklý obsah: zlaté dublony, pistole, zbytky knih v osmerkovém formátu, drahokamy, šperky, stříbrné pruty. Chvíli trvalo, než měl štěstí.

	Ethyl k němu připlul, když prohrabával truhlu s oblečením.

	„Co se děje?“ zeptal se půlelf a zkoušel si při tom purpurové pantalóny.

	„Před námi leží ostrov Sirén a medle se mi zdá, že Thetis by se mu ráda zdaleka vyhnula. Tvé bezpečí leží jí na srdci.“

	Pantalóny už ze své podstaty nikdy přesně „nepadnou“, a pod vodou je to vůbec problém.

	„Jak zdaleka?“ zeptal se Riplakiš a snažil se zkrotit dmoucí se tkaninu opaskem.

	Ethyl připustil, že desetimílová zajížďka by nemusela stačit. Co třeba dvacet mil?

	Jako bard Riplakiš profesionálně tíhl k tomu, že by měl dámám naslouchat, ale na druhou stranu bylo v jeho zájmu setkat se se Sibylou co nejdříve. Proto se rozhodl ke kompromisu a přesvědčil mořského panice, že ostrov mohou minout v nevelké vzdálenosti, ale zůstanou bezpečně pod hladinou. Druhý kompromis se mu podařilo dohodnout s pantalóny, když je jakž takž ukáznil páskem, který byl původně důstojnickým opaskem s řemením.

	*

	První kompromis vydržel jen na druhou stranu ostrova. Když se náhodou podívali k hladině, uviděli dno člunu, který se hnal rovnou na útesy.

	„Vzhůru, Lodní suchare!“ Riplakiš pobídl svého koně do slabin a hnal ho k hladině.

	Byla to malá, dvoustěžňová plachetnice opatřená vratiráhny. Právě k ní připlulo několik Sirén. Na břehu zůstala jen Peisinoe, která měla dokonalou lidskou podobu a mohla tak dál lákat námořníky blíž k pobřeží. Lidský zjev Agalaofoné a Thelxepei končil u poprsí: směrem vzhůru měly těla velkých ptáků, včetně křídel. Zatímco se usazovaly v ráhnech a plachtoví, Ripley se hnal k lodi. Lidský zjev Molpe a Parthenope končil u pasu, dál měly rybí ocas, stejně jako Ethel. Loď byla malá a měla velký ponor, takže z hladiny snadno dosáhly na brlení a vytáhly se na palubu.

	Než se dostal dostatečně blízko, zpěv Sirén zakolísal. O vteřinu později se Parthenope naklonila přes bok člunu. Thelxepeia, která ručkovala podél lodi, dostala plný zásah. V tu chvíli přešel zpěv Sirén v operní sbor jekotu a kvílení. Půlelf vyskočil na palubu právě včas, aby zahlédl Molpe, jak skáče z přídě do vody.

	Na její dráze ji doprovázela těžká pánev pevně lnoucí k jejím zádům. Slovo skok zde tedy patrně mělo funkci eufemismu. Začal se smát, ale přestal ve chvíli, kdy se majitelka pánve otočila k němu.

	Podle všeho před ním stála obrovská lidská žena. Její mohutná a majestátní postava se nad ním tyčila víc než stopu a pohybovala se s lehkostí, která se nehodila k jejím rozměrům. V černých vlasech jí sem tam probleskla šeď, ale ve tváři nebylo ani stopy po věku nebo únavě. Černé oči podtrhovaly její zlověstný výraz. „Vypadněte z mojí lodi smradlavý mořský hovna než vám rozmáznu vaše dutý lebky!“ zařvala (doopravdy řvala). Když k němu vykročila, pozdvihl ruce.

	„Zadrž.“

	Zastavila se. Následujících šedesát vteřin nebude schopna pohybu, ale pak už se nebudou brát žádné sázky. Nebylo to nic moc kouzlo, ale byl rád, že je schopen alespoň nějaké magie.

	*

	„Já patřím k hodnejm hochům; přišel jsem tě zachránit.“ Zvedl oči k Agalaofoné, která nervózně poskakovala v ráhnoví. „Tohle si zapiš za uši, Agi; raději se drž lodí s mužskou posádkou.“

	„No jasně, Ripe.“ Mávla křídly a vznesla se. „Nevěděly jsme, že je pod tvojí ochranou.“ Zakroužila, aby se ujistila, že její sestry jsou bezpečně na hladině, a zamířila k ostrovu.

	„Hej, Thetis, neříkal jsem ti, že je to jeden z Tvůrců?“ vyhrkl Ethyl, jehož střapatá hlava vykoukla nad brlením na pravoboku.

	„Mě by jen zajímalo,“ pronesla mořská víla dotčeně, „jak moc dobře zná tyhle coury.“ Usedla na nějakou bednu a začala si rozčesávat vlasy.

	Když kouzlo začalo slábnout, zvolna uvolnil pánev z ženiných prstů a pomohl jí usednout na druhou bednu. „Dovol, abych se představil; jsem Riplakiš z Dyrinwallu a toto jsou moji společníci: Thetis a Ethyl.“

	„Elsbeth,“ opáčila. „A támhlety dvě nehybný hromádky neštěstí jsou hrabě Louis Costellino a opat… nevím, jak se jmenuje. Snad si ještě ani žádný jméno nevybral.“

	Mořský panic hvízdl. „To vidím prvně! Netušil jsem, že Sirény používají fyzickou sílu!“

	Elsbeth se krátce, nevesele zasmála. „To jsem byla já, rybáku. Železnou pánví. Kdybych to neudělala, už bysme deset minut viseli na útesech.“

	„Ještě štěstí, že s sebou mají zkušenou cestovatelku,“ usmál se půlelf.

	Hrabě se pohnul; ušklíbla se. „To je jedna část problému, doktore Ripleyi.“ Věnovala krátký pohled hraběti, který začal chrápat. „Tohle je můj první výlet do programového světa; oni mají být moji průvodci!“
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	Tělo má nehmotné, jako by byl duch.

	Uvědomuje si to ve chvíli, kdy se východní obzor začíná barvit lehce do růžova. Když se podívá dolů, vidí skrze chodidla trávu pod svýma nohama. Dostává lehkou závrať, snaží se opřít o kmen Stromu, ale vpadává dovnitř.

	Dřepí na čtyřech u paty velkého točitého schodiště. Na dřevěné podlaze je nános prachu, je mu divné, proč se také nepropadl dolů. Je to hodně nepříjemná možnost, proto ji rychle pouští z hlavy. Pomalu vstává a doufá, že všehomír zrovna nešmíruje jeho myšlenky.

	Možná ano. Jak stoupá po schodech, nohy mají tendenci pronikat stupni. Je to jako chůze zasněženým svahem.

	Zjišťuje, že když se dostatečně soustředí, nepropadne podlahou do nižších pater. Vyžaduje to ovšem nepolevující úsilí. Tohle ale objevuje až poté, kdy se zkouší posadit do křesla a propadává tři patra zádí napřed.

	Strom je opuštěný, a pokud se dá spolehnout na vrstvy prachu v místnostech, není obývaný docela dlouho.

	S východem slunce se vrací bolest hlavy. Sedá si na kraj postele. Hodina usilovného soustředění mu otupila smysly, takže si neuvědomuje její měkkost a neslyší skřípavý protest výpletu pod matrací.

	Co se to s ním stalo? Co se stalo u hrobu Mlžného Úsvitu? Jeho mysl, otupělá šokem a vyčerpávající snahou udržet tělesnou rovnováhu, se nakonec poddává.

	Uléhá na postel a usíná.

	Hodiny plynou. Slunce uzavírá svou denní pouť, a když chvíli váhá nad obzorem, on se probouzí, protože má náhle pocit, že není sám.

	Otvírá oči a vidí, jak se nad ním naklání Mlžný Úsvit.

	Je naprosto jasné, že je mrtvá.

	*
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	Teoreticky je možné, aby byl dreamwalker na dvou místech zároveň.

	*

	Michael Straeker to vlastně několikrát zkoušel, když vložil paměťový záznam do dvou různých avatarů ve dvou různých programových světech.

	*

	Zjistil, že jeho mozek je schopen ignorovat časovou souslednost a vybavit si simultánní zážitky tak, jako by se opravdu staly v rozdílných časech a místech.

	*

	Je to stejné, jako když si pamatujete, že jste loňské Vánoce strávili ve Skalistých horách a Čtvrtý červenec na pláži.

	*

	Ale tak jednoduché to nebylo.

	*

	Několik týdnů poté trpěl Straeker silnou dezorientací a bolesti hlavy přetrvávaly měsíce.

	*

	Jednou ke konci se zmínil, že to mohlo změnit chemismus jeho mozku a odstartovat tumor, který ho nakonec zabil.

	*

	Když tak sleduju Ripleyovy několikanásobné řetězce, napadá mě znepokojivá otázka…

	*

	Jestliže pobyt ve dvou avatarech ve dvou nesouvisejících programech s sebou přináší nebezpečnou ztrátu orientace…

	*

	Co se stane někomu, kdo v jednom prostředí obývá více než jedno tělo?

	*

	Budou mít rozdílné pohledy po opětovném spojení ještě výraznější dezorientační efekt?

	*

	Osobnost žádného z nás není pevně dána; měníme se, zdokonalujeme, stárneme a doufáme, že jsme stále lepší.

	*

	Zdokonalujeme se díky mnoha zkušenostem, den po dni, hodinu za hodinou, minutu za minutou.

	*

	Svým způsobem jsme souhrnem svých zkušeností.

	*

	Nejsem tatáž osobnost jako před týdnem: jsem trochu jiná díky tomu, co jsem za ten týden prožila.

	*

	Nejsem ani stejná osobnost, jakou jsem byla včera, i když je to mnohem méně postřehnutelné…

	*

	Nebo před hodinou…

	*

	A co před minutou?

	*

	Otázka zní: mohou být rozličné osobnosti, které se vyvíjely více či méně odlišně…

	*

	Mohou být spojeny dohromady, až se Ripley odpojí?

	*

	Aniž by ho to zabilo?

	*

	Nebo alespoň nepřipravilo o rozum?

	*

	Moc se bojím, že Robert Ripley je už mrtev, ale sám to ještě neví…
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	Jestliže moje takzvaná lykantropie byla vázána na noc, rozhodně neměla žádnou souvislost s lunárními fázemi. Tu noc, kdy jsme s pronajatým vozem pomalu kodrcali po neznámé cestě, byly oba měsíce v novu a v první čtvrti. Dojeli jsme k poli, tam nám Morfeus přikázal sesednout, a dál jsme šli pěšky.

	„Tady.“

	„Jsi si jistý?“ zeptal jsem se.

	Duchovitý Morfeus přikývl. „Samozřejmě.“

	Pozvedl jsem lucernu a obhlédl okolí. „Nevidím žádné značky.“

	Daggoth už ryl lopatou do země. „Nebudeš si dělat značky, když si pohřbíváš tělo do nevysvěcený půdy,“ bručel.

	Podal jsem lucernu Vašti a začal kopat vedle Daggotha. „Pokud bys ho zrovna nechtěl schovat na křižovatce nebo tak něco.“

	„Upíři.“

	„Kde?“ vyjekla Vašti.

	„Na křižovatkách se pohřbívají upíři,“ vysvětlil Morfeus.

	„My je nepohřbíváme.“

	„Cože neděláme?“ vyzvídal Daggoth, který hrabal stále rychleji.

	„Pohřbívání upírů,“ odpověděl jsem a snažil se přizpůsobit jeho rychlosti.

	„Co s nima děláte?“ otázala se bývalá.

	„Dosud nic,“ odpověděl jsem. Daggothovi se dařilo dostat na každou lopatu víc a víc hlíny. Co to má znamenat? Soutěž?

	„Do sudu bych je snad ani nedával,“ utrousil ironicky čaroděj. Vašti se zachichotala a já vztekle kopl, abych nějak zakryl znechucený úšklebek. Stefanie nikdy neměla pochopení pro můj sofistikovaný humor, ale tomuhle stupidnímu fórku se najednou chechtá jako školačka.

	Když jsem o tom tak uvažoval, od chvíle, kdy jsem ráno dorazil na scénu, se chovala dost divně.

	*

	Věděl jsem, že jí Daggoth na posledních šest měsíců poskytl útočiště, ale ona se u všech čertů chovala, jako by měli společnou ložnici, nebo tak něco.

	„Mohl bych požádat o více světla?“ poprosil jsem zdvořile. Vašti namířila lucernu mým směrem a já si všiml, že Daggothova hromada hlíny je větší než moje. Možná mi k této činnosti chybělo to správné nadšení, ale také by se dalo říct, že on do toho šel s mnohem větší vervou, než bylo nutné.

	Jako by se předváděl, nebo co.

	Díra se prohlubovala a Vašti musela seskočit mezi nás, abychom viděli, kam zapíchnout lopaty.

	„To kopání o půlnoci, to je nějaký obřad?“ zeptal jsem se.

	Daggoth zavrtěl hlavou. „Je to bezpečnější,“ zahekal.

	„Bezpečnější? Otevírat o půlnoci hrob v nevysvěcený půdě je bezpečnější?“

	„Je s tím míň potíží,“ vysvětloval. „Ve středověku sotva seženeš soudní příkaz k exhumaci. A černokněžníci jsou občas oblíbenější mrtví než živí.“

	„Mrtvý prd ví.“

	„Přesně.“ Zpod jeho lopaty se ozvalo tupé žďuchnutí. Znělo to jako dřevo.

	„Není to moc hluboko,“ poznamenal Morfeus.

	Pozdvihl jsem obočí, ale efekt ironické otázky se ztratil na hranici světla vrhaného lucernou. „Záleží na hloubce, když už jsi mrtvý?“

	„Pokud jde o mě, jsem spokojen,“ prohlásil Daggoth.

	To jsem si mohl myslet. Jestli se předváděl, mělký hrob by mu moc neprospěl.

	Vyhrabat a vytáhnout ven jednoduchou dřevěnou rakev trvalo už jen pár minut. Dokonce i ve špatném světle bylo vidět, že nebudeme potřebovat páčidlo. Daggoth zahákl prsty pod borové víko a nadzdvihl je.

	Vždycky jsem si myslel, že mám k mrtvým úctu. To mi ale nezabránilo, abych nevrazil Morfeovi ukazovák mezi žebra jako hlaveň pistole a neřekl: „Pracky nahoru, tohle je loupež!“

	Γ

	Určitě víte, co obvykle říká matka děcku, které něco založilo a nemůže to najít: nemohlo to odejít; nemá to nožičky. Nuže, ve Fantasyworldu tohle mrtvoly někdy dělají. Takže jsem tu okřídlenou větu neřekl. Zvlášť když Morfeus nebyl zrovna v dobrém rozmaru.

	Naštěstí se rozhodl, že potřebuje být chvíli o samotě, a když jsme u Daggothovy věže vypřahali koně z povozu, zmizel. Nelze být osamělejší než když jeden ztratí tělo, napadlo mě, když jsem sledoval, jak se rozplývá. „Tak co teď?“

	Daggoth se podrbal ve vousech. „Mohl bych projet křišťálovou a zrcadlovou síť, ale to může trvat dny, možná týdny, a je to bez záruky…“

	„Znám pár nekrofilů, na který je spoleh,“ navrhla Vašti, „třeba by nám některý poskytl stopu.“

	„Cože,“ vyjekli jsme současně.

	„Tak to teda ne!“ dodal Daggoth.

	„S jakou sortou lidí ses to stýkala, co jsem byl pryč?“ Obrátil jsem se na bývalého hlavního programátora Dreamlandu: „Říkal jsi, žes na ni dával pozor!“

	Dala si ruce v bok a zaujala postoj, který jsem po sedmi letech bouřlivého manželství znal až příliš dobře. Zdálo se, že to zažil i Daggoth; oba jsme sklapli.

	„Za prvý,“ zasyčela, „nejsem provdaná za nikoho z vás, a i když jsem třeba byla, nejsem ještě tím pádem majetkem ani otrokem, kterýmu se dá poroučet. Mám vlastní mozek a dokážu se o sebe postarat sama. Obvykle líp než vy dva dohromady. A za druhý,“ dovolila si lehký úsměv, „nekromanti se vámi nezabývají, dokud jste naživu.“

	„Dokud,“ zopakoval jsem.

	Daggoth rezignovaně pokrčil rameny. „Ajty.“

	„Co já?“

	„Voodoo,“ odpověděla Vašti.

	„To neovládám.“

	„Ale Pán zombií ano,“ opáčil Daggoth. „A proto bychom si s ním měli promluvit.“

	„S kým?“

	„S Ajty.“

	„Co zas… počkat, to je jméno?“

	„Pána zombií,“ přikývla Vašti.

	„A on se jmenuje Ajty?“

	„Ajty,“ přikývl Daggoth.

	„A je to nejlepší nekromant tady v těch končinách?“ Cítil jsem, že si uříznu ostudu, ale už jsem otázku nedokázal zadržet.

	„Pochopitelně,“ odvětila Vašti věcným tónem. „Konec konců, kdo ovládá voodoo tak dobře jako Ajty?“

	Nemělo smysl pokoušet se s nimi o něčem seriózně bavit; chichotali se jako dvojice dementních vykradačů hrobů. Šel jsem si nahoru lehnout.

	Moje ranní proměna nebyla tak traumatická jako předtím, protože Daggoth mi dal nějaká bylinná analgetika, která zmírnila nepříjemné průvodní jevy. Hlavní složkou byla elfí petržel, jejíž nepříjemný vedlejší účinek spočíval v tom, že po každé dávce se mi na půl hodiny zkroutil horní ret.

	Daggothem očarovaný oděv zřejmě fungoval dál, takže jsem se oblékl a znovu zapřáhl vůz. Když jsem sešel do stájí v přízemí, měl Duch z mé přítomnosti nelíčenou radost. Protože můj avatar byl nyní v jemu známé půlelfí podobě, nechal se bez problémů osedlat. V duchu jsem si připomněl, že ho musím ustájit před setměním. Dokud se můj avatar nezbaví těch proměn, musím na noční vyjížďky zapomenout.

	Uvázal jsem očarovaného Pegasa za vůz a vjeli jsme do tunelu, který vedl z podzemních stájí k úpatí kopce, vzdáleného asi míli od Daggothovy věže. Když jsem zavřel vrata a zamaskoval vchod, vyjel jsem ke Calabastoru. Bez komplikací jsem vrátil vůz povoznickému cechu, vsedl na Ducha a vyjel k Foghertyho hostinci.

	Krčma patřila k těm lépe střeženým tajemstvím na pobřeží. (Těmi nejlépe střeženými tajemstvími byla chátrou obsazená skladiště a nešťastníci, kteří si za noci chodívali zaplavat v betonových botkách.) Turisté obvykle přicházeli do doků, aby ochutnali nějaké mořské potvory, ale u Foghertyho se stravovali jen rybáři a staří matrósové, kteří měli vodní stravy až po krk, takže nejoblíbenějšími specialitami tu byly bifteky a horské ústřice.

	*

	Stan byl tlusťoch s cherubínskou vizáží, hlubokým hlasem a korunou kudrnatých vlasů kolem lebky; spadaly mu podél tváří a pod bradou se spojovaly. Temeno i horní ret měl hladké jako dětskou prdýlku a jsem ochoten před každým soudem odpřísáhnout, že jeho oči občas doopravdy zářily.

	Ale rozhodně nezářily, když zpoza mohutného mahagonového baru sledoval, jak procházím lítačkami. Ještě neměl regulérně otevřeno a v nálevně bylo pusto. To se mi zrovna hodilo. Nezdálo se ale, že by ho příchod prvního zákazníka zrovna nadchl.

	Propletl jsem se mezi změtí prázdných stolů a usadil se na konci baru tak, abych byl zády ke stěně a ne ke vchodu. Stan přispěchal se sklenicí ledu a sklenicí Dr. Peppera. „Co chceš vědět?“ zeptal se a naléval sklenici.

	Zklamal mě. „Takhle to přece nemá být, Stane,“ začal jsem ho plísnit. „Měl bych přijít, objednat si pití a zeptat se: ‚Jak jdou kšefty?‘ Chvíli bysme měli jen tak tlachat a po pár panácích bych ti položil několik všeobecných otázek a ty bys trochu vyhýbavě odpovídal. Pak bych vyndal nějakej bakšiš a jako variantu bych nadhodil pár neurčitejch výhrůžek. Začali bysme smlou…“

	„Zeptej se, na co potřebuješ, a než to dopiješ, budu se snažit ti co nejlíp odpovědět. Budeš tak moct pokračovat v cestě bez ztráty času.“

	Zamračil jsem se a usrkl ze sklenice. „Takhle to není žádná zábava.“

	Naklonil se přes bar a namířil mi flaškou do obličeje. „Koukni, Riplakiši, já tě mám rád. Jsi fajn chlapík. A fajn lidí je teď čím dál tím míň. Když jsem slyšel, že je po tobě, bylo mi to fakt líto. Rád vidím, že to není…“ Odmlčel se a sjel mě pohledem od hlavy k patě. „Že to není?“

	„Není to.“

	Usmál se. „Dobře.“ A znovu nahodil chmurnou tvář. „Ale přitahuješ problémy jako magnet. Po tvejch dvou posledních návštěvách jsem musel vyměnit polovinu nábytku a dvě nástěnný zrcadla. Hakim mi říkal, žes vloni málem srovnal se zemí Chechtavýho kata, když ses dostal do rvačky s čarodějem, drakem a démonama…“

	„Byla tam jen jedna ďáblice a drak byl dost daleko,“ namítl jsem.

	„Je mi jedno, jestli tam byla parta skřítků a mluvící žába,“ nedal se. „Jde o to, že když vejdeš do nějaký nálevny, přestože jsi naprostej abstinent, zůstává po tobě pohroma. Takže se zeptej, na co potřebuješ, dopij pití a hodně štěstí a slušnou rychlost, ať jsi dneska na jaký chceš výpravě.“

	*

	Vzdychl jsem a natáhl se po láhvi. Nebyl důvod durdit se kvůli tomu, že někdo chce odpovídat na otázky. „Nevíš tu o někom, kdo se zabývá vykopáváním mrtvol?“

	„Myslíš kromě těch několika tuctů ghúlů a nekrofilů, co zamořujou mokřady severně od města?“

	„Jo. Nic takovýho.“

	Na chvíli se zamyslel. „No, je tady nekromant.“

	„Ajty?“

	„Ne já. Mě tohle nebere.“

	„Ty ne,“ zavrčel jsem, protože mi trpělivost začínala docházet rychleji než obvykle.

	„Tak kdo?“

	„Nech toho!“ Co nejhrozivěji jsem zamával lahví od Dr. Peppera. „Odpověz mi na otázky, nebo to budou tři zrcadla a já se tu utábořím do konce týdne!“

	„Ajty, nekromant,“ odpověděl s trochu vyděšeným výrazem.

	„Napadá tě ještě někdo?“

	„Ještě je tu doktor Franklin Stein. Říká se, že používá mrtvoly na lékařský výzkumy.“

	„Chodí si je vykopávat v noci?“

	Barman zavrtěl hlavou. „Doktor Stein patří k těm gentlemanům v bílejch rukavičkách, co si na takovou práci najímaj nezávislý obchodníky.“

	„Předpokládám, že mi neprozradíš několik jmen těchhle ‚obchodníků‘?“

	„Cokoli, abych tě dostal ven, než budou potíže,“ odpověděl s útrpným povzdechem.

	Usmál jsem se.

	„Jeho hlavním dodavatelem je starej profík z Notre Dame. Nabral si toho kdysi moc a teď…“ Stan si poklepal významně na čelo, „teď se hodí jen na jednodušší věci…“

	„Jako je noční vykrádání hrobů.“

	„Je to vážně smůla. Tenhle Quasimodo byl jedním z nejlepších zadáků, co kdy Indiáni měli.“

	Luskl jsem prsty. „Už vím, o kom je řeč; Zadák z Notre Dame! Ten byl zatraceně dobrej!“

	Vzpomínali jsme, jak lezl na brankové tyče a házel na protihráče, co mu přišlo pod ruku, když zavrzání zrezlých pantů ohlásilo návštěvu.

	*

	„Ještě je zavře…“ načal Stan větu a z tváře se mu ztratila veškerá barva.

	Otočil jsem se a ve dveřích lokálu spatřil dvě postavy. Muž se psem. Muž měl místo úst zubatý zoban a pes měl dvě hlavy. Oba měli končetiny zakončené drápatými prsty a na zádech dva páry křídel.

	„Rríppllákkíšší,“ zasyčelo to psovité, protože jeho hlavy neměly přesnou synchronizaci.

	„Tak o tomhle jsem pořád mluvil,“ zaúpěl Stan, když mizel pod pultem.

	„Kdo to chce vědět?“ zeptal jsem se, jak nejdrsněji jsem dovedl. Když má člověk co do činění s démony, nelze podceňovat úlohu zastrašování.

	„Chce tě Nergal,“ oznámil ten zobatec a nakráčeli do středu místnosti.

	Zběžně jsem zapátral v paměti. Nergal byl asyrsko-babylónský polobůh moru a smrti. Chvilku jsem si je jen tak prohlížel. „A co?“

	To psovité zavrčelo z obou chřtánů a zobatec s nepříjemně hvízdavým zvukem nasál vzduch.

	Znělo to, jako když přebudíte mizernou reprobednu: v basovém reproduktoru to chrčí a výškový chytá vazbu. Má odpověď vypadala tak, že jsem položil ruku na jílec svého dlouhého meče.

	Zobatec se usmál a psisko vyrazilo.

	Tasil jsem Caladbolg a oba se zarazili. Mezopotamští démoni možná nevěděli nic o středověkých Keltech a Sidhe, ale průhledná křišťálová čepel obklopená modrou září hovořila univerzálním jazykem, kterému každý pantheon rozumí na první pohled.

	„Stane, brachu,“ zamumlal jsem přes bar. „Potřebuju flašku toho nejsilnějšího utrejchu, co tady máš. Dvě stě procent.“

	„Ale že ne…“ odtušil hlas.

	„Sem s tím!“ Sesul jsem se z barové stoličky.

	Nad hranou pultu se objevila ruka s lahví pochybného vzhledu. „Má to jen devadesát jedna procent,“ omlouval se, „dezinfikuju s tím sklenice.“

	Vytrhl jsem špunt zuby; jeden závan mi stačil, abych věděl, že je to přesně to, co potřebuji. Abych se pojistil, udělal jsem nad lahví několik pohybů a zamumlal snad správné kouzlo.

	*

	Slyšel jsem, jak jeden z dvojice šeptá: „Nevypadá jako ranař. Proč ho prostě nechytnem a bude vymalováno?“

	„Nneerrggáll ppórrúččíll, mmyy ppóssllóúchchámméé,“ zněla odpověď.

	Další věta byla ještě tišší, ale zněla asi takhle: „Nergal má osmispřeží ve svém soudním voze.“

	„Ppšštt.“

	Vykročil jsem. Láhev se mi klimbala v levé ruce, zatímco pravou jsem svíral Caladbolg.

	„Nejdřív se musíme představit,“ prohlásil jsem. „Vy víte, kdo jsem.“ Pomalu jsem kráčel k nim a nahnul flašku tak, aby na zem vytékal tenký pramínek. „A kdo jste vy?“

	To psovité se ozvalo první: „Nnámmttárrú.“

	To dávalo smysl. Namtaru byl bůh moru. Ten, jenž se krčí za Nergalem.

	„Idpa,“ odpověděl druhý.

	Morová rána. Už to bylo deset let, co jsem dělal doktorát ze srovnávací mytologie, ale tyhle dva jsem si pamatoval. Procházel jsem kolem nich a cítil, jak mi svaly mezi lopatkami cukají. Kdykoli Nergal vyslal jednoho nebo oba, bylo to proti celým městům nebo armádám. Výsledkem byla spoušť ohromného rozsahu.

	Zastavil jsem se a zvažoval úhel. „A co mi chcete?“ Nahnul jsem láhev a vydal se novým směrem. Dával jsem stále pozor, abych k nim byl obrácen pravou polovinou těla a jejich pozornost poutal meč v mé pravačce.

	A ne ta očarovaná whisky, kterou jsem nenápadně cmrndal na zem.

	„Ttébbéé,“ štěkly psí hlavy a Idpa jen tak přikývl.

	„U Mitoxe!“ zaklel jsem, bera jméno perského démona nadarmo. „Kdy jste vy šašci naposledy zvládli osamocený cíl?“

	„Nergal poroučí, my posloucháme.“ Idpu zjevně přitahoval Caladbolg; vypadalo to, že nic jiného nevidí. Prošel jsem kolem nich, otočil se a doufal, že nesledují můj pohled, když jsem kontroloval správnost trasy.

	„Prosím, pánové, mohli byste si to vyřídit venku?“ ozvalo se zpoza baru.

	„Hned to bude, Stane,“ zavolal jsem, když jsem zkřížil svou první stopu. „Chci se dozvědět víc, než se rozhodnu, jestli s Nergalovýma vrahounama půjdu.“

	*

	Mé oběti teď byly uzavřeny v trojúhelníku vyznačeném odpornou whisky. Nevěděl jsem, v jakém stavu mě chce starý Nergie mít, ale podle toho, že jim nevadilo počkat pár minut navíc, by asi chtěli, abych s nimi šel v klidu.

	„Hele, tak co mi vlastně Mešlamtea chce?“ Znovu jsem se otočil a přidal, než se alkohol vypaří. „Nebo je to Ereškigalův nápad?“

	To je nalomilo. Idpa vypadal dost rozpačitě.

	„Nnéggrrál řřííkkáá…“

	„Prosím!“ ukázal jsem mečem na Namtarua. „Jedna po druhé! Nejenže je to neslušný, ale začíná mě z toho bolet hlava.“

	Namtaruovy hlavy se na sebe podívaly a zdálo se, že dospěly ke shodě. „Nergal říká, že má pro tebe připraveno čestné místo,“ zavrčela hlava vpravo. Hlava vlevo dodala: „Říká, že nastal čas, abys za ním přišel.“

	Skvělé. Místní název pro Nergalovo hájemství mi dočasně vypadl z hlavy, ale překlad zněl asi jako „dům, z něhož příchozí již nikdy nevyjde“, nebo „příbytek stínů“, nebo „země, z níž není návratu“. Zkrátka babylónské peklo.

	Začal jsem poslední část obrazce. „Vzkažte mu, že sice děkuju, ale nic z toho nebude. Můj taneční pořádek je plnej.“

	Flaška naprázdno zabublala a démoni si uvědomili, co jsem to nakreslil.

	Právě včas jsem přeskočil dvě křížící se linie a ukončil pentagram v jeho počátečním bodu. Lusknutí prstů a čáry koncentrovaného alkoholu vzplanuly. „Zmizte, satanášové! Běžte… do… do…“ Sakra, jak se jmenuje mezopotámské peklo?

	Idpa zakýval hlavou. Namtaru hrozivě zavrčel. Plameny už začínaly ochabovat.

	„Chm, táhněte do pekla! Táhněte!“ Vloni to fungovalo na Yakku a Ahuizotla a ke všemu bez toho ohňostroje.

	A teď nic.

	Už to dohořívalo. „Poslední varování! Vypadněte! Uchoditě!“

	Pohled na dva démony se třemi úsměvy není nic povzbudivého.

	*

	„Tak dobře, chlapi, takže po zlým.“ Zdvihl jsem Caladbolg nad hlavu a hrot namířil přímo vzhůru.

	„Mám moc!“ zařval jsem.

	Zahlédl jsem, jak se jejich úsměvy změnily ve škleby děsu, a vzápětí oba zmizeli ve dvou obláčcích dýmu.

	Démoni bývají padavky, když nejsou na vlastním hřišti.

	„Už můžeš vylézt, Stane,“ oznámil jsem a sklonil jsem meč.

	Ozvalo se zasvištění a do zdi vedle mé hlavy se zasekla dýka. Stan zase zapadl za pult a já se otočil právě včas, abych zahlédl postavu v kápi, vybíhající ze dveří.

	„Od teďka je to jenom východ, Riplakiši,“ zaslechl jsem Stana, když jsem se hnal nálevnou. Když jsem doběhl ke dveřím, viděl jsem, jak černě oděná postava zahýbá do postranní uličky.

	Když jsem uhýbal před kočárem, naskočila mi paměť avatara: ať to bylo záměrně, či náhodou, útočník zahnul do slepé uličky. To znamenalo, že někdo má být chycen.

	Chtěl jsem se jen ujistit, že to nebudu já.

	Chvilku jsem postával u ústí uličky s rukou na jílci svého krátkého wazikaši. Ulička byla příliš úzká pro niten ryu; zasunul jsem tedy dlouhý elfí meč a vytáhl krátkou trpasličí zbraň.

	Ulička byla temná a úzká. Opatrně jsem postupoval kupředu a každých několik kroků se díval nahoru. Jestli je to léčka a můj vrhač nožů tu má přátele, přijde útok patrně shora; stísněný prostor nepodněcuje ke skupinovým aktivitám.

	Postupoval jsem bokem a Balmung držel před sebou. Načervenalá záře kouzelné čepele trochu zaháněla stíny okolních budov. Drobný plamínek na konci uličky mi řekl, že je konec honičky. Zasunul jsem meč a šel vstříc číslu tři nového calabastorského Cechu nájemných vrahů.

	Runa byla vysoká, kostnatá žena s černýma očima i vlasy a její osobnost odpovídala zjevu. Ne že by nebyla příjemná, pokud vás ovšem některý z jejích klientů neoznačil za cíl. Byl to jen pocit absolutní prázdnoty, když jste stáli vedle ní. Jako by z ní vyzařovalo temné ticho a její tělo bylo černou dírou pohlcující všechno světlo a zvuky z okolí.

	*

	„Znám lepší způsoby, jak na sebe upoutat pozornost,“ řekl jsem a založil jsem si ruce na prsou.

	„Sem nebyla já,“ odvětila a přesunula si ručně ubalenou cigaretu do druhého koutku. „I když jsem po tobě šla.“

	„Po mně?“ Možná jsem schoval meč zbytečně brzy.

	„Mercy tě chce vidět.“

	Trochu jsem si oddychl, ale ještě to nebylo ono. „Když tobě neschází dýka, tak komu?“

	Vyndala cigaretu z úst a odklepla popel na temnou hromádku u svých nohou. „Poznáváš to?“

	Bylo to tělo, ale musel jsem vyvolat světelné kouzlo, abych si ho mohl pořádně prohlédnout. Černé kožené oblečení, barevné číro…

	„Myslím, že ses dostal do slušnýho průšvihu, Ripe,“ usoudila, když špičkou nohy otočila tělo.

	…z hrudi mu trčela Runina dýka a uviděl jsem lebeční implantáty a zrcadlovky. Ty zrcadlovky nebyly tak úplně nevýznamné.

	Začal jsem se potit. Jemně, ale citelně.

	Kyberpunk.
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	„…a tak jsem těmhle dvěma slušně zaplatila, aby mě přes Datanet doslali do Dreamlandu.“

	„Abyste napsala článek o REMrunnerech?“ Riplakiš zavrtěl hlavou. „Při svým pátrání jste nemusela tolik riskovat.“

	Krátce se usmála. „Když o něčem píšu, tak si všechno důkladně prověřuji, doktore Ripleyi. Kdyby mě nezaměstnávaly ty Sirény, poznala bych vašeho avatara okamžitě.“

	Hrabě se opatrně posadil a začal se drbat ve vlasech. Ostrov Sirén nechali už víc než hodinu za sebou, opat přesto stále pochrupoval.

	„Kromě šance na Pulitzera za odhalení REMrunnerů je tu ještě další pořádnej příběh o samotný karanténě Dreamlandu. Kvůli tomu jsem se musela dostat dovnitř.“

	Costellino se snažil vstát a přitom dvakrát upadl přes opatovo tělo. Zavalitý kněz se párkrát zavrtěl a pokračoval v chrápání.

	„Je to děsně nebezpečný,“ řekl půlelf. „Programový světy byly pro veřejnost uzavřeny, protože anomálii se ještě nepodařilo zastavit!“

	„A co tady děláte vy?“

	„Snažím se ji zastavit.“

	„Fakt? Viděla jsem chlapíka, co si tu rajzuje s nahou mořskou pannou a hraje si na piráta.“ Tentokrát v úsměvu odhalila zuby.

	Hrabě našel nějaký džber a teď se soustředěným výrazem mířil k opatovi.

	Riplakiš pokývl k Ethylovi. „O nás se nebojte, máme tu garde.“

	Ozvalo se mohutné šplouchnutí a do toho bublavý výkřik: „Cosstelllinnó!“

	Riplakiš nasadil nechápavý výraz. „Neprohodili si to?“

	„Co?“

	„Není ten vysoký – myslím jména – ten malý byl přece…“ Zmlkl a zavrtěl hlavou.

	„O čem to mluvíte?“

	*

	„To nic, jen nevhodná asociace, myslím.“ Riplakiš ji vzal za ruce. „Elsbeth, věřte mi, že každá hodina, kterou tady strávíte, zvyšuje nebezpečí, že budete vážně zraněna nebo zabita. Díky anomálii je tady smrt stejně reálná jako ve vnějším světě.“

	„Oni tomu nevěří,“ pokývla ke svým dvěma průvodcům.

	„Jsou to blázni a nejspíš moje slova potvrdí tím, že než zajde slunce, dopustí, aby vás někdo zabil.“

	Tentokrát byla jejich konverzace přerušena mlasknutím facky. Otočili se právě včas, aby viděli, jak hrabě přistává na zadku a Thetis si nezúčastněně prohlíží nehty, jestli se jí někde neodloupl lak.

	„Hele, kotě, jestli to nechceš, neměla bys tu chodit takhle oblečená!“ protestoval a mnul si rudnoucí tvář.

	Elsbeth se otočila na Ripleye. „Dostaňte mě odsud!“

	„Země!“ vykřikl Ethyl.

	„Ortygia!“ zvolala Thetis.

	Přešli na příď; v dálce před nimi se pomalu zvětšoval ostrov Ortygia.

	Bylo to už několik let – samozřejmě herního času –, co Riplakiš naposledy navštívil Sibylu v její sluji. Vybavily se mu vzpomínky: byl mladší – podle programu novější – ale ve vzpomínkách dominovaly příjemné zážitky. Nymfa Kalypso ho sem přivezla na své lodi Cousteau a potom strávili dva idylické týdny křižováním Jónského moře. Tehdy se poprvé setkal se Sirénami.

	I Thetis tu měla rodinu. Její sestru Arethusu pronásledoval lovec Alpheius. Nechtěla se podvolit jeho bezohlednému nátlaku, a proto hledala útočiště na Ortygii. Bohové (v těchto končinách pochopitelně patřili do řeckého pantheonu) vyhověli jejím prosbám o pomoc a proměnili ji v potok.

	Alpheius byl k neutišení. Potuloval se jako náměsíčný kolem Olympu, až se ho bohům zželelo a proměnili ho v řeku. Legenda praví, že jeho vody propluly mořem, aniž by se s ním smísily, a na Ortygii se spojily s vodou Arethusy. Jestli z toho plyne nějaké ponaučení, pak to, že řečtí bohové mají dost divnou představu o pomoci. Riplakiš si umínil, že po nich nikdy nebude chtít žádnou laskavost.

	*

	Když připluli blíž, jejich pozornost upoutal oblačný útvar visící nad ostrůvkem. Elsbeth vyndala rozkládací dalekohled a několik minut jev sledovala. Pak dalekohled podala půlelfovi. „Co si o tom myslíte?“

	Zíral do tubusu ještě delší dobu.

	„Tak co?“

	„Létající talíř,“ vzdychl a složil dalekohled. „Vypadá to jako kosmická loď ze Zakázané planety.“

	„Cože?“

	„Zakázaná planeta byl film z poloviny dvacátého století: barevný, dvojrozměrný, projekce na plátno. Byla to science fiction, tématicky vycházela z Shakespearovy Bouře.“ Podal dalekohled Elsbeth. „Tahle věc vypadá jako létající talíř z toho filmu.“

	Elsbeth vytáhla záznamník a začala vyťukávat poznámky. „Tady přece nemůže bejt kosmická loď. Nemůže to bejt boží spřežení?“

	Bard se tvářil pochybovačně. „To spíš házecí talíř ledových obrů nebo Hádova poklice na kolo. Podívejte, Elsbeth, jedním z vedlejších účinků anomálie je to, že se různý programový světy začínají prolínat. Hlavní program si otevírá vnější zdrojový soubory a do různých prostředí vkládá materiál, kterej tam nepatří. Tohle je jen malý příklad,“ ukázal na vznášející se disk.

	„Je ten jev čistě náhodný, nebo je v tom blázinci nějaká zákonitost? Proč se létající talíř objevil zrovna tady?“

	„Nemám zdání. Možná právě kvůli tomu mě chce Sybila vidět.“

	Elsbeth otevřela ústa, ale opatův výkřik ji zarazil. „Pobudové na surfech!“ zaječel a ukázal opačným směrem.

	Asi míli od pravoboku se nad hladinu vynořila velitelská věž prastaré ponorky. Nahrnuli se k zábradlí a čtyři muži na surfech mezitím zkracovali vzdálenost mezi plavidly.

	„Mám z toho špatnej pocit,“ zamumlal Riplakiš.

	„To mají na hlavách přílby?“ zajímala se Thetis.

	„Zdá se mi, že připlouvají ozbrojeni,“ hlásil Ethyl.

	„To je divný zvyk, povolovat pobudům zbraně,“ divila se Thetis.

	„Pobudové na surfech,“ mumlal si půlelf.

	*

	„Je tu něco ještě divnějšího,“ poznamenala Elsbeth a odložila dalekohled, protože prkna už byla dost blízko. „Mají na sobě nějaké uniformy. Doktore Ripleyi, vy jste odborník na historii…“

	„Dějiny mám jen jako koníčka,“ odpověděl a vzal do ruky dalekohled. „Specializuj u se na mytologii. Ale tyhle uniformy vypadají zhruba na první polovinu dvacátého století.“

	„Druhá světová válka?“

	Přikývl a pečlivě zaměřil dalekohled. „Vypadá to na Němce…“

	„Náckové?“ vyjekla Elsbeth a popadla ho za rukáv. „Náckové na prknech?“

	Jeho odpověď zanikla v palbě samopalů, která je zasypala fatálním deštěm olova.

	
		\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Otvorem ve stěně Stromu dovnitř dopadají narůžovělé paprsky zapadajícího slunce. Paprsky procházejí částečně její levou nohou a bokem a činí tyto části těla neviditelnými. Zbytek se zdá být nadosah.

	„Ty… ty jsi duch!“ šeptá.

	„Co tady děláš?“ zní odpověď. Nejhmotněji v tuto chvíli působí její zamračená tvář.

	„Cože?“

	„Jakým právem znesvěcuješ arcidruidovo útočiště?“ Její vzhled nabývá na hrozivosti. „Kdo jsi, že se odvažuješ vejít sem a spát v jeho posteli?“

	Cítí se nepříjemně lehký, ale posadí se. Paprsek mizícího slunce ho na krátký okamžik oslní. Náhle má pocit, jako by se obracel naruby. „Já…“

	„Ach! Můj pane!“ vykřikne a vrhá se mu do náruče.

	To vykoná své. Oba, nehmotní, propadávají šest pater až do sklepa mezi kořeny. To, co by mělo být tvrdým dopadem na udusanou podlahu, je pouze náhlým zastavením popírajícím Newtonovy zákony a jeho nehmotný nos přechází bez vedlejších efektů z pohybu do klidu. Uniknout z objetí náhle roztoužené nymfy je mnohem složitější než přežít pád z výšky osmdesáti stop. A to přes to, že je nymfa nehmotná.

	*

	„Můj pane Riplakiši! Odpusť!“ Zasypává mu tváře polibky. (Jak to dokáže?) „Nepoznala jsem tě! Když jsem na tebe zprvu pohlédla, vypadal jsi jako cizinec!“

	„Uh,“ dostane ze sebe, když se překulí na bok. Ty polibky ho matou; její ruce a tělo jsou první hmotné věci, kterých se dotýká.

	„Byl jsi tak dlouho pryč a já se o tebe začínala bát! Čekala jsem a…“ zarazí se, oči vykulené. „Ale tohle je poprvé, co mě vidíš!“ Do očí jí vstupuje strach a tiskne si sevřenou pěst na ústa. „Ty…ty jsi mrtev!“

	„Uh,“ je jediná odpověď, kterou je schopen komentovat svůj nový stav.

	„Ach, lásko. Jak se to stalo? V jaké podobě tě potkala záhuba?“

	„Záhuba?“

	„Ach, jak strašné,“ lká. „Nejprve je mé tělo zcizeno z místa odpočinku věčného a nyní i ty jsi mrtev!“ Vrhá se mu kolem krku a srdceryvně štká s tváří zabořenou do jeho hrudi.

	„No, nejsem si úplně jistej, já…“ Zarazí se. „Říkáš, že ti někdo ukradl tělo?“

	Přikyvuje a proud slz jí smáčí tváře.

	„Jak, jak ho ukradl?“ vrtí hlavou. „Kdo ho ukradl?“

	„Nevím. Vím jen, že je pryč.“ Zdvíhá k němu uslzené oči. „Kdo by to mohl udělat? A proč?“

	Protože neví, co jí na to říct, a bojí se povědět, čeho byl svědkem minulé noci, aby ji ještě více nerozrušil, snaží se odvést hovor jinam. „Mlžná, dra…“

	„Ano, můj pane?“

	„Ještě jsem si nezvykl na to být duchem, rád bych znal odpovědi na pár otázek…“

	Σ

	Přestože nymfa má jako mrtvá už roční zkušenosti, nic podstatného se nedozvídá.

	Jako většina „přízraků“ je zjevením „nočním“. To znamená, že zdánlivě existuje pouze mezi slunce západem a slunce východem. Mlžný Úsvit mizí se zakokrháním kohouta a jakoby spala, dokud ji první večerní hvězda nepřivede k nočnímu životu. Nemá představu, kde její duchovité tělo přebývá v oněch hodinách nevědomí, a ani o tom nechce spekulovat.

	*

	Dalším omezením je její vazba na okolí hrobu. Většina duchů se může pohybovat pouze v místě svého skonu nebo jeho těsném okolí. Mlžná není v tomto směru žádnou výjimkou, až na to, že její teritorium sahá až ke Stromu a zahrnuje několik akrů Dyrinwallského lesa.

	Ukazuje mu, že přes jejich netělesný stav je možné s určitým úsilím a do jisté míry pohybovat hmotnými předměty. Jak zjistil už dříve při stoupání do schodů, vyžaduje to značné soustředění, ale než mine polovina noci, je schopen odhadnout možnost pohybu většiny nábytku a na krátkou vzdálenost přesunout předměty o hmotnosti pod pět liber.

	Mohl by snad dělat rychlejší pokroky, ale nymfa je stejně roztoužená jako zaživa. A on sám zjišťuje, že je náchylnější vyhovět jejím výzvám; snad proto, že je to v jeho současném stavu jediný hmatový vjem.

	Milují se a měsíce se zvolna sklánějí k obzoru. Objímá ji, když kohout ohlašuje příchod nového dne, a ona se rozplývá, aniž by se stačili rozloučit.

	Očekává, že sám zmizí v nicotě, a brání se panice. Vyskakuje z postele a hledá něco, co by mohl dělat, čím by se rozptýlil, než se rozptýlí.

	Já jsem nezemřel zde, v tomto sektoru matrix, uvědomuje si náhle. Možná nejsem připoutaný k tomuhle místu v Dyrinwallu jako Mlžný Úsvit.

	Paniku střídá nutkání k útěku, aby zjistil, kde jsou hranice jeho území, než ho denní světlo odešle do nicoty. Vyráží po točitém schodišti, přestože ví, že se možná rozplyne, než se dostane z dohledu Stromu, ale musí to zkusit. Už je dole, běží ke dveřím, rychleji…

	Následuje exploze bolesti a bezvědomí!

	*
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	*Hlasový záznam*

	***KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO***

	

	Zatraceně!

	*

	Jeden z těch tří kódových řetězců, který jsem schopná monitorovat, zmizel a další dva jsou nestabilní.

	*

	Úžasný na té nestabilitě je, že to vypadá, jako by jeden byl ozvěnou druhého, nějaký zvláštní fázový posun.

	*

	Je to, jako by šlo o dva obrazy téhož; jeden s kladným a druhý se záporným nábojem.

	*

	A každou chvíli se mění – jako když se pozitivní změní na negativní a naopak.

	*

	Zajímalo by mě, jak se ty změny projevují na Ripleyově avatarovi – nebo zmnožených avatarech…

	*

	Škoda, že nemám lepší přístup do primárních monitorovacích systémů; se současným omezením nejsem schopná zjistit jeho současný stav.

	*

	A jestli jich vůbec zbylo víc než dva.

	
		ČTYŘI
\RIPLEY\PATH\GAMMA (Γ)



	Páska přes oči mě štvala víc, než bylo nutné.

	Při návštěvě sídla Cechu nájemných vrahů to samozřejmě byla standardní procedura, která zajišťovala zachování cechovních tajemství a „bezpečnosti“ návštěvníka. Takže mě Runa vedla změtí podchodů, pečlivě mě vodila v kruzích a nazpátek, abych později nedokázal najít cestu.

	Co bylo na celé věci směšné, tedy i iritující, bylo to, že Robert R. Ripley Třetí vytvořil všechna cechovní sídla i jejich „tajné“ společnosti a vložil je do programu. Trpělivost nepatří k mým silným stránkám a brodění se po kotníky ve splaškách mi na náladě nepřidalo.

	Ale držel jsem jazyk za zuby; tentokrát tu nebyly rozvášněné menády, aby mě z toho dostaly.

	Ten kyberpunk mi ale dělal opravdu starosti.

	Nezajímalo mě ani tak to, kdo hodil nůž, ani kdo ho na mě poslal. Základní otázkou bylo, co dělá nedochůdče z Cyberworldu v prostředí Fantasyworldu?

	Z poslední návštěvy matrix jsem už věděl, že dřív nemyslitelné prolínání různých prostředí je teď možné. První incident v Dreamlandu byl vyvolán únosem senátora Hansona z Warworldu gobliny patřícími Fantasyworldu. A Straekerův avatar ze Spaceworldu pilotoval kosmickou loď do Fantasyworldu, aby mě osvobodil při zápase gladiátorů, a Daggotha Temného, svého avatara ve Fantasyworldu, zachránil z vězení v jeho vlastní věži.

	Ale ani těmito úvahami jsem se nedostal blíž k rozluštění záhady, co dělá kyberpunk ve středověké fantasy.

	V tu chvíli se Runa rozhodla, že už mě dost zmátla na to, aby mě vyvedla po žebříku a provedla poslední spletí místností a schodišť. Tak jsme ukončili cestu, která mohla trvat patnáct minut namísto hodiny a půl.

	*

	Když mi sundali pásku, zjistil jsem, že stojím v přepychově zařízené místnosti, které vévodil veliký dubový stůl. Za stolem seděla rusovlasá žena oděná do zelené kůže. Měla podmanivý úsměv s dolíčky a nejstudenější šedé oči, jaké jste kdy viděli.

	Za jejím pravým ramenem stál vysoký chlap, hubený jak kudla, a kousky krvavého masa krmil sokola sedícího na opěradle jejího křesla. Kousky masa byly příliš malé, než aby se daly identifikovat, a protože má matka vždycky tvrdila, že bujnost a spletitost mých představ ohrožuje moje mentální zdraví, začal jsem raději hledat únikové cesty.

	„Ahoj, Mercy.“ Nebyl jsem si jistý, jestli je to její jméno, nebo jen jeden z mála případů humoru u nájemných vrahů. „Dixi,“ dodal jsem a pokývl směrem k muži, který podával další kousek ptačí pochoutky na špičce vrhacího nože. Nenuceně jsem se svalil do křesla poblíž stolu. „Jak ti dupou králíci?“

	„Jde to, ale dře to, jak jsem slyšela.“ Mercyin úsměv se ještě rozšířil. „Co takhle písničku?“

	„Písničku?“

	„Jasně. Jsi přece bard. Co takhle ‚Pátrám v okolí, zrak mám sokolí?‘“

	„Aha. Legrace. Vážně k popukání.“

	„Já vím, někdy mě to úplně porazí!“

	„Fakt? Jestli kandiduješ na dvorního šaška, neměla bys svoji noční práci hned pouštět.“ Při jednání s cechy nájemných vrahů jsem se držel dvou zásad: nikdy nedej najevo strach a nepokoušej štěstí. Bylo zřejmé, že kráčím po tenké hranici mezi těmito dvěma pravidly.

	Čekal jsem, až se vysměje. Dix se také usmál, ale neříkal nic a dál se znepokojující úporností krmil svého ptáka.

	„A čemu vděčím za toto… potěšení?“ opatrně jsem vypustil poslední slovo.

	„Laskavosti.“

	„Ty chceš ode mě laskavost?“

	Zavrtěla hlavou. „Laskavost jsi vloni prokázal ty mně, když jsi s těmi menádami zrušil starý cech ve východní části. Ty páprdové nedokázali ani připustit, že by se žena mohla stát nájemným vrahem, natož aby dosáhla vedoucího postavení. Za tohle všechno,“ opsala paží gesto, jímž zahrnula celou místnost, „vděčím částečně tobě. Myslím, že nastal čas vyrovnat účty.“

	*

	Když vstala, nasucho jsem polkl. Když vrah mluví o vyrovnání účtů, má člověk nutkání dát si do pořádku finanční záležitosti, rychle dokončit rozdělané věci a zanechat podrobné instrukce, jak naložit s nemovitým majetkem.

	„Pojď.“

	Vstal jsem a následoval ji ke knihovně za stolem. Otočila svíčkou v nástěnném svícnu, část knihovny se odsunula a odhalila tajný vchod.

	„Je to rozumné, bez pásky přes oči?“ poznamenal Dix s mrazivou uhlazeností.

	Mercy se na mě dlouho dívala těma svýma šedýma očima. „Kde jsme?“

	Chvilku jsem si ji s předstíraným nezájmem vychutnával.

	„Sklad obilí na Bleeker Street, dva bloky od Dornského přístavu,“ odpověděl jsem, když jsem si připomněl, že se málokdy vyplatí lhát vrahům, a ženám už nikdy.

	„No, pásku přes oči máme z krku,“ poznamenala.

	Dix vypadal zamyšleně, což působilo obzvlášť hrozivě.

	Rusovlasá šéfka cechu se tvářila přísně neutrálně a k tomu nasadila příslušný tón hlasu. „Ti, co znají polohu našeho sídla, jsou buď členové cechu, nebo jsou mrtví.“

	„Ježkovy voči,“ pronesl jsem po dostatečně dlouhé, významné pauze. „Mám se naučit tajný stisk ruky, nebo stačí, když budu platit roční příspěvky a odebírat věstník?“

	„Tak jednoduchý to zas není, Riplakiši,“ odpověděla po znepokojující pauze. „Příspěvky se vybírají měsíčně; je to jistější.“ Pak se konečně usmála.

	Runa a Dix následovali jejího příkladu a také se usmáli.

	Já jsem ji následoval tak, že jsem se skrčil pod překladem otvoru a shrbeně vešel do tajné chodby. Knihovna se za námi se skřípěním zavřela a v chodbě nastala téměř úplná tma. Musel jsem se soustředit na Mercyin stín před sebou, abych udržel rovnováhu. Za sebou jsem slyšel tlumené dupání a zastřený hlas řekl něco jako „…dej tu svíčku zpět…“

	„Jak to vidím, máte dva hlavní problémy,“ prohlásila Mercy, když jsme začali sestupovat po točitém schodišti. „Za prvý, hledáte tělo. Pokud se mé zdroje nemýlí, je to tělo Morfea Mordýře.“

	Morfeus Mordýř – okouzlující přídomek a milá aliterace.

	*

	„A za druhý, ve městě je ještě jedna banda, která shání tělo. Tvoje tělo.“ Došli jsme k patě schodiště, Mercy otevřela dveře a já za ní vešel do skladiště. Podle zdí se dalo soudit, že jsme pod zemí, ale místnost byla suchá, i když na můj vkus trochu chladná. Před chvílí zapálená lucerna a svíčky vydávaly mdlé světlo.

	„Pokud se tvé zdroje nemýlí,“ dodal jsem a byl zvědav, kdo by tak mohl po mně jít.

	„Nemýlí.“

	Oba jsme se otočili a uviděli vcházet Runu s Dixem v závěsu.

	„Kyberpunk,“ upřesnila Runa místo Mercy.

	„Jsi si jistá?“

	Runa přikývla. „Zmáčkla jsem ho. Pak jsem si utřela nůž o jeho triko. Chlapec tu měl práci.“

	„Někdo si na tebe najal přespolní,“ obrátila se na mě šéfka cechu.

	Trochu se mi to nezdálo. Víc než trochu. „Kyberpunky?“

	„Ty jsou hodně přespolní,“ poznamenal Dix.

	„Dlužím ti, Ripe. Nikdo nepůjde po někom, komu jsem zavázána, aniž by za to nezaplatil.“ Mercy se zamračila. „A co je podstatnější, tohle je moje hřiště. Nikdo nebude pracovat na mém území bez mého povolení.“

	„Uhm…díky.“

	„Trochu mě namíchlo, když jsem se doslechla, že bys měl být po smrti. Jsem ráda, že svůj dluh můžu splatit drobnou ‚ochranou‘. Ochrana je levnější než pomsta.“

	„No…“

	„Jasně, že mým rajónem je spíš pomsta.“

	„To nemuse…“

	„Můžeš odpočívat v pokoji s vědomím, že pokud ochrana nebude dost účinná, dohlédnu, abys byl odplacen.“

	„Pomstěn,“ upřesnil Dix.

	„Cože?“

	„Postaráš se, aby byl tenhle ‚Špičoun‘ pomstěn,“ vysvětloval.

	Špičoun? Sáhl jsem si na své zašpičatělé půlelfí uši.

	„Aha, no jasně.“

	„Díky.“ Špičoun?

	Mercy poodešla k podlouhlé dřevěné bedně stojící na dvou kozách. „Přineste světlo,“ nařídila a zdvihla víko.

	*

	Nerozlil se žádný zápach, který by mě varoval, a mihotavé světlo lucerny mi taky moc nepomohlo. Takže jsem tam stál a drahnou chvíli zíral na obsah bedny. „Tělo?“ vypadlo ze mě nakonec.

	„Tak jest.“

	„Čí je to tělo?“

	Mercy si založila ruce v bok. „Z toho, co jsem o tobě slyšela, se mi nezdá, že bys měl být příliš tupý, pokud se ovšem nejedná o ženy.“

	„V tomhle světle se to dá těžko poznat. Je to ženské tělo?“

	„To je tělo Morfea Mordýře.“

	Nesnáším, když se mnou ženy mluví podrážděně. Tentokrát jsem měl alespoň matné tušení proč. „Těžko se to určuje, když tělu chybí hlava, ruce, nohy a…“ naklonil jsem se blíž, „další patřičné vybavení.“ Vzhlédl jsem od mrtvoly. „Jak můžu s jistotou vědět, že jsou to Morfeovy tělesné pozůstatky a ne jenom zohavené tělo nějakého nevolníka?“

	„Je to Morfeus,“ ujistila mě. „Pořádně se nadechni.“

	Udělal jsem to.

	„Cítíš něco?“

	Nic jsem necítil.

	„To proto, že použil velice kvalitní konzervační kouzlo. To většina průměrných mágů nedokáže.“

	Přikývl jsem. „No dobře. A kde je tedy zbytek?“

	„Dobrá otázka.“

	„Špatná odpověď.“

	Dix přešel místností k hromádce přikryté plachtovinou. „Tady jsou tvé odpovědi,“ řekl a strhl plátno.

	Druhé tělo bylo čerstvější, zapáchalo mnohem méně čerstvě, ale zdálo se být víceméně kompletní. Trup i nohy byly omotány těžkým řetězem a na jeho koncích byly upevněny velké kameny.

	„Šviháckej ohoz. O co jde?“

	„Tohle je Špína. Měl u sebe černokněžníkovy ostatky. Je to překupník,“ vysvětlovala Mercy.

	„Byl to překupník. Dnes je pan Špína návnadou pro žraloky,“ rozvinul myšlenku Dix.

	„Milý,“ poznamenal jsem. Nikdo nic nenamítal. „Takže je jasný, že některý části našly uplatnění při pitvách. Pro koho ten Špína pracoval?“

	*

	„Byl nezávislej. Mezi jeho klienty patřili chirurgové, anatomové, lékárníci, obchůdky s kouzly, laboratoře experimentální medicíny na okolních univerzitách a sem tam nějakej ten ghúl a nekromant, co se dostal do finanční tísně. Většinou se ale pohyboval na černém nekromantickém trhu.“

	„Předpokládám, že nemáme seznam jeho zákazníků?“

	Mercy zavrtěla hlavou. „Dostali jsme se k tomu náhodou. Moji dva zaměstnanci nedávali moc pozor: umřel dřív, než promluvil.“

	„A proto se vašemu tajnýmu jazyku říká ‚zlodějský slang‘?“ Pozoroval jsem mrtvolu mužíka připomínajícího krysu a přemýšlel. „Možná, že ne.“

	„Co?“

	„Mercy, půjčila bys mi Špínu, než se vydá za večerní koupelí?“

	Věnovala mi zamyšlený pohled. „Jestli chceš, klidně si ho nech. Mně jde jen o to, abych měla pořádek. Nesnáším binec – ať politickej, nebo v životě – a nemám ráda, když se mi ve skladu válí ztuhlý mrtvoly. Jsem vrah, žádnej funebrák.“ Otočila se k Runě. „Připravili jste povoz?“

	Přikývla.

	„Ať do něj Ralf s Nortonem strčí Špínu i Morfea. A ať je pořádně přikrejou.“ Pak se zase otočila ke mně. „Vůz musí být zítra zpátky.“

	„Díky…“

	„Je najatej na tvoje jméno, Špičoune,“ doplnil Dix. „Mercy slíbila, že ho při vrácení zaplatíš. Nezapomeň na to.“

	Přikývl jsem. „Vážím si vaší pomoci.“

	Mercy jen pozdvihla ruku. „Rádo se stalo. Jak jsem řekla, dlužím ti to. A nemám ráda, když někdo sjíždí rita na mým place. Jestli se ještě něco vyvrbí, dám ti vědět.“

	„Jsem ti vdě…“

	„Za poplatek.“

	„Poplatek?“

	„No jasně, slušnej informátor stojí pár chechtáků! Nechci z toho mít žádnej zisk. Obvykle Cech posílá informace nejvyšší nabídce, nebo pro klienta je to čtyřicetiprocentní přirážka k základní ceně. Za Runu si nic nezapočítávám.“

	„Runu?“

	„Je tu na brigádě.“

	*

	Podíval jsem se na ni.

	„Potřebuju praxi,“ špitla.

	Říct ‚ne‘ pochopitelně nepřicházelo v úvahu.

	„Mám ještě jednu otázku,“ pokračovala Mercy a natáhla ruku. „Dixi?“ Podal jí svitek pergamenu. Rozvinula ho a strčila mi ho před oči.

	Byla to výzva k mému dopadení, s mou podobiznou zepředu i z profilu. Pod mým jménem a popisem byla žádost o informace o mém pobytu. Zjevně jsem byl hledán pro porušení slibu a stálo tam, že mám být nalezen, abych „mužně“ dostál svým povinnostem.

	„Nuže?“

	„To byl omyl.“

	Mercy se usmála. „Vím, že tohle si pak ráno myslí mnoho mužů, ale je krajně necitlivé říct to nahlas.“

	„Ale ne, chtěl jsem říct, že to byla nehoda.“ To nebylo o moc lepší. „Tím myslím, že k ničemu nedošlo.“

	Dix povytáhl obočí skoro až k temeni. „Nikdo se nebude namáhat rozvěšovat tohle po celým městě jen proto, že se nic nestalo.“

	Vzdychl jsem. „Koukněte, asi před půl rokem jsem cestoval s přáteli a na jedny louce jsme narazili na skleněnou rakev. Když jsme ji otevřeli, našli jsme uvnitř tělo mladý ženy…“

	„Začíná se mi dělat zle,“ zavrčel Dix. „Jestli to pokračuje tak, jak si myslím…“

	Mercy se nenechala zahanbit: „O tvém společenském životě jsem slyšela různé zvěsti, barde, ale tohle?“

	„Nebyla mrtvá! Vypadala, jako by potřebovala první pomoc!“

	„První co?“ zeptali se sborem.

	„Musel jsem jí dát dýchání z úst do úst.“

	„Cože, z úst do úst?“

	„To vypadá, jako bys ji líbal,“ poznamenala Runa.

	„To si právě trpaslíci myslí.“

	„Trpaslíci?“

	„Nesouvisí to nijak s počestnou pannou Sněhurkou?“

	„No, vlastně…“

	„Do šlaka, Špičoune, jsi v pěkným průšvihu!“

	*

	„Vždyť vím. Lepí se na mě sedm skalních trpaslíků. Podle nějakýho jejich zvyku se s ní musím oženit. A to jsem ji jenom políbil!“

	„Před chvilkou jsi říkal, že to bylo něco z úst do úst.“

	„No jo…“

	„Bojím se, že celá záležitost je trochu horší, než si myslíš, Ripe.“ Mercy se teď tvářila opravdu ustaraně. „Vypadá to, že její macecha je trochu nesvá z toho, že jsi ji zase dostal do oběhu.“

	„A povídá se, že i Rudy po tobě pase.“

	Chvilku jsem netušil, která bije. „Rudy?“

	„Sněhurčin snoubenec.“

	„Aha, princ.“ Znovu jsem se podíval na plakát. „Říkáte, že to visí po celým městě?“

	Šéfka cechu ukázala pergamenem na Runu. „Runa za nima chodila a strhávala to skoro tak rychle, jak to vyvěšovali.“

	„Děku…“

	„Bez zaplacení obvyklého poplatku nedovolím žádné neoprávněné vylepování plakátů na svém území.“

	Ošil jsem se. „Stejně ještě jednou děkuju. Vážím si toho. A jestli pro vás můžu něco udělat…“

	„Můžeš,“ přerušila mě Mercy.

	Γ

	Když byl Dreamworld veřejně přístupný, mohli jste vstoupit do jakéhokoli programového prostředí a vmísit se mezi stovky jiných dreamwalkerů obývajících každý svého, jedinečného, počítačem vytvořeného avatara. To, co činilo programové světy neskonale zajímavějšími, ale bylo, že obsahovaly tisíce obyvatel, kteří nebyli nijak napojeni na lidi vně matrix. Tyto podprogramy byly v pravém slova smyslu umělými inteligencemi, obdařenými takovými schopnostmi a osobností, že je nebylo možné odlišit od avatarů dreamwalkerů.

	Aspoň pro dreamwalkery to možné nebylo.

	Nevěděli jste, jestli vesnický kovář, král na trůnu nebo děvka v hospodě jsou jinými dreamwalkery, nebo počítačovými konstrukty.

	Ale některé konstrukty to rozlišit dokázaly.

	*

	Sebeuvědomění konstruktů a umělých inteligencí bylo různé a náhodné a nás, kteří jsme přicházeli z vně matrix, označovali jako Pravé duchy.

	A Mercy našla jednoho v době, kdy se mělo za to, že všichni dreamwalkeři byli z programu evakuováni.

	Hádejte, koho požádala o hlídání dítěte?

	Když jsme se vymotali z tunelů vedoucích ze sídla Cechu, zjistil jsem, že jsme v postranní uličce hned vedle hlavní ulice Calabastoru. „Kde je?“

	„V hospodě. Pojď za mnou,“ odpověděla Runa.

	Když jsme kráčeli ulicí směrem k jižní části města, porovnával jsem v duchu vývěsní štíty a průčelí domů: Calabastor se od mé poslední návštěvy trochu změnil a já si nebyl jist, co všechno připsat na vrub anomálie. Viděl jsem nové nápisy jako „Mario & Luigi: Malířské a instalatérské práce – vlítnem na to!“; průvodcovská agentura nabízela služby Indiany Smitha a Northwesta Jonese; plakát hlásající návrat Seleny a Veršotepce do Cechu bardů; další plakát s nápisem „Agamemnon žádá TEBE!“ verboval do námořnictva, pak tu bylo oznámení hraběte z Farringdonu hledajícího svou snoubenku, dceru lorda Henshinglyho Crofta, a nějaké tajemné grafity hlásající: Trebor Sux a Kdo zastřelil J.R.R.?

	Také jsem zahlédl plakát se svou podobiznou. Visel asi dvě stopy nad zemí. Nebylo třeba žádného zvláštního mentálního úsilí, aby bylo jasné, že ho tam pověsil trpaslík.

	Vyhrnul jsem si límec a trochu jsem se nahrbil.

	Hospoda byla malá tmavá díra s malým špinavým nápisem Jen dovnitř. Tak se to jmenovalo. U Kroma, vykládejte mi něco o nedostatku představivosti…

	„To je on,“ oznámila Runa a ukázala přes povislé saloonové lítačky.

	Klientela uvnitř byla pestrá: berserkové na barových stoličkách, thaumaturgové u stolů, korzáři v temných zákoutích… Kromě rozličných oděvů a profesí tu byl k vidění pravý rasový konglomerát. U jednoho stolu se nad posledním plátkem pizzy hádaly maskované mořské želvy. Kolem jiného stolu se dokonce tlačila skupina rudých snarfů. Pět samců a jedna samice – nebezpečná kombinace, pokud by se opili.

	*

	Vytáhl jsem své kouzelné brýle, abych si prohlédl starého, vetchého čarodějnického týpka, který se válel na stole u protější stěny. Představte si Merlina, jak by ho asi namaloval Darrell Sweet: černý plášť a špičatý klobouk posetý bílými hvězdami a planetami, rozevláté bílé vlasy a vous, pergamenovou kůži, ruce jako havraní pařáty. Jeho tvář a ruce napovídaly, že ovládá dávné vědomosti a tajemné síly. Vedle džbánu s pivem ležela zelená peněženka a o vedlejší židli se opírala dlouhá, vyřezávaná čarodějnická hůl. Vyrazil jsem k němu a když jsem byl asi v polovině místnosti, nasadil jsem si brýle a al Rašídova optika se zaostřila.

	Když byl Hárún al Rašíd bagdádským kalifem, zachránil život mladé dívce, jejíž otec mu z vděčnosti vyrobil dvojici kouzelných čoček a vsadil je do zlatého rámečku. Původní kouzlo, kterým byly tyto brýle očarovány, umožňovalo nositeli vidět „pravdu“. Pravda má mnoho podob a v době, kdy se brýle dostaly do mého vlastnictví, odhalovala al Rašídova optika pravdu v mnoha oblastech viditelného spektra.

	V tuto chvíli bylo důležité, že mohu pohlédnout na avatara Pravého ducha a vidět dreamwalkera, ke kterému patří. Tenhle merlinovitý stařec byl kluk, kterému mohlo být sotva čtrnáct!

	Teď jsem chápal, proč Mercy použila termín „hlídat dítě“.

	Sundal jsem brýle a dvojitý obraz čaroděje a chlapce se spojil do jediného obrazu starého kouzelníka, který zvedl hlavu, když jsem se přiblížil ke stolu.

	„Můžu si přisednout?“ zeptal jsem se a zastrčil brýle do kapsičky u vesty. Udělal neurčité gesto; tak jsem se posadil. Nebylo proč chodit kolem horké kaše. „Jmenuji se Riplakiš z Dyrinwallu. Hele, já vím, že jsi dreamwalker, ale spíš REMrunner. Tenhle programovej svět je nejen uzavřenej, ale taky hrozně nebezpečnej…“

	„Nemůžu se dostat ven,“ zabrblal do piva.

	„V čem je problém?“

	„Jeremiáš,“ zněla huhlavá odpověď.

	„Jeremiáš?“ Zajímalo mě, jestli hostinský může být stíhán za podávání alkoholu mladistvým.

	Nedbale mávl k zelené peněžence. Podíval jsem se pozorněji a bylo to jasné: Jeremiáš.

	*

	Jeremiáš byl volská žába.

	„Byl to můj přítel,“ vysvětlil nadrátovaný kouzelník.

	Cítil jsem, že se mi znovu vrací bolest hlavy.

	Γ

	„…z toho, co říkal, jsem nepochopila jediný slovo,“ prohlásila Runa.

	Na to jsem jí neskočil. „Hele, je to trochu složitější.“

	„To mi povídej.“

	Otočil jsem se v sedle, abych se podíval, jak to vypadá s naším čarodějátkem. Byl rozvalený na koberci a hlasitě chrápal. Usnul skoro ve stejnou chvíli, kdy na něj vylezl a nahodil ho. Koberec jsem si uvázal na dvacet stop dlouhé lano k hrušce sedla a on za námi poklidně plul asi čtyři stopy nad zemí. Pomalu jsme vyjížděli z Calabastoru.

	Uklidnilo mě, že nespadl, tak jsem se obrátil zpět k Runě, která řídila vůz. Těla vzadu byla zakrytá hromadou haraburdí a za vozem kráčel její kůň. „Je jasné, že Merlin…“

	„Mervyn.“

	„Jo, Mervyn, že je z jiného světa…“

	„Pravý duch?“

	Odkašlal jsem si. „Hmm, no jo. On je…“

	„Řekl bys, že je to dreamwalker, nebo REMrunner?“

	Zůstal jsem na ni civět. „Když toho víš tolik, proč to neřekneš ty mně?“

	„Poslouchám,“ prohlásila upjatě.

	„Náš kamarád Mervyn se sem nedostal sám od sebe. Jeho kamarád, hacker Jeremiáš, znal kód.“

	„Kód?“

	„Řekněme, že kámoš Jeremiáš měl být jeho lístkem dovnitř a taky ven.“

	„Ta žába?“

	„Nebyl žábou, dokud nenarazili na starou čarodějnici.“

	„Čarou čarodějnici?“

	„Zlou, čáro… tohle děláš schválně, co?“

	Uculila se.

	Čarodějátko zachrápalo.

	*

	Mířili jsme za nekromantem Ajty. Kromě toho, že Ajty byl snad Špínův zákazník, doufal jsem, že by mi rozkládající se překupník mohl říct ještě něco zajímavého.

	„Máme společnost,“ oznámila Runa a vytrhla mě tak ze snění.

	Podíval jsem se na cestu před námi a uviděl jezdce, který se právě vynořil na protějším návrší. Runa zastavila vůz a já jsem přitáhl uzdu. Mervynův létající koberec něžně žďuchl do Duchových hýždí.

	„Chmmm, se děje?“ ozval se zezadu ospalý hlas.

	„Vypadá to jako ork,“ poznamenal jsem.

	„Chmmmm, orkán?“

	„Nikdy jsem neviděla, že by ork jel sám.“

	Ork se přiblížil a už bylo možné dobře rozlišit jeho prasečí rysy.

	„Ork-án?“ vyštěkl Mervyn jako hyperaktivní psoun stepní.

	„Koukněte mu na vlasy,“ upozornila nás Runa. „Náš chlapík je z Jižních provincií.“

	Což byl dost velký rozdíl oproti divokým a nepřátelským Severním kmenům. Jižní kmeny byly mnohem přístupnější dohodám a jejich příslušníci byli často najímáni jako žoldnéři na krátkodobý úvazek. A protože tenhle ork seděl v sedle uvolněně a všechny zbraně měl ukryté a zajištěné, zaujali jsme stejně poklidný postoj.

	„Hola, cizinci!“ zahalekal, když zastavil asi deset stop před námi. Nasadil povzbudivý úsměv, čímž odhalil tolik dlouhých zahnutých zubů, že by jejich množstvím zahanbil středně velký sloní hřbitov.

	„Příšernej ork-án,“ zamumlal za námi Mervyn.

	„Já, zvaný Jotnar z Morku, mířím do Calabastoru!“ zvolal v nepochybně dobré vůli. „A vy?“ Měl jen jedno masivní obočí; jeden jeho konec pozdvihl v očekávání naší odpovědi.

	„Elyn z Fiddlers Green,“ použila Runa hbitě jedno ze svých mnoha krycích jmen. „Mervyn Ambrosia,“ vylezlo nejistě z děcka s plnovousem. „Riplakiš z Dyrinwallu,“ dodal jsem já a snažil jsem se potlačit neklid.

	„Co je tady špatně?“ obrátil jsem se na Runu.

	„Riplakiš z Dyrinwallu – ohó!“ zařvalo to hovado, otočilo se v sedle a začalo něco hulákat.

	*

	V podvědomí mi Něco sepnulo. Ork z Morku?

	Ozvalo se bušení mnoha podkov a zpoza kopce se vyvalil oblak prachu. Runa tasila krátký meč. „Zmiz odsud, Ripe!“ vykřikla a plácla Ducha naplocho čepelí.

	Očarovaný pegas zaržál, odrazil se a jeho křídla začala mocnými údery tepat vzduch. Jak jsme stoupali vzhůru, uslyšel jsem za sebou nějaké fňukání. Otočil jsem se a uviděl vyděšeného Mervyna, jak se křečovitě drží koberce vlajícího na konci provazu. Velká zelená žába se držela jeho róby a oči měla v tu chvíli ještě větší než kouzelník.

	„Držte se, kluci!“ Vyrovnal jsem Ducha a trochu mu přitáhl uzdu, takže se chvíli vznášel na místě. Koberec se uklidnil a s ním i kouzelník.

	Ozval se tupý náraz a kobercem projel ozubený hrot šípu společně se šesti palci dříku.

	Podíval jsem se dolů a uviděl osmičku orků, kteří na zavolání svého vůdce přejížděli návrší. Tři z nich napínali mohutné luky a bylo vidět, že je dost zajímáme. Hledal jsem očima Runu a přitom jsem z pouzdra u sedla vytahoval krátký luk. Nikde jsem ji neviděl, ale ork, kterého jsme potkali na cestě, právě sesedal u našeho opuštěného vozu. Podíval jsem se pozorněji a zjistil, že Runa není tím jediným, co tam dole chybí: orkovo tělo končilo u ramen. Hvízdl jsem a vytáhl šíp z koženého toulce, který jsem měl zavěšený na pravé straně sedla. Dekapitace orka je záležitost obtížná za každých okolností, a to nejenom proto, že nemají žádný krk.

	Nepříjemně blízko prolétl další šíp a já se musel věnovat neodkladným záležitostem. Založil jsem šíp, pečlivě zamířil a vystřelil. Minul jsem jezdce a zasáhl jeho koně do krku. Tiše jsem zaklel, kůň zaržál a padl. Za mnou se ozval proud mnohem nevybíravějších nadávek. Založil jsem nový šíp a otočil se. Mervyn stál na koberci, v ruce držel svůj kuželovitý klobouk a snažil se z něho vytrhnout šíp. Kolem prolétla další střela – ten kluk neměl vůbec srovnané priority!

	„Mervyne!“ zařval jsem, když jsem vystřelil podruhé. „Vyvolej štítový kouzlo nebo něco!“ Můj šíp zasáhl orka do obličeje a ten se pozpátku skulil ze sedla. Naneštěstí nepatřil k těm třem s luky.

	*

	„Proč na nás střílejí?“

	„Nevím, to zjistíme později!“ Vypustil jsem další šíp a krátce jsem se ohlédl. Avatar toho kluka stál pořád na koberci a střídavě se věnoval vytahování šípu z klobouku a sledování dění pod námi. Jeremiáš poskakoval po vlnícím se koberci, jako by tím chtěl zmenšit šanci, že bude zasažen příštím šípem. „Nestůj tam jako trdlo! Tohle je doopravdy!“ Neodbytný hlas mě nabádal, abychom odsud zmizeli, ale nechtěl jsem jen tak opustit Runu.

	Přestože jsme byli jedinými cíli v dohledu.

	Vytáhl jsem dýku a přesekl provaz poutající koberec. „Uleť, kluku! Za pár minut jsem u tebe!“

	Odletěl. V příštím okamžiku se řítil na orky a z prstů mu sršely modré blesky! Žába málem spadla; visela zakousnutá do lemu vlajícího koberce.

	Při jeho prvním přeletu padli tři orkové a jen jeden se zvedl. Zbytek se srazil dohromady. Koberec kroužil kolem a já viděl chlapcova gesta: připravoval se na další kouzlo. „Ne!“ zařval jsem a pobídl Ducha, abych koberci zkřížil dráhu. Ale bylo pozdě: skupinou našich nepřátel proletěl meteorit jako ohromná kuželková koule.

	Když jsme se vrátili na zem, vyjela z malého hájku Runa. Jeremiáš vyplivl chomáč vláken z koberce a s hekáním šplhal na vůz.

	„Cos to proboha prováděl?“ vyjel jsem na Mervyna, který se zaobíral vytahováním šípů z koberce.

	„Bránil jsem se, vole.“ Takhle jistý hlas neměl ani poté, co v zadním traktu Jen dovnitř vrhl celý škopek piva.

	„Málem ses nechal zabít!“

	„Dyť by to bylo jedno. A co se staráš? Kdyby mě zabili, přestal bys mě votravovat a moh’ bys bejt sám s tou kostí.“

	Mrkl jsem na Runu, která si držela nos a prohledávala těla, jestli nenajde něco zajímavého v jejich kapsách, brašnách a vacích. Ze smradu z těch spálených bestií by se zvedl žaludek i červům. „Dovol, abych tě upozornil na pár věcí, chlapče: za prvé, ta dáma je nájemná vražedkyně, žádná ‚kost‘. Uděláš moc dobře, když se k ní budeš chovat o poznání slušněji než ke mně, a se mnou budeš jednat jako se svým nejoblíbenějším strýčkem.“

	*

	„Jo. A dál?“

	Aha. Vtipálek. Pro dva vtipálky tu nebylo místo a právo držby jsem měl já.

	„Dál je to, že patrně nebereš umírání vážně.“

	Popotáhl. „Hele, vole. Už sem měl bejt dávno doma. Jestli mi Jeremiáš nechce nebo nemůže dát kód, tak až umřu, program mě vyhodí ven. Maximálně přijdu vo trochu úcty a drahýho avatara.“

	„Copak jsi vůbec neposlouchal?“ Přikročil jsem k němu a chňapnul ho za tu jeho róbu. „Tohle už nefunguje! Bez kódu se domů nedostaneš!“

	„Jeremiáš chtěl, abych si myslel přesně tohle! Pořád si nejsem jistej, jestli nechtěl jen vyzkouš…“

	Zvedl jsem Mervyna ze země; jeho chodidla se bezmocně zatřepetala ve vzduchu. Žába vyčítavě kvákla. Začal jsem s ním třást a řval jsem: „To není hra ani zkouška! Když ork vezme sekeru a rozseká tvýho avatara, rozseká i tebe! Tohle je nová realita a smrt Tady znamená i smrt Tam! Nafurt!“

	„Jéžiš! Ten binec kolem lidí, co prej loni umřeli v Dreamlandu, to byla hromada žvástů!“

	Poslední půlrok takhle uvažovala většina REMrunnerů. Prakticky nikdo tomu nevěřil. Měli za to, že je to další způsob, jak je odradit od nabourávání sítě; když to nedokázala bezpečnostní opatření, měla to dokázat zastrašovací taktika. A přesvědčit REMrunnery o opaku bylo stejně obtížné jako dokázat pravdu při teologické debatě; argumenty nebyly ničím, víra vším.

	„A za další,“ vložila se Runa, čímž naši případnou debatu na toto téma odsunula na později, „vždycky nech aspoň jednoho naživu, ať se dá zjistit, kdo je poslal.“

	Mervyn se k ní otočil. „To bysme jako jeli za nima do jejich úkrytu a ani bysme nevěděli, co sou zač?“

	Vražedkyně vytáhla dost nepříjemně vyhlížející dýku. „Jen pokud by měli rychlejší koně.“

	„Aha.“

	„Našla jsi něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Najatý profesionálové, opatrný, ale nešikové.“ Hvízdla na svého koně a ten přiklusal. „Je to jasný,“ pokračovala, když zvíře znovu uvazovala k zadní části vozu, „šli po tobě.“ Vyskočila na kozlík, povolila brzdu a pobídla spřežení. Jeremiáš po několika olbřímích skocích dopadl vedle ní.

	Mervyn se vyškrábal na svůj koberec. „Kdo by tě chtěl zabít, vole?“

	„Dobrá otázka.“

	„Špatná odpověď,“ opáčil a stočil koberec za Runu. Vyskočil jsem na Ducha a jel za nimi. Začal jsem přemýšlet, co tohle všechno znamená.
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	Je obtížné určit, co přichází první; jestli bolest, či vědomí. Přicházejí prakticky společně.

	Sedá si, ale zprvu nevidí nic než tmu. Hmatá, ale jeho ruka nenachází nic než drsnou podlahu, na které leží. Bolí ho hlava. A obličej. Osahává si nateklý, bolavý nos a mezi prsty cítí krev.

	Oči si pomalu zvykají a ve tmě před sebou vidí nejasný světlejší ovál.

	V rozbolavělé hlavě se mu zvolna zrodila teorie. Vstal a přes výtrysky bolesti se k němu vrhl. Po několika stopách narazil na odpor a začal šmátrat po klice.

	Dveře se otevřely dovnitř a vnitřek dubu Mlžné ozářily paprsky odpoledního slunce. Zabušil pěstí na nepochybně pevnou stěnu kmene a vyšel ven.

	Usmál se, když na tvářích ucítil sluneční teplo a tělo mu ovíval příjemný vánek. Byl naživu, hmotný. Při pokusu proběhnout zavřenými vchodovými dveřmi stromu si rozbil nos a patrně utrpěl otřes mozku.

	Někdo za ním si odkašlal.

	Otočil se a náhle si uvědomil, že je nahý. O kmen stromu se opírala žena celá v černém, ruce složené na prsou. Na tváři jí pohrávalo něco mezi úsměvem a úsměškem. „Hledám Riplakiše z Dyrinwallu, neviděl jsi ho?“

	Σ

	Byla to Lilith. Bývalá sukuba povýšila a teď byla plnohodnotnou arciďáblicí ze spodních úrovní pekla. Zatímco mu z tváře odstraňovala krev, pozoroval její obličej, jestli se nějak změnil.

	*

	Stále měla dlouhé vlasy barvy vybělených kostí, ale nad čelem z nich vypučely dva drobné, růžové růžky. Ústa, ze kterých teď trčely čtyři dlouhé tesáky, rámovaly rudé rty. Rudý šat a plášť byly nahrazeny přiléhavým oděvem z černé šupinaté kůže (alespoň doufal, že je to oděv). To, co zprvu považoval za černý plášť, byl pár netopýřích křídel.

	„Jak se ti líbím v novém?“

	„Pěkný. Ale abych byl upřímný, dal bych přednost tomu před tím.“

	Mlaskla a pokračovala s oškrabáváním krve. „Máš jeho auru, vědomosti, hlas i sklon k přihlouplým fórům. Prozatím musím předpokládat, že mluvíš pravdu a že jsi Riplakiš z Dyrinwallu.“

	„Co myslíš tím ‚přihlouplým‘?“

	„Přišla jsem tě varovat.“

	„Příliš pozdě. Už jsem se pokusil proběhnout zavřenejma dveřma.“

	„Sklapni! Tvůj život je v nebezpečí!“

	„Vážně? Rci tedy, kdo jej ohrožuje?“

	„Přestaň si cintat pentli!“ pokárala ho arciďáblice. „Nevím kdo. Zaslechla jsem, co se říká mezi členy pekelný rady, a v pekle se taky leccos proslýchá.“ Od Lilith to nebyl jen řečnický obrat. „Někdo se tě snaží zabít, příteli! A už jsem párkrát zaslechla, že se mu to povedlo.“

	„Vidíš, za co všechno může víno.“

	„Nechceš začít mluvit vážně?“ zasyčela. „Ty zvěsti naznačujou, že by v tom mohli mít prsty démoni! Já tady za tebe nastavuju krk, kámo. Dobře víš, že když se pekelný mocnosti naštvou, sranda končí.“

	„No jo,“ odpověděl s nostalgicky zjihlým pohledem. „Vzpomínám si, co ti posledně proved Orcus…“

	Zarděla se, když si vzpomněla na svou proměnu ze sukuby ve smrtelnou ženu.

	„Chybí ti někdy být člověkem?“

	Zamyšlený výraz nahradil úsměv. Naklonila se přes stůl a políbila ho. Měla hebké rty. Když se odtáhl, odhrnula mu vlasy z obličeje. „Měli bysme odtud zmizet.“

	„Myslíš, že by mě ten někdo mohl hledat i tady?“

	*

	„Nepochybuj. Já jsem tady začala.“ Hodila zakrvácený hadřík do mísy s vodou a rukou nad ní udělala gesto. Obojí zmizelo v záblesku zeleného plamene. „Malá okultní rada: nikdy nenechávej ani stopu krve tam, kde ji můžou objevit nesprávný lidi.“

	„Myslím, že bych se mohl schovat v Daggothově věži,“ navrhl.

	„To je druhý místo, kam bych se podívala.“

	„To je výchozí bod; budu potřebovat nějaký zásoby,“ vzdychl. „Hlavně se potřebuju napít!“

	Usmála se a znovu udělala ten pohyb rukou. Objevila se před ním láhev. „Co je to?“

	„Ochutnej.“

	Usrkl. Vzápětí si pořádně zavdal. „Rum?“ zeptal se a otřel si ústa.

	„Ďábelskej rum.“

	*

	Robert Remington Ripley Třetí pózoval před zrcadlem. „Nádhera. Co je to?“

	„To se těžko vysvětluje.“ Zatímco studoval svůj nový oděv, Lilith balila vak a sedlové brašny. Černá šupinatá kůže seděla naprosto přesně a přestože měl jinou postavu, byl to tentýž oděv, jaký měla na sobě arciďáblice. „Připomíná to černou dračí kůži, ale je to protkaný ještě dalšími materiály. Dneska to nosí všichni hlavouni.“

	„Ježkovy voči, cítím se jak…“ Všiml si jejího výrazu. „Promiň, zapomněl jsem.“ Mávla rukou, že může pokračovat. „Cítím se jako váženej člen Klubu pekelného ohně.“ Zkusmo se dotkl svého pochroumaného nosu. „Hmm, když jsi tak v tom čarování, co takhle srovnat mi nos?“

	Lilith zavrtěla hlavou. „To nejde. Peklo povoluje dost velkej rozsah kouzel – ale nic z léčitelství. To by přivedlo pojišťovnu na buben.“

	„Ty, drahá, přivádíš pojišťovnu na buben.“

	Zamračila se. „Volají mě. Musím zmizet, než se mě někdo pokusí lokalizovat. To oblečení mi pomůže, abych si tě později našla.“

	„Jen tobě?“ otočil se. „Co když ještě někdo…“ Ale to už byla pryč. Přešel místností a začichal. „Ach, sirný parfém.“ Stáhl hedvábný přehoz z křišťálové koule ve své pracovně, svalil se do křesla a hodil si nohy na stůl.

	Po pěti minutách přerušil Daggoth spojení. „Jdu si pro tebe! Zůstaň na místě a ani se nehni!“ To dávalo Ripleyovi jen málo možností. Natáhl se tedy po jedné z lahví Ďábelského rumu, které mu tady Lilith zanechala.

	*
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	*Hlasový záznam*

	***KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO***

	

	Zkouším vysledovat Ripleyovy kódové řetězce k počátku, aniž bych upozornila Balorův bezpečnostní tým, že tu máme další narušení.

	*

	Sakra!

	*

	Odkud se vzal?

	*

	Naposledy jsem slyšela, že zmizel někde v Rusku.

	*

	Tak se dostávám doslova z bláta do louže: Jestli s tím narušením mají něco společnýho Rusové, měla bych to opravdu hlásit!

	*

	Ale to by mohlo znamenat Ripleyův konec.

	*

	Hergot! Alarm zase ječí!
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	Představoval jsem si buď prastarou věž vystavěnou na rozeklaném návrší, nebo rozlehlou jeskyni na konci chmurného, mlžného údolí. Mluvíme totiž o oživování mrtvol, zaobírání se věcmi, kterými by se člověk neměl… hmm, no… – zaobírat. Mluvíme tu o prvoligovém nekromantovi. Co vás tak napadne, když byste si měli představit jeho pevnost?

	…

	Víte, kam mířím?

	Tak se nedivte mému překvapení, když nás Runa zavedla k výstavnému sídlu, vzdálenému jen hodinu jízdy od městských bran.

	Usedlost v pseudořeckém slohu vypadala, jako by měla zdobit titulní stranu katalogu Exkluzivní zámky a venkovská sídla, a obklopovaly ji pěstěné trávníky a pečlivě stříhané keře. Přijeli jsme po oblázky vysypané cestě a u hlavního vchodu jsme sesedli. Tedy spíš Mervyn a já. Runa zajela s vozem stranou, vsedla na koně a prohodila něco o prozkoumání okolí kvůli bezpečnosti. Mávl jsem, ať jede, protože mi bylo jasné, proč se nájemný vrah chce zeširoka vyhnout Pánovi zombií. Když je jeden odpovědný za odeslání tolika lidí na druhou stranu, rozhodně se nechce setkat s někým, kdo je vrací zpět.

	Uvázal jsem Ducha k jednomu z úvazů v podobě trpaslíka; jistě znáte ty kýče, co si je boháči staví před vchod spolu se skleněnými koulemi na betonových sloupcích. Akorát že tohle nebyla socha, ani sádra. Sice držel v napřažené ruce železný kruh, jak je zvykem, a byl v uniformní šedi, nehýbal se, dokonce ani nedýchal, ale bližší pohled stačil, abyste zjistili rozdíl.

	Sochy, alespoň většinou, nezačínají svou existenci jako tvorové z masa a kostí.

	Nemuseli jsme si ani ověřovat adresu, abychom měli jistotu, že jsme našli sídlo Pána zombií.

	Dveřník reagoval na mé zaklepání drobátko pomalu. Nemohl jsem mu to mít za zlé, protože bylo zřejmé, že je po smrti už drahný čas.

	*

	„Přišli jsme za Pánem zombií,“ ohlásil jsem naši delegaci.

	Protože zombie nemluví a on před námi nezabouchl dveře, počkali jsme, až se otočí, a následovali jsme ho do domu. Vchodové dveře se za námi samy s hrozivou pomalostí zavřely.

	Mramorové podlahy a ostění z bělostného kamene vytvářely ostrý kontrapunkt k práchnivějícímu sluhovi. Stěny zdobily malby a tapisérie, v četných výklencích stály roztodivné sochy (alespoň jsem doufal, že to jsou sochy) a kadidelnice plnily vzduch vůněmi, které byly nejen příjemné, ale vzhledem k pokračujícímu rozkladu sloužících i praktické.

	Mervyn mě zatahal za rukáv. „Boží kost na jedenácti hodinách.“

	Otočil jsem se a sledoval pohyb jeho hlavy. Po obloukovém schodišti po naší levici sestupovala mladá černoška. Kdyby to neznělo jako klišé, mohl bych citovat Byrona a říct, že kráčela v nádheře, jež noci vlastní je… ale nic.

	Na sobě měla bílý šat a turban, které kontrastovaly s její černou pletí, a bílé kamenné stěny a podlaha z černého mramoru dotvářely jedinečné pozadí.

	Zavolala na dveřníka, který přerušil své náměsíčné šourání a zaposlouchal se. Stále mířila k nám. Mluvila jakousi variantou francouzštiny, kterou jsem neznal. Z četby jsem pochytil něco klasické francouzštiny, ale její dialekt jsem nebyl schopen sledovat. Rychlost a výslovnost se lišily od jazyka mé Nicole víc než francouzština mých quebeckých přátel. Dospěl jsem k závěru, že to bude nějaká karibská varianta. Náš nemrtvý průvodce se mezitím vzdálil.

	„Hledáme Ajty,“ oznámil Mervyn bez jakéhokoli úvodu či představování.

	Zpražil jsem ho pohledem a zkusil to mladé dámě vysvětlit jinak: „Musím v neodkladné záležitosti hovořit s Pánem zombií.“

	„Aj ty?“

	Uf, mluvila anglicky; o jednu překážku míň. „O toho jde.“

	„Kdo kam jde?“

	Na druhou stranu to zase vypadalo, že jí ten jazyk činí krapet potíže.

	„Ne ‚kdo kam‘, ale ‚o koho‘,“ snažil jsem se vysvětlit.

	„Aha, myslíš nekromanta.“

	„Jasně,“ souhlasil Mervyn. „Ajty.“

	*

	„Ano,“ souhlasila ona. „Já taky.“

	„Ty také?“ znejistěl jsem.

	„Pochopitelně.“

	„Pochopitelně co?“ zajímal se Mervyn.

	„Ovládám voodoo.“

	„U Kroma, na tohle nemám čas.“ Opřel jsem si ruce v bok. „Musím vidět Pána zombií, a chci ho vidět hned!“

	„Obavuji se, že to je vcelku nemožné.“

	„Proč je to nemožné?“ chtěl vědět Mervyn. Koneckonců i mě to docela zajímalo.

	„Protože vůkol tu není žádný Pán zombií. Obávám se, že vás postihla jistá záměna informací.“

	„Že by…“ začal Mervyn.

	„Ano?“

	„Ale ne.“ Moje trpělivost se vytratila, patrně se vydala hledat bezpečnější útočiště.

	„Když ne já, tak kdo umí?“

	„Umí co?“ zeptal se Mervyn, který tak prokazoval, že je šťourou šťourovatým.

	„To voodoo.“

	„Nechte toho!“ Tiskl jsem si prsty na spánky. „Začíná mě z vás bolet hlava!“

	„Chudáčku,“ zavrkala. „Ale nic se neboj; na to mám léčení.“

	„Aj ty?“ Zase Mervyn. Kdo jinej.

	„Samozřejmě. Stále vám to povídám.“

	Zaskřípal jsem zuby a rozhodl se dát hovoru konečně smysl. „Tohle je poprvé, co jsi zmínila léčbu bolestí hlavy.“

	„Ale ne to.“

	„Tak co, co?“

	„Zmlkni, Mervyne,“ zabručel jsem.

	„Kdo je nekromant.“

	„Ale říkala jsi, že tu žádnej nekromant není,“ nedal se odbýt.

	„Ne. Říkala jsem, že tu neni žádný Pán zombií.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Já jsem nekromant.“

	„Nekromant?“ opakoval jsem otupěle.

	„Paní zombií,“ upřesnila.

	„Paní zombií?“

	„Jsem nekromant Ajty.“

	„Aha.“

	Po značně dlouhé pauze jsem k ní vykročil. „Omlouvám se, myslím, že jsme začali drobným nedorozuměním.“ Napřáhl jsem ruku. „Rádi tě poznáváme, Ajty.“

	„Nezačínej zase,“ vyštěkla.

	Γ

	Jakmile jsme vyřešili tuhle drobnost, Ajty se ukázala být velice ochotná. Souhlasila, že přijde do Daggothovy věže a s příchodem noci nám pomůže vyřešit naši potíž. Zatímco já jsem spěchal, abych celou záležitost urychlil, ona se potřebovala připravit na obřad, přičemž dávala přednost atmosféře noci. Já musel souhlasit se standardním honorářem. Neměl jsem u sebe dostatečnou částku a spěchal jsem, abych se dostal do Daggothovy věže před západem slunce.

	Nijak mě nelákalo začít se proměňovat někde cestou.

	Poněvadž jsme měli létajícího koně a létající koberec, byla by cesta zpět k Daggothově věži celkem rychlá, ale s vozem to dost dobře nešlo. Runa nebyla příliš upovídaná a s Jeremiášem to bylo ještě o něco horší, takže jsem se věnoval lepšímu poznávání toho kluka.

	Moci díky kouzelným brýlím vidět dreamwalkery takové, jací ve skutečnosti jsou, je dost matoucí.

	Vemte si například Mervyna. Jeho skutečné jméno bylo Henry Sculthorpe, byl studentem druhého ročníku střední školy a měl zrovna volno. Ve vnějším světě, pochopitelně. Tady ve Fantasyworldu to samozřejmě nebylo nijak vidět. Když jsem se na něho podíval, viděl jsem kouzelníka Mervyna, starého papriku s pergamenovou kůží a rozevlátými bělostnými vlasy. Sculthorpe si vybral mocného, i když trochu ošuntělého avatara, který dokázal ovládat značné magické síly.

	*

	A litoval toho.

	„Proč?“

	Zdálo se, že trochu znervózněl a nenápadně zpomalil koberec, aby vůz s Runou odjel z doslechu. „Kvůli babám.“

	„Babám?“

	„Dyť víš, kočky, ženský.“

	„Aha, ženy.“

	Podíval jsem se na něho tak, jak se na mě dívával můj otec, když se mnou začínala mlátit puberta. „Proč jsi tady?“

	Překvapeně se na mě podíval. „Proč jsme tady my všichni?“

	„O tom bude debata později, Platóne. Jsi mladistvý a matrix Dreamlandu byla pro veřejnost uzavřená. Takže co tady děláš?“

	„Kvůli Gameworldu, vole.“

	Povytáhl jsem obočí.

	„Je to lepší než normální život.“

	„Lepší?“

	„Nevím, jak si na tom teď, vole, ale řekni mi, jaký to bylo ve čtrnácti?“

	Zamyslel jsem se. To nebyl tak špatnej věk, no ne? Pak jsem se zamyslel hlouběji. Čtrnáct. Ani dítě, ani dospělý. Všichni si na tebe dělají nárok: rodiče, dospělí, starší sourozenci, škola. Svět je plný autorit a ty jsi prakticky na té nejnižší příčce. Dokonce i děti jsou na tom líp, protože se od nich nic nečeká, ale ty už jsi ve věku, kdy odevšad slyšíš věty typu: nemyslíš, mladý muži, že je načase, abys začal být trochu zodpovědný? A jako by už tohle nebylo dost zlé, hormony se bouří a rozjíždějí citový tobogán, hlas si přeskakuje, jak chce, na tváři vesele pučí beďary a oblečení nikdy pořádně nesedí…

	A k tomu holky.

	Kočky.

	Baby.

	Jo, ve čtrnácti jsou na tom kluci podstatně hůř. „Slabší“ pohlaví je v té době silnější. Holky se zdají být vyšší, chytřejší, vyspělejší a lépe se ovládají.

	Jo, mnohem lépe…

	Tak proč Fantasyworld? Začal jsem přemýšlet o fantaziích čtrnáctiletých. „Nejsi šťastný, že jsi kouzelník.“ Neřekl jsem to jako otázku.

	*

	Zavrtěl hlavou a zamumlal něco o stáří.

	„Čarodějové mají moc,“ připomenul jsem. „A hlavní pravidlo zní: čím jsi starší, tím jsi silnější. S tímhle avatarem bys mohl bejt hlavním hráčem.“

	„Hele, tyhle kecy znám. Vybral jsem si čaroděje, protože mám hlavu na kouzla. Měl jsem za to, že by to mělo bejt bezpečný.“

	Z toho, jak řekl „bezpečný“, mi bylo jasné, že další argumenty nemají smysl. Ve čtrnácti člověk nehledá bezpečí, chce dobrodružství. Teprve když zestárne přibližně do mého věku, přijde na to, že dobrodružství jsou obvykle nepříjemné a nepohodlné záležitosti, které s sebou většinou přinášejí bolest, ztrátu a nepříjemnou blízkost smrti. Veselé a vzrušující připadají jen nezkušeným zelenáčům, když o nich u táborových ohňů vyprávějí ti, kteří přežili a měli dost rozumu, aby se do dalších dobrodružství nepouštěli.

	„Ve skutečnosti bych chtěl bejt…“

	„Barbarem.“

	Ostře si mě změřil. „Jak to víš?“

	Před očima mi vyvstala rozložitá, atletická těla, svaly vlnící se pod bronzovou pokožkou, široké ocelové meče a kožený oděv zakrývající jen to nejdůležitější. Dokonce i čaroděj ve své věži se vás může obávat a závidět vám, královna obklopená přepychem po vás bude toužit a otrokyně z trhu pro vás ráda položí život…

	A když si na pláži sundáte košili, máte jistotu, že vám nikdo, opravdu nikdo nekopne písek do tváře.

	„Tipnul jsem si.“

	„Zase máme společnost,“ zavolala Runa z vozu jedoucího před námi.

	„Orkové?“

	„No, nezdá se,“ opáčila šibalsky.

	Pobídl jsem Ducha do čela našeho průvodu, abych měl lepší výhled.

	Bylo jich asi dvacet v několika skupinkách, v kroužkové zbroji a sporých kožených oděvech. Ježily se čepelemi a luky a jely na divokých ořích. Byly tvrdší než orkové, divočejší než Tataři a nebezpečnější než trpaslíci po třídenním flámu. Tváře měly pomalovány válečnými barvami: rudé rtěnky s leskem, červené oční stíny a na tvářích decentně zdravíčka.

	Mervyn přiletěl ke mně. „Amazonky,“ vydechl. „Nádherný baby.“

	„Spíš vražedný,“ poopravil jsem ho. „Ty a Runa zůstanete tady, já pojedu zjistit, co chtěj.“

	*

	„Děláš si psinu, vole? Chci je vidět zblízka!“

	„Takhle umírá většina jejich obětí; chtějí se podívat blíž.“

	„Ježiš, chlape…“

	„Sklapni a zůstaň, Scullyová.“ Pobídl jsem Ducha. „Když budou přátelské, zařídím, abys je viděl zblízka.“

	„A co takhle rande?“

	Vyčítavě jsem se podíval na Runu. „Řekni Mercy, že teď dluží ona mně. Užij si ho.“

	Vydal jsem se jim naproti klidným, bezstarostným krokem. Kdybych jel příliš pomalu, vypadalo by to, že se bojím, zbytečná rychlost by mě pasovala na nezkušeného troubu. Duch kráčel pozvolným svahem a já si mohl na chvilku dovolit podívat se na ně očima puberťáka.

	Vážně baby.

	Holky z titulní strany Cosma, v drátěných bikinách, vypiplané maskarou a lakem na vlasy. Válečnice z vlhkých snů.

	Zapomeňte na dějiny a sarmatskou kulturu. Cephtronics ošidil jiné aspekty Fantasyworldu, aby ho učinil přitažlivějším pro hledače vzrušení. Už mě nic nepřekvapovalo: mytologie a historie se tu mísily s hollywoodskými pohádkami pro dospělé a snahou Cephtronics hrát na nejnižší společný jmenovatel fantazií dreamwalkerů.

	V tuto chvíli, kdy Cephtronics ztratil kontrolu a program běžel bez zajištění a dozoru, bylo nutné nezapomínat, že vše může být potenciálně smrtonosné.

	Zvlášť rajcovní baby v drátěném prádélku.

	Když jsem se zase vrátil k tomu, co jsem považoval za stav vědomí odpovídající mému věku, všiml jsem si drobností, které mi předtím z dálky unikly: ve vlasech měly smaragdové spony, což znamenalo, že to byly elitní válečnice. A tři z těchhle Zelených baretů jsem osobně znal.

	Dopředu vyjela královna Hippolyta, po stranách ji v těsném závěsu následovala Fauna a princezna Aeriel.

	„Ach, Riplakiši, modlitby naší dcery byly tedy vyslyšeny. Obávaly jsme se nejhoršího.“

	„Jsi v pořádku, lásko?“ Připadalo mi, že Aeriel svou starost trochu přehrává.

	*

	Hippolyta si ji změřila a Aeriel okamžitě ztichla. Bylo jasné, že mamka chce vyřídit záležitost sama.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl jsem. Jiná věc byla, jak dlouho mi to vydrží. „Výsosti, myslel jsem, že jste na odpočinku.“

	„Právě jsme konaly pouť, když se k nám donesla zvěst o tvém zmizení. Rychle jsme se vrátily…“ Odmlčela se a významně se na mě podívala. „Promluvme si o samotě, barde Riplakiši.“

	Odhadl jsem vzdálenost, která slunci zbývala k horizontu. „Mohli bychom jet, zatímco budeme hovořit?“

	Teď, když byl rozmařilec nalezen, zdálo se, že máme stejný cíl: Daggothovu věž. Vzpomněl jsem si, že se Aeriel kdysi zmínila o jakémsi vztahu mezi její matkou a čarodějem. Měl jsem ale nejasný pocit, že od té doby se okolnosti poněkud změnily.

	„Jsi v pořádku?“ chtěla se ujistit amazonská vládkyně, zatímco jsem si stahoval drátěnou košili. Odpoledne byl pěkný pařák a staré známé „v množství je síla“ trochu ukolébalo moji ostražitost. „Už jsi zdráv?“

	„Zdráv?“

	„Byls unesen?“

	Musel jsem vypadat dost hloupě.

	„Zajat? Uvězněn?“

	Pak mi svitlo. „Aha, tohle!“ Ale jak jen to vysvětlit? Odpusťte, Výsosti, ale trpím vzácnou formou lykantropie: každou noc se měním v sebe sama. Jsem Ripleydlak. Víte, tohle všechno je jen počítačová simulace a nikdo z vás není doopravdy. Hotovo. „Hmm, myslím, že vím, o co tu jde, vzácná paní. Jsem si jist, že se vaše dcera stala obětí magické šalby. Snad nějaký rozčarovaný čaroděj…“

	„Jenž zemře, jakmile ho dopadneme!“ zakončila rázně.

	„Zemře?“ polkl jsem. „Mám pocit, že to byl spíš nějaký druh nevinného žertu…“

	„Nikdo, kdo si tropí žerty z princezny královské krve, nebude žít dost dlouho, aby se tím skutkem mohl chvástat. Složily jsme krvavou přísahu!“

	„Krvavou přísahu?“

	To už bylo vážné. Z takové přísahy se nedalo vycouvat!

	Vážně přikývla. „Než má dcera vstoupí na trůn, musí počít tvé dítě a zabít muže, který ji zesměšnil před tváří všech žen, kterým bude vládnout.“

	*

	V určitém barbarském smyslu to mělo logiku. Až na to, že aby dostály své přísaze, budou muset zabít mě, protože jednou složenou krvavou přísahu neuspokojí žádné za vlasy přitažené vysvětlování.

	O pozornost se začala hlásit další věc: „Moje dítě?“

	„Zajisté. Neboť jsi jejím vyvoleným manželem.“

	Otočil jsem se na Aeriel. Ona a Faun jely asi dvacet stop za námi. Za nimi klusal zbytek amazonského oddílu. „Veličenstvo, vaše dcera a já máme určitou dohodu…“ zadíval jsem se dopředu a sledoval vůz, který jel v čele naší veselé společnosti. Na mé naléhání uložil Mervyn koberec dozadu a jel na kozlíku vedle Runy. Jeremiáš se nepohodlně mačkal mezi nimi.

	V tu chvíli se na nás Mervyn otočil.

	Dělal to často.

	„Tys vyvoleným královským manželem amazonského trůnu.“

	„Jsem polichocen, Výsosti, a chci ze všech…“

	„Dovol, ať se vyjádříme zcela jasně. Byls oznámen jako manžel Aeriel, právoplatné dědičky koruny. Svolila k tomu Rada i amazonský lid. A nejdůležitější je, že máš i mé svolení.“

	„Aeriel říkala…“

	„Pojmutí královského manžela pro zajištění potomstva je nezbytnou součástí nástupnických obřadů. Toto je jediná povinnost, kterou musíš splnit.“

	„No, já neodmítám pomoci Aeri získat trochu času…“

	„Má dcera je stále pannou!“

	Musela být pořádně naštvaná, když vynechala královské „my“. Odkašlal jsem si. „Jak už jsem říkal, vznešená královno, máme s Aeriel dohodu…“

	„Ano, ano, vysvětlila mi ji – nám. Princezna Aeriel tě přiměla, abys přijal postavení královského manžela s tím, že je to jen dočasný úskok, jak získat čas. Ale čas na co? To mi není – nám není – jasné!“

	„Čas na to najít muže, který by s ní opravdu chtěl mít dítě,“ vysvětlil jsem.

	Přestože to byla ona, komu unikla pointa, podívala se na mě, jako bych nedokázal vychodit ani mateřskou školku. „Už ho našla.“

	*

	„No paráda! To řeší všechny problémy. Až na to… až na to…“ Až na to, že mi právě řekla, co všichni kolem už dávno věděli. „Ne, ne, ne. Měli jsme dohodu! Toho se nezúčastním! Já jen propůjčuji své dobré jméno…“

	„Cos myslel? Že za několik měsíců odejdeš a na tvé místo nastoupí jiný muž?“

	„No…“

	„Na to je precedent!“

	„Precedent? Ale my máme dohodu…“

	„Tys uzavřel smlouvu s amazonským národem,“ prohlásila chladně. „Takový úskok ohrožuje život naší dcery a také tvůj.“

	„Myslím, že si o tom musíme promluvit s Aeriel.“

	„To ti nebude nic platné: chce tvoje dítě.“ Na okamžik zjihla, takže vypadala více jako matka než jako královna. „Riplakiši, Aeriel tě miluje. Nechtěj mé dceři zlomit srdce.“

	Nádhera.

	Jestli mě nezahubí tahle amazonská šaráda, těch dvacet Amazonek mi půjde po krku, jen co se proměním ve své lidské alter ego. Pokud mě dřív ne vyřídí démoni, orkové nebo kyberpunkové.

	„Nechápeme, proč se tomuto úkolu vzpíráš.“ Královna byla zjevně zaskočena. „Prokázala ti nesmírnou čest.“

	Jak to jen vysvětlit? „Muži, Vaše Veličenstvo, raději dělají vlastní rozhodnutí…“

	„Muži jsou přelétaví,“ upřesnila můj výrok. „Muži se vyhýbají manželství a touží po změně.“

	„Veličenstvo, ne všichni muži jsou takoví.“

	„Jistěže ne! Hovořili jsme jen o těch nejlepších příslušnících vašeho nešťastného pohlaví.“

	„Nejsem ještě připraven usadit se a převzít závazek…“

	„Budeš žít svým životem, budeš cestovat a pobývat, kde budeš chtít. Poté, co zplodíš potomka, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“

	„Jediné, co se po tobě chce, je, aby ses miloval s princeznou a zplodil dítě. Bude ti zajištěn královský příjem…“

	„Dostanu za to zaplaceno?“

	Hippolyta si mou otázku vyložila špatně. „Pokud by množství zlata a drahých kamenů nebylo dostatečné, jsou tu další způsoby kompenzace. Amazonské zvyky nezakazují muži mít více žen. Máme mnoho takových, které jsou připraveny a rády uspokojí tvou touhu po rozmanitosti…“

	*

	„Hm, ano, Aeriel se zmiňovala o své sestře Katy…“

	„A jejich sestřenice Edita také vyjádřila zájem…“

	Zdvihl jsem ruku. „Veličenstvo, má matka mě naučila spoustu věcí, které mi na cestě světem byly užitečné. A jednou z nich bylo, že nemůžu mít vaši Editu a Katy zároveň.“

	Vůz před námi zpomalil. „Máme společnost!“ zvolala Runa přes rameno.

	Díky Kromovi. Vděčně jsem pobídl Ducha vpřed.

	Ze společnosti se vyklubal jediný jezdec. Kolem byla jen travnatá rovina, takže jsem neočekával, že by se odněkud mohla vynořit nečekaná posila. Zatímco jsem jel do čela, Runa zastavila vůz a vsedla na svého koně. Mávl jsem na ni. „To vyřídím sám.“

	Pohlédl jsem na svou mithrilovou košili přehozenou před sedlem. Osamělý jezdec, patrně prostý pocestný. Taky se mi nijak nechtělo oblékat si drátěnou košili před zraky Amazonek. Položil jsem ruku na jílec své katany: pokud budou potíže, můžu utéct, nebo bojovat.

	Jezdec zastavil nějakých sto yardů ode mne. Přestože byl zahalen v tmavé dželabě a vzdálenost trochu zkreslovala, připadal mi povědomý…

	Když se v sedle pohnul, bleskla mi hlavou stará vzpomínka.

	Pak jsem vylétl ze sedla, jako by mě srazil svištící rychlík, a tvrdě jsem dopadl na kamenitou zem. Převalil jsem se, takže jsem si šíp zarazil ještě hlouběji.

	Zkoušel jsem se postavit, podařilo se mi zvednout obličej z hlíny, ale ruce jsem měl jako z rosolu. Vahou těla jsem si šíp zarážel dál do hrudi a cítil jsem, jak se ozubený hrot propracovává tkání. Nepřítomnost bolesti moji hrůzu jen umocňovala.

	Vnímal jsem, že se ke mně tryskem přihnala Runa.

	Seskočila z koně, otočila mě a položila si mou hlavu do klína. Vždycky jsem si myslel, že až přijde smrt, budu se jí bát a budu s ní bojovat. Byl jsem překvapen, s jakou jasností jsem si v tom okamžiku náhle uvědomil, jak byl život složitý a obtížný a že mě vábí klid a mír, jako bouří znaveného námořníka láká tichý přístav.

	„Vydrž,“ slyšel jsem Runu. Cítil jsem slzy – nevěděl jsem, jestli mé nebo její. „Neodcházej!“

	Zkusil jsem zavrtět hlavou, ale nedostávalo se mi sil. Zbývaly vteřiny. Otevřel jsem ústa a málem jsem se zalkl krví, která mi stékala do hrdla.

	„Jsem utahanej… už nehraju…“ zašeptal jsem.

	Pak jsem zemřel.

	*
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	*Hlasový záznam*

	***KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO***

	

	Co teď?

	*

	Nejdřív jsem dostala neobvyklé údaje z blízkosti avatara, kterého jsem si pojmenovala Ripley; kód: Gamma.

	*

	Někdo další v Ripleyově těsné blízkosti je opravdový člověk v kontaktu s avatarem – není to počítačový konstrukt umělé inteligence.

	*

	Takových už tu bylo několik, ale tenhle má odlišnou strukturu kódu: vypadá to, že se opakuje ve dvou variantách ještě v jiných částech matrix.

	*

	Říkám „variantách“, protože kód se neopakuje s takovou přesností jako u Ripleyových avatarů. Jsou si ale natolik blízko, že se vnucuje otázka, jestli představujou tři rozdílné bytosti, nebo ne.

	*

	Dalším faktorem, který tuto postavu vyděluje, je to, že jakmile se přiblíží k Ripleyovi – Gamma, jeho kódový řetězec se ztratí.

	*

	Na mých monitorech teď zbývá jen jeden Ripley.

	*

	Jsem zvědavá, jak dlouho vydrží…




	Část III.

	Poslední utkání




	

	Král Skule: Máš v sobě mnoho nesložených písní, Jatgeire?

	

	Jatgeir: Nikoli, však mnoho nezrozených; jsou počaty jedna po druhé, ožívají a pak se narodí.

	

	Král Skule: A když já, jsa králem, který má tu moc,

	když tedy já nechám ti hlavu štít, zemřou ty nezrozené

	skaldské myšlenky, jež v sobě nosíš, spolu s tebou?

	

	Jatgeir: Můj pane, je velikým hříchem zabít čestnou myšlenku.

	

	Král Skule: Neptám se, zda je to hřích; ptám se, zda je to možné!

	

	Henrik Ibsen, „The Thought Child“

	Následníci trůnu

	

	A spánek smrti každou lež překryje…

	

	Edmund Spenser,

	Královna víl, zpěv III, 16



	




	

	

	
		JEDNA
\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Byl opilý. Měl z toho radost, ale zároveň ho to mátlo. Kdysi, během testovací fáze beta programu Fantasyworld, trochu „ujel“. Tak se ponořil do hry, že zapomněl na sebekázeň vyléčeného alkoholika a ve špinavém brlohu, zvaném U zhýralého gryfa, si slušně přihnul. A tehdy zjistil, že počítačem simulovaný alkohol nemá na jeho avatara žádný vliv.

	Po této epizodě si „programové pití“ sem tam zopakoval. V jeho dlouholeté abstinenci mu to příliš nepomáhalo; jakmile byl zase venku, čerstvé vzpomínky jen posilovaly pokušení.

	Bylo zřejmé, že se jeho avatar nemůže opít. Co se stalo?

	Většinou se pití vyhýbal. Jedinou významnější výjimkou bylo testování lahvových „bomb“ při loňské rvačce v hostinci U chechtavého kata.

	Ale tentokrát se chtěl opít. Potřeboval se opít!

	A zázrak se stal a jeho přání bylo splněno!

	Ďábelský rum, který mu tady Lilith nechala, měl říz jako nic jiného.

	Pochopitelně, že v tuto chvíli mu paměť nesloužila právě brilantně. Ale stačilo to, aby věděl, že alkohol dokáže spláchnout všechny nepříjemné zážitky a myšlenky.

	Za posledních čtyřiadvacet hodin na něho útočili dvoubřitou sekerou, změnil se v lykantropa a ducha, cosi zlovolného se zmocnilo mrtvého těla ženy, kterou miloval, dozvěděl se, že po něm jdou démoni, a nakonec zjistil, že existuje ve více než jednom exempláři a že právě zemřel.

	Tu zprávu přinesly Amazonky do Daggothovy věže necelou půlhodinu po tom, co ho tam Daggoth dostal za pomoci kouzelného koberce.

	Bylo nepříjemné myslet na vlastní smrt, zvlášť teď, kdy k ní už došlo. Jaké to asi bylo? Trpěl? Jaká byla jeho poslední myšlenka?

	Kde se nachází teď?

	A pak se objevila další, ještě znepokojivější myšlenka: jestliže existoval dvakrát, který z nich byl tím pravým Robertem Remingtonem Ripleyem Třetím?

	*

	Po ruce nebyly žádné rychlé odpovědi a on byl příliš unaven, než aby zvažoval nezvažitelné. Od chvíle, kdy mu Stefanie zabavila zbytek Ďábelského rumu, už naneštěstí uplynulo několik hodin a on cítil, jak zvolna, ale nezadržitelně spěje vstříc vystřízlivění.

	Byl si jist, že tento stav nepřichází právě ve vhodnou dobu.

	I když se zdálo, že se místnost nepohybuje, sedal si velmi opatrně, aby se mohl bleskově vrátit do horizontální polohy, kdyby se pokoj opět změnil v komoru centrifugy. Kombinace Ďábelského rumu a vzdušné akrobacie na malém kousku podlahové krytiny mu značně pochroumala hlavu i žaludek. Teď, po několika hodinách v posteli jednoho z pokojů pro hosty, se už cítil mnohem lépe. Dotkl se chodidly podlahy. Zdálo se, že už ji záliba v uhýbání nečekaným směrem opustila.

	Vstal a zamířil ke dveřím. Místnost měla stále tendenci naklánět se na levobok, ale stěny už ztrácely želatinovou konzistenci a vracely se do pevného skupenství.

	Dveře nebyly zamčené. To ho docela překvapilo, protože po té držkové, co od Stefanie dostal, předpokládal, že bude mít domácí vězení. Vyšel z místnosti, na chvíli se zastavil na kruhové podestě a přemýšlel, kam vedou ostatní dveře. Pak se otočil a začal sestupovat po schodišti. Rozhodl se, že průzkum začne ve vinném sklepě, a pokud tam neuspěje, bude zase postupovat směrem vzhůru a všechno důkladně prohlédne.

	Jak se plížil dolů točitým schodištěm, opatrně se vyhýbal stupňům, které měl v paměti zapsány jako „skřípavé“. Věž vypadala opuštěně, ale neponechával nic náhodě a plížil se podél stěn a uskakoval do výklenků a zase ven, dokud se nedostal ke schodišti do suterénu.

	Vinný sklep obsahoval rozsáhlé zásoby vína a k tomu sudy piva a medoviny.

	Ale žádný Ďábelský rum.

	Stačilo, aby ochutnal několik nápojů, a bylo mu jasné, že nebudou mít žádoucí účinek. Roztřásly se mu ruce a poslední láhev málem upustil.

	Vyběhl po kamenných schodech do přízemí. Už už chtěl projít hlavní halou, když ze schodiště vedoucího do patra zaslechl nějaké hlasy. Skočil za gobelín a naslouchal hovoru Stefanie a Daggotha, kteří procházeli velkou kruhovou místností.

	*

	„…snáší to líp, než jsem myslel.“

	„Nevíme jistě, jestli je mrtev,“ odpověděla poněkud nejistě. „Jeho avatar je mrtev, ale…“

	„Ale on jich má víc?“ zasmál se Daggoth nevesele. „Drahá, já mám také víc než jednoho avatara a ujišťuji tě, že jsem víc než jistě mrtev! A ten druhý avatar není příliš stabilní. Kromě toho znáš prvotní účinek anomálie.“

	„Ale projevuje se ještě? Víme, že anomálie byla zpomalena…“

	„Ale ne zastavena.“

	„Nebyla zastavena,“ souhlasila, „ale možná se změnily operační parametry.“

	„Doufám, že se dozvím víc, až si promluvím s tím Ajty. Kdy ten starej čaroděj říkal, že má přijít?“

	„Se západem slunce,“ bylo to poslední, co zaslechl, než prošli velkými venkovními dveřmi.

	Západ slunce je nedaleko, pomyslel si, když pohlédl na jedno z lomených oken. Rozeběhl se ke schodišti.

	Zvuk kroků přicházející ze čtvrtého patra ho přinutil zastavit se v patře druhém. Myslel, že jen počká za rohem, než se schodiště uvolní, ale přepočítal se. I princezna Aeriel Morivalynde se rozhodla, že se podívá do druhého patra. Její válečné barvy byly rozmazané slzami.

	Protože zrovna netoužil po tom, aby ho někdo viděl v jeho současném stavu, nebyl ani připraven na Amazončinu reakci.

	„Ty!“ zaječela.

	„Ahoj, Aeri,“ zamumlal přitrouble, „dlouho jsme se neviděli.“

	„Vrahu!“ zařvala a sáhla k pasu po meči. Žádný tam nebyl. „Tos byl ty!“

	„Já?“ Stefanie říkala něco o tom, že bych měl zůstat ve svém pokoji a každopádně se vyhýbat Amazonkám, ale nezabíhala do podrobností. Nebo snad ano?

	Aeriel konečně nahmatala dýku u opasku a Ripley si přál, aby byl věnoval větší pozornost nedávné krátké instruktáži své bývalé ženy.

	„Padouchu, teď zaplatíš za urážky amazonského trůnu!“

	*

	„Já… já nerozumím,“ koktal a ustupoval, podvědomě poslušen pudu sebezáchovy.

	„Krev za krev! Život za život!“ Vyrazila proti němu a dýku svírala tak, že nebylo pochyb, že ví, kterým koncem bodnout.

	„Podívej, Aeri,“ rychle pohlédl přes rameno a uviděl dveře do věžní kaple, „vím, že jsi mě ještě nikdy neviděla…“

	„Lháři!“

	„No, ne v téhle podobě…“

	„Tvoje kouzla ti nebudou k ničemu!“

	„Ne?“

	„Ne!“

	„Hele!“ vykřikl a ukázal za její levé rameno. „Hele! Elvis!“

	„Cože?“ Na vteřinu se zmateně ohlédla.

	Rozeběhl se halou.

	„Zbabělče!“ zaječela a jala se ho pronásledovat.

	„Sežrala to,“ vyhekl, když ramenem rozrazil dveře do kaple. Vpadl dovnitř a dveře se od stěny odrazily zpět. Nalehl na ně. Neměly žádný zámek ani závoru.

	„Azyl! Žádám azyl,“ supěl bez dechu.

	„Azyl dostaneš v pekle,“ ječela Amazonka a vrhla se proti dveřím z druhé strany.

	Byl větší a těžší, ale jeho analogie lidského těla postrádala bojem vycvičené svaly Amazonky. Vrážela do dveří s divokou zuřivostí, která se vyrovnala jeho zoufalé snaze o přežití.

	Na chvíli si myslel, že dveře udrží.

	Náhle mu proklouzly mezi rukama a ona přelétla přes práh.

	*
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	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Co to?

	*

	Je to ten kódový řetězec Ripley – Gamma, co už zmizel?

	*

	No jo, zase se objevil!

	
		DVĚ
\RIPLEY\PATH\GAMMA (Γ)



	Probral jsem se s nejhorším pálením záhy, jaké jsem kdy zažil.

	K tomu jsem ležel na studeném kameni a na prsou mi zasychala a tuhla mokvavá skvrna.

	Právě mi začínala pořádná migréna, když se na druhém konci místnosti rozlétly dveře, udeřily do zdi a docela povědomý chlapík je za sebou zase přirazil.

	Posadil jsem se a rozhlédl se.

	Byli jsme v kapli Daggothovy věže. Můj dvojník držel dveře na protějším konci lodi a já seděl na kamenném oltáři pod kněžištěm.

	Nevěděl jsem, co je zač a co dělá, ale začalo ve mně klíčit hrozné podezření, proč jsem se ocitl právě tady.

	Na přemýšlení mi ale nezbývalo mnoho času, protože můj dvojník náhle zmizel a dveře se opět rozlétly. Další známá tvář: princezna Aeriel Morivalynde.

	Slídila kolem dveří jako lovecký pes našlapaný amfetaminem. Pak zvedla hlavu a uviděla mě.

	„Tady jsi!“

	Zvedl jsem ruku. „Ahoj, Aeri.“

	„Prchej, neboť tě budu pronásledovat až na konec světa!“ Udělala krok směrem ke mně.

	„Tady už je konec místnosti a mně se ani nechce chodit někam dál.“

	Udělala ještě jeden krok. Zastavila se a docela nepříjemně vytřeštila oči. „Nestvůro! Tys to udělal zase!“

	Začínal jsem se cítit líp, ale takhle mi rozhodně od bolesti hlavy nepomůže. „Prosím tě, Aeri, měl jsem těžkej den.“

	„Kde je jeho tělo? Co jsi s ním udělal tentokrát?“

	Podíval jsem se k zemi a v hlavě mi naskočila další vzpomínka. „A sakryš. Hele, Aeriel…“

	Pak jsem uviděl dýku: na zlomek vteřiny v její ruce na opačné straně místnosti; vzápětí mi její jílec trčel z hrudi.

	„A kurva.“

	A opět jsem zemřel.

	
		\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	V jeden okamžik bylo jeho tělo pevné, a v následující chvíli bylo řídké jako letní mlha. Dveře se rozlétly a amazonská princezna vpadla přímo skrze něho do kaple.

	Užasle sledoval, jak je jeho dvojník vražděn v kněžišti. Aeriel pak pečlivě prohledala kapli včetně apsidy, jestli někde nebudou tajné dveře.

	Nenašla nic. Ani jeho.

	Když vycházela z kaple, ucítil na rameni ruku. V tomto stavu neštěstí neměl kůži, která by stála za zmínku, takže neměl z čeho vyletět.

	„Můj pane!“

	„Co tady děláš?“

	Duchovitá víla se zarděla. „I já tě ráda vidím!“

	„Myslel jsem, že nemůžeš opustit Dyrinwall.“

	Rozkošně se zamračila. „Mohu strašit v místech, která pro mě měla největší význam za života nebo ve chvíli smrti. Ty splňuješ obě podmínky.“

	„Nevěděl jsem, že duch může strašit jiného ducha.“

	„Jest mnoho, co nevíme, můj pane. A možné jest, že ty ani nejsi Pravým duchem.“

	Vzdychl. „A možná nejsem ani Pravým duchem.“

	„Můj pane?“

	Zavrtěl hlavou. „Jak jsi právě řekla, je toho hodně, co nevíme.“ Vzal ji za ruku. „Ale venku na nás možná čeká pár odpovědí. Pojďme.“

	Vynořili se z obvodové zdi Daggothovy věže. Z dálky k nim doléhalo dunění bubnů. Slunce už sice zapadlo, ale šírání ještě neustoupilo úplné tmě. Rozhlíželi se, odkud bubnování přichází, a spatřili, jak cestu vedoucí z lesa zachvátil oheň. Během okamžiku to vypadalo jako ohnivý had, plazící se mezi stromy směrem k pevnosti.

	*

	K bubnům se připojily hlasy:

	„Kulèv, kulèv-o

	Dabala-wèdo, papa

	U kulèv-o“

	Hlava hada se vynořila z okraje lesa a teď už mohli spatřit tančící a zpívající lidi s pochodněmi.

	„Kulèv, kulèv-o

	M‘apé rélé kulèv-o

	Kulèv pa sa palé,

	Dabala papa u sé kulèv“

	„Kalenda,“ poznamenal sardonický hlas, „jak malebné.“

	Riplakiš se otočil a spatřil Morfeovo duchovité zjevení. Astrální bytost, původně id Stroje, se podrbala na nehmotné klapce přes oko a obrátila své jediné oko od procesí k půlelfovi a nymfě.

	„A jak tobě se líbí smrt?“ zajímal se.

	„Si nu wè kulèv

	U wè Aida-wèdo“

	„V podstatě si nejsem jistý, jestli jsem opravdu po smrti,“ opáčil bard.

	Morfeus se pobaveně zasmál. „Ale jsi, to víš, že jsi! Viděl jsem šíp ve tvém srdci.“ Zavrtěl hlavou. „To jsou obvyklé sebeklamy právě zemřelých, že nebyli posláni na druhou stranu v tu nejnevhodnější chvíli.“

	„Šíp?“ nerozuměla nymfa. „Jaký šíp?“

	„Si u wè kulèv

	U wè Dabala

	Aida-wèdo sé nu kulèv-o“

	Riplakiš vytáhl loket zpod bránice Mlžné. „Obávám se, že šok z odchodu mi způsobil trochu zmatek. Byl bys tak laskav a mohl mě poučit?“

	Σ

	„…lehká zmatenost je běžná,“ prohlásil Morfeus, „ale z tvých otázek mám dojem, že si od svého příchodu nic nepamatuješ.“

	„Myslím, že teď už to mám pohromadě,“ odvětil půlelf. „Začíná mi to docházet.“

	„No, já stále ne… ne, můj pane! Proč zase ten loket?“ Nymfa se stáhla a zahalila se v udivené, leč důstojné mlčení.

	*

	„Kdo z nich je Ajty?“

	Morfeus ukázal na ženu, která tančila kolem kůlu na volném prostranství vedle Daggothovy věže. „To je Paní zombií. Ženám, které tančí ve vnějším kruhu, se říká hunsi. Muži, kteří provádějí obřady u hájku, jsou hungan – kněží. Ale předpokládám, že také s sebou přivedla boko.“

	„Boko?“ Mlžný Úsvit opatrně sledovala půlelfův loket.

	„Čaroděje. Ajty používá Daggothův hájek k obřadu voodoo, takže z něho musí dočasně učinit humfo – svatyni. Poteau-mintan, kůl uprostřed, je mimořádně posvátný objekt. Je to brána pro duchy, kteří se účastní dnešního obřadu. Caye-mystéres pomáhají tvořit pé – kamenné oltáře, pots-téte, govi, zins, lampe perpétuelle, macoute, azein, a wanga.“

	„Zdá se, že o tom hodně víš.“

	Morfeus se blahosklonně usmál. „Profesionální zvědavost zavedla mnohé mágy na menší vedlejší stezky.“

	„Atibô-Legba, l’uvri bayè pu mwe, agoé!

	Papa-Legba, l’uvri bayè pu mw?

	Pu mwé pasé“

	„Asi už začínají.“

	„Lo m’a tuné, m’salié loa-yo

	Vodu Legba, l’uvri bayè pu mwé…“

	Morfeus zavrtěl hlavou. „Ještě ani nepřinesli těla.“

	„Jak dlouho to asi potrvá?“

	„Hodiny. Máme dost času dostat se odsud co nejdál.“

	„Co nejdál?“

	„Až Ajty vyvolá loa barona Samediho, bude tohle pro nás a nám podobný hodně nebezpečný místo.“

	„Proč?“ Mlžná už ztratila strach z loktu.

	„Protože to také přiláká Jé-rouge. Budou se shromažďovat v okolí.“

	Riplakiš se zamračil. „Rudé oči?“

	„Zlé duchy.“

	Mlžný Úsvit vyděšeně přikývla. „Musíme pryč, můj pane! Z Rudých očí má hrůzu každý!“

	Jemu se ale nechtělo odcházet. „Jsou nebezpeční ostatním duchům?“

	Kdyby mohla zblednout, aniž by zprůhledněla, udělala by to. „Jsou… jsou zlí… a jsou to kanibalové!“

	*
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	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Jejda!

	*

	Zase je pryč!

	*

	Monitorovací systém musí mít nějakou poruchu.

	*

	Nebo na rozhraních cest občas dochází ke zkratu.

	*

	Vím, že jsem viděla, jak jeden z Ripleyových kódů zmizel.

	*

	Byl úplně pryč.

	*

	Pak se zase objevil.

	*

	A teď je zase pryč.

	*

	Je zajímavý, že se vrátil v době, kdy jiný řetězec – Ripley-Epsilon – procházel svým cyklickým fázovým posunem.

	*

	Možná že se Ripley-Gamma objeví při dalším cyklu…

	
		TŘI
\RIPLEY\PATH\GAMMA (Γ)



	Ze všech sil jsem se držel snu, ale ten se rozplýval, mé tělo se podřizovalo těžkosti bytí a já byl opět vtažen do hájemství života.

	Otevřel jsem oči a zjistil jsem, že zírám do úplně obyčejného stropu. Otočil jsem trochu hlavu a to mi stačilo, abych zjistil, že ležím na posteli v jednou z hostinských pokojů Daggothovy věže. Můj oděv byl složený na židli vedle postele.

	Stáhl jsem deku a zkontroloval své tělo: nikde žádné čerstvé zranění. Ani staré jizvy, když už jsme u toho. Kromě pachuti zvratků v krku jsem se cítil špičkově.

	Posadil jsem se.

	„Ahoj, Roberte.“ Na židli v nohách postele seděla nějaká žena. „Jak se cítíš?“

	Napjatě jsem si ji prohlížel. Můj první dojem, že je to Amazonka, by byl v tuto chvíli tou nejhorší možnou variantou. Pak mi došlo, že je to Mlžný Úsvit, a začínal jsem se uklidňovat.

	Pak jsem si vzpomněl, že Mlžný Úsvit je mrtvá.

	„Zmateně,“ odpověděl jsem utahaně.

	Vstala. „Po tom, co všechno jsem slyšela, se ani nedivím.“

	Beze slova jsem na ni koukal.

	Obešla postel a zaváhala. „Nevíš, co si myslet, viď?“

	Pomalu jsem kývl a mrkl k židli s oblečením, jestli přes opěradlo visí oba mé meče.

	Udělala krok a znovu se zastavila. Výraz překvapení vystřídal úsměv Mony Lisy. „Ty… ty nevíš, kdo jsem, je to tak?“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou. Připadal jsem si hloupě a nevěděl jsem proč.

	„Dlouho jsi mě neviděl. Takhle. Můj milý Roberte.“

	„…Nicole…“ šeptl jsem.

	*

	Usmála se a klekla si vedle postele.

	„Moc… moc mě to mrzí.“

	„Pššš.“ Položila mi prst na rty. „Je to už tak dlouho, že já sama zapomněla, jak jsem vypadala.“

	A já jsem skoro zapomněl, že Mlžný Úsvit byla vytvořena podle podoby Nicole Doucetové.

	„Teď jsem zvědavá,“ pokračovala s tajemným úsměvem, „jak dobrou paměť vlastně mám.“

	Pokud jsem to mohl posoudit, byla velmi dobrá. Vypadala stejně jako při našem posledním pikniku v Avignonu před patnácti lety. Nic nepoznamenalo její nádhernou tvář, žádné vrásky nenapovídaly, že od našeho posledního setkání uběhlo patnáct let.

	Dotkla se šatů a usmála se. Odhalila přitom perfektní zuby, které by nestvořila ani příroda, ani zubař. „Podle tvého výrazu soudím, že tvář je v pořádku, ne?“ Rozepnula první sponu. „Ale já jsem víc než jen tvář, můj Roberte.“ Uvolnila druhou sponu a mně se naskytl nádherný pohled. „Jsou moje ňadra stejná, jak si je pamatuješ?“ Nechala spadnout jedno ramínko a uvolnila další sponu. „Chci, abys mě ujistil…“ Další spona. Vzala mě za ruku a přitiskla mi dlaň ke svému boku. Dotek její pokožky působil jako šok, který mě vzbudil z téměř polovinu života trvajícího snu do reality, která překonávala všechny moje představy. Pod hebkou pokožkou a pružnými svaly jsem cítil žebra a má dlaň sjížděla níž po křivce pasu. Palec zabloudil přes plochou rovinu břicha do prohlubně pupíku a ostatní prsty se zastavily na vyklenutém boku.

	Není to skutečné! křičela část mé mysli. Je to sen, iluze dokonalosti, která nikdy neexistovala.

	„Je to totéž tělo, které jsi objímal?“ zeptala se a vsunula si pod šaty mou druhou ruku.

	Dlaň mi klouzala po hladké pokožce k místu pod bederními obratli. Uvolnila poslední sponu a naklonila se dopředu. Ruka mi vylétla z jejího pasu, ale bylo to její tělo, co se pohybovalo.

	„Které jsi líbal?“ Prohnula se a nechala oděv spadnout z ramen. Svlékla se ze šatů, jako se motýl svléká z kukly.

	*

	„Vedle kterého jsi ležel?“ zeptala se, nadzdvihla přikrývku, vklouzla do postele a přitiskla se ke mně.

	„Které jsi miloval…“

	Léta zmizela stejně rychle jako její šaty. Co mohlo být trapné a bolestné, bylo naopak hojivé a očistné. Více než návratem k mládí a jeho vášni, víc než obnovením ztracené lásky a negací nespravedlivých okolností bylo naše milování oslavou odpuštění a odevzdání se.

	Pak jsme odpočívali, Nicole se mi tiskla k hrudi a já cítil takový klid a spokojenost, jaké jsem nepoznal od dětství.

	Dlouho to nevydrželo.

	Otevřely se dveře.

	„No.“ Pak chvíli ticho. „Vidím, že už je ti líp.“

	Pohlédl jsem na avatara své bývalé ženy. „Ahoj, Stefanie.“

	„Vašti,“ upřesnila.

	„Pozval bych tě dovnitř, ale mám společnost.“

	„No jistě. Promiň, že tě ruším, když vítáš hosty, ale Daggoth řekl: ‚Chci ho vidět, jakmile bude vzhůru‘.“

	Nicole zašmátrala pod dekou. „Už je.“

	Vašti zrudla. „Řeknu mu, že jsi vzhůru.“ Otočila se na patě a zmizela. Dveře zůstaly otevřené. Možná se neodvážila jimi třísknout.

	„Přítelkyně, drahý?“

	Naprázdno jsem polkl. Dřív nebo později na to přijde. „Bývalá žena.“

	„Chudáčku!“

	„Promiň?“

	„Není divu, že jsi vyšel ze cviku! Pojď se znovu pomilovat!“

	Znovu? „Nicole, dveře jsou dokořán…“

	„Proboha!“ Strhla z nás deky. „Vůbec jim neuškodí, když se podívají, jak má vypadat správné milování!“ Její ruka znovu zašmátrala. „Je tohle dýka, co tu vidím tanout, a jílcem ke mně? Sevřu si tě, tak!“

	To byla ta nejzajímavější interpretace lady Macbeth, kterou jsem kdy slyšel.

	Γ

	Nezměnila se.

	To bylo zázrakem samo o sobě, ale díky ní jsem začal věřit, že se nezměnil ani jeden z nás.

	Když jsem otevíral dveře Daggothovy pracovny, měl jsem pocit, že minulá hodina vymazala jednu a půl dekády bolesti a utrpení. Teď už mě nemohlo nic ohrozit.

	Takovéhle pocity mívají jepičí život.

	Hned jak jsem vešel, zarazila mě vážnost všech shromážděných. Daggoth seděl za velkým stolem vyřezávaným ze dřeva jeřabiny a tvářil se jako soudce za barem. Vašti stála vpravo za ním, a přestože jsem nečekal, že se bude zrovna smát, její pochmurný výraz mě zarazil. Senátor Hanson se tyčil vlevo, v náručí svíral útočnou pušku M-64 (známější jako BFG) a v očích měl výraz generála v předvečer rozhodující bitvy. Vévoda a Cvalda stáli každý z jedné strany. V zadní části místnosti byla nekromantka Ajty, zahalená v hluboký stín. Výraz její tváře jsem nemohl odhadnout a jen odlesky světla svící na bílém turbanu a světlých částech oděvu dávaly tušit její přítomnost.

	Do celkového obrazu se nehodil pouze Mervyn: seděl v poloze lotosu na svém koberci asi tři stopy nad zemí a vypadal jako divák nějaké středověké detektivky.

	Přestože bylo pozdní ráno, drapérie na oknech byly zatažené, a když za mnou zasmušilá Runa zavřela dveře, detaily místnosti se rozplynuly v šeru. V tu chvíli se mi zdálo, že temnotu i dýchám. Nenápadně jsem začichal. Ve vzduchu se vznášel lehký, ale zřetelný pach rozkladu.

	Vstoupil jsem dovnitř a ucítil na sobě několik párů upřených očí. „Jsem naživu,“ oznámil jsem a nasadil povzbudivý úsměv. Nikdo na tu skvělou novinu nezareagoval. „I když vlastně nevím proč.“

	„Lykantropie,“ připomněl mi Daggoth. Jeho tón nebyl nijak vřelý, ale také ne otevřeně nepřátelský. „Myslíme si, že jako většina vlkodlaků a jiných dlaků nemůžeš být zraněn železem ani ocelí.“

	*

	„To abychom radši schovali rodinné stříbro,“ utrousil jsem vtip a pokusil se o veselý škleb. Vzpomínka na mé smrti byla příliš živá a příliš bolestná, než abych je bral na lehkou váhu. Ostatní na tom asi byli stejně, protože jejich výraz se pohyboval někde mezi zachmuřeným a chmurným.

	Pohlédl jsem na Ajty. „Dostali jsme něco ze Špíny?“

	Přikývla. „Ten kradák těl hodně mluvil, dyž sem mu pohrozila, že dám jeho duši Jé-rouge.“

	„Rudým očím?“

	„Právě jsme dávali dohromady, co a kde nakoupit,“ řekl Daggoth a posunul po stole několik listů papíru.

	„Kde tedy jsou Morfeovy… přidružené části?“

	„V Lékárnicko-alchymistickém obchodním centru…“

	„Vím, kde to je,“ prohlásil jsem a otočil se zpět ke dveřím.

	„Počkej, Bobe!“

	Nebyla to jen úzkost v Daggothově hlase, co mě zastavilo. V místnosti bylo hmatatelné napětí, které v tu chvíli nikomu nedovolovalo odejít.

	Ukázal mi šíp. „Bylo na něm tvoje jméno.“

	Zavrtěl jsem hlavou, abych ostatní uklidnil. „Kdyby tam bylo moje jméno, bylo by už po mně.“

	„Ale tys byl mrtvý,“ opáčila moje bývalá žena.

	„Ten šíp má opravdu na dříku tvoje jméno,“ důrazně zopakoval čaroděj.

	Přikročil jsem blíž a viděl, že má pravdu. Robert R. Ripley III. bylo vyryto těsně za ozubeným hrotem.

	Senátor si odkašlal. „Znám frázi ‚na týhle kulce je tvý jméno‘, ale to je jenom řečnický obrat. Nebo ne?“

	Daggoth zavrtěl hlavou. „Nápis překrývá jemné předivo kouzla. Tady ve Fantasyworldu to znamená podepsáno, zapečetěno, doručeno.“

	„A to je jen polovina všeho,“ ozvala se za mnou Runa. „Dýka, kterou po tobě hodili včera v putyce, taky nese tvé jméno.“ Popošla dopředu a položila ji na stůl. Všichni jsme mohli vidět nápis: Riplakiš z Dyrinwallu.

	„To ale není stejné jméno,“ poznamenala Stefanie.

	Runa to nijak nekomentovala. Jako počítačový konstrukt byla naprogramována tak, aby ignorovala poznámky a děje týkající se vnějšího světa.

	*

	„Myslíte, že to má význam?“ ozval se Mervyn nad námi. Přesunul se, aby měl lepší výhled.

	„To je tedy zatraceně důležité!“ přidal se nový hlas. „Střelec použil kouzlem očarovaný šíp s jeho pravým jménem!“

	„Rijmo!“

	Z šera se vynořil drobný šotek. „Zdravíčko, Ripe.“ Avatar doktorky Cooperové se unaveně usmál. „Vždycky jsem kvůli tobě děsně utahaná.“

	Když jsem toho prcka objímal, má bývalá žena oznámila, co bylo všem zřejmé: „Takže tohle taky musí být Pravý duch.“

	„Nikoli nezbytně,“ oponoval Daggoth. „Existuje několik natolik sofistikovaných a sebe sama si uvědomujících konstruktů, které jsou schopny získat přístup k různým informacím a využít je.“ Zadíval se do tmavého kouta místnosti. „Ale v tuhle chvíli taky sázím na teorii Pravého ducha.“

	„K čertu s teorií!“ odfrkla Rijma. „To byl Kerenský nebo někdo z jeho hrdlořezů!“

	„Spetsnaz?“ vytřeštil jsem na ni oči. „Proč?“

	„První útok na tvůj život přišel už v nemocnici v Izjevsku.“

	„První?“

	„No nazdar, to je síla,“ vydechl Mervyn.

	„Má velice dobré informace,“ poznamenal Daggoth.

	„Takže víš o droze?“

	Zdála se být na rozpacích. „O droze? Nebylo těžký najít stříkačku. I kdyby ji vrah odnesl s sebou, podle vpichu na rameni bychom to poznali. Trochu jsi krvácel.“

	„Ale proč jehla? Proč nepoužil pneumatický aplikátor?“

	„Stříkačka se líp drží. Je tišší. Dobře se schová v dlani. A v tomhle případě je i bezpečnější pro okolí.“

	„Bezpečnější?“

	„Pneumatickej injektor by mohl během rvačky spustit a s dalším nádechem byste kulturu vdechli oba.“

	„Kulturu?“

	„Robe…“ odmlčela se a zatvářila se smutně, „…dostal jsi do těla experimentální virovej kmen.“

	*

	„Cože?“

	„Myslím, že je to něco z vojenských bakteriologických laboratoří. Vojenská rozvědka o tom neví, nebo o tom nechce mluvit; ale jeden z Kerenského pochopů vklouzl k tobě do pokoje, když si myslel, že spíš, a naládoval do tebe smrtící kulturu.“

	„Sakra. Měl jsem zato, že jsem ho shodil dřív, než to stačil zmáčknout.“

	Zavrtěla hlavou. „Vytrhl sis injekci dřív, než do tebe stačil vstříknout celou dávku; zbylo toho dost na rozbor. Ale virus není jako droga; při dostatku času není množství rozhodující. Jakmile se virus začne množit, stírá se rozdíl mezi jedním a deseti kubíky během minut, maximálně hodin.“

	„Tak… takže jak na tom jsem?“ Náhle jsem nedokázal stát a musel jsem si sednout.

	Usmála se, ale tak nějak divně. Kdyby se tvářila vážně, uklidnilo by mě to mnohem víc. „Zpomalili jsme tě. Zredukovali jsme tvůj metabolismus tak, že jsi vlastně na hranici bezvědomí.“

	„To není léčba.“

	Přikývla. „Získáváme čas.“

	„Na co?“

	„Až přiletí Boris s nějakými experty. Za daný situace jsem udělala, co se dalo.“

	„A ta situace je?“

	„Kerenský je v programu.“

	„Cože? Měl jsem zato, žes říkala, že Kerenský je hlavní podezřelý!“

	„Ale ne poté, co se dostal dovnitř. Na dobu, kdys byl napaden, má alibi. V době, kdy jsme analyzovali obsah a spojili si ho s vojenským výzkumem, byl Spetsnaz už uvnitř. Šla jsem hned po nich, abych tě varovala.“

	„Proč mne? Co by měl mít Kerenský proti mně?“

	„Není to nic osobního, doktore Ripleyi,“ odpověděl Hanson. „Podle toho, co můžeme odvodit, plánoval plukovník Kerenský nějaký druh převratu – spíš politického než vojenského. On a někdo, kdo je za ním, viděli v situaci, která nastala v Dreamlandu, příležitost zdiskreditovat Dankjeviče, nebo mu alespoň připravit pořádné potíže.“

	*

	„Ale Dankjevič je ministerský předseda,“ protestoval jsem. „President má stále největší moc ve federaci i v Dumě.“

	„Koževnikov je starý a neslouží mu zdraví. Vzpomínáte si, jakou politickou nestabilitu zapříčinily zdravotní problémy Borise Jelcina?“ Hanson zavrtěl hlavou. „Ale Koževnikov není žádný Jelcin! A jestliže je v Bílém domě superego Stroje, které tlačí vztahy Východu a Západu zpět k poměrům dvacátého století, militantní kruhy opět získají bývalé pozice a vojáci nové možnosti ve světě, kterému se začíná stýskat po válce.“

	„Když vás neosvobodíme,“ poznamenal jsem.

	Přikývl. „Nebo to zkazíte tak, že z toho bude mezinárodní incident. Dankjevičovo politické postavení by to podkopalo jak doma, tak v cizině. Kerenský nebo ten, kdo je za ním, by postoupili o jednu nebo dvě příčky. A Koževnikov by se mohl rozloučit s dalším volebním obdobím. I kdyby se mu nestala žádná ‚nehoda‘ a těšil se dobrému zdraví.“

	„Sakryš,“ prohlásil Mervyn, když jeho koberec dosedl na zem, „padáky a žebříky.“

	„Tak vidíš, Bobe,“ ozval se Daggoth. „Dokud budeš mít naději zachránit senátora a dostat Cerbera zpět do matrix, Kerenský po tobě půjde.“

	Pozdvihl jsem roztřesenou ruku. „Nestáhne se, když to teď víme?“

	Všichni se podívali jeden na druhého a pak na Ajty. Vytáhla z pláště předmět, který připomínal velký slepičí pařát trčící z malého sametového měšce.

	„Ti-bon-ange,“ řekla.

	Vzadu v šeru, kde ještě před několika minutami stála Rijma, se něco pohnulo. Pak odtud s vyděšeným výrazem vystoupila Dyantha, amazonský avatar Nataši Skovorodové.

	„Tady bart on věří, že prafta jeho ochrání,“ pateticky pronesla černoška podivnou směsí karibské angličtiny a francouzštiny. „Řekni mu, rudovlasá, jak flk se bojí prafty!“

	Spletl jsem se. Výraz „vyděšený“ pasoval na všechny včetně Mervyna. Dyanthin výraz se nedal popsat jedním slovem. Při pohledu na její pokleslou čelist vás jímala hrůza, kterou zvyšovala prázdnota očí upřených k jakési hrůze mimo vaše zorné pole, zatímco zbytek její mysli jakoby se zabýval nějakou dávno vybledlou vzpomínkou, jejíž ztráta je příliš bolestná, než aby se na ni dalo dlouho myslet.

	*

	Myslím, že jsem to věděl dřív, než jsem se podíval níž a uviděl plošky roztavené drátěné zbroje a zčernalé maso tam, kde kov povolil.

	„Laserová puška,“ zašeptal jsem.

	Rijma přikývla. „Nataša a Nicole se napojily ve stejnou chvíli jako Kerenský a jeho muži. Nicole měla štěstí: nesetkala se s nimi. Nataša mi ještě stačila říct, že se objevila právě v pravou chvíli a vyslechla, co neměla.“

	„Řekla?“

	„To byla jejich druhá chyba: nechali ji tam a nepřesvědčili se, že je mrtvá.“ Myslel jsem, že výraz Dyanthina obličeje je to nejhorší, co jsem mohl vidět. To, co jsem ale spatřil v očích Rijmy, bylo mnohem horší. „Trpěla, Roberte.“ Slzy, které se jí kutálely po tvářích, popíraly chladnou tvrdost pohledu. „Umírala dlouho.“

	„A teď jsi na řadě ty,“ varovala mě Vašti.

	„Je dokonce možné, že už tě Kerenský zabil,“ dodal Daggoth. „A možná nejednou.“

	Zíral jsem na ně. „Co to má znamenat?“

	Ajty znovu promluvila a z temnoty vyklouzla další postava.

	Jak se blížila, puch rozkladu sílil. Tohle tělo bylo mrtvé déle a rozklad byl mnohem pokročilejší. Možná právě proto mi chvíli trvalo, než jsem se poznal.

	„Byls… byl zabit nedaleko břehů Ortygie,“ začal vysvětlovat Daggoth. „Loď měla přistát dnes nad ránem.“

	Beze slova jsem zíral na řadu otvorů po kulkách, která se táhla šikmo tělem mého dvojníka jako špatně připnutý bandalír.

	„Jak?“ vyklouzlo ze mě sotva slyšitelně.

	„Je jasné, že jsi tady víc než jedenkrát,“ poznamenal avatar doktorky Cooperové. „Podle toho, co jsem slyšela, je jisté, že jsi přinejmenším třikrát.“

	„To by vysvětlovalo předčasné zvěsti o tvém skonu,“ podotkla Vašti.

	„Protože některý moje jiný já se podařilo zabít? Jak je to možný?“

	„Dá se to přirovnat k viru,“ uvažoval Daggoth. „Jednou ze schopností počítačovejch virů je jejich schopnost množit se.“

	Vašti zavrtěla hlavou. „Počítačový viry? Myslela jsem, že Stroj je proti virům imunní.“

	*

	„To ano,“ odpověděla Coop. „BioRam a odlišnej operační systém oddělovaly viry, který se dostávaly dovnitř jinými systémy počítače.“

	„Ale měřitelný parametry anomálie se skoro shodují s parametry některých typů virů,“ dodal bývalý hlavní programátor.

	„Myslíš tedy že anomálie vznikla působením viru?“

	„Vypadá to logicky,“ přikývl Daggoth. „A zvlášť když je Stroj částečně biologické povahy.“

	„A když byl Ripley infikovanej virem už ve chvíli, kdy vstoupil do systému…“ řekla si pro sebe Rijma.

	„Přesně tak jsem to myslel,“ poznamenal Daggoth a spojil prsty do stříšky v úrovni svých očí. „Když byl Ripley přenesen do matrix, přenesla se s ním i analogie viru… hej, Bobe! Kam se ženeš?“

	Nic jsem na to neodpověděl, jen jsem rozrazil dveře a spěchal ke zbrojnici.

	*

	Na dveřích do hlavní místnosti zbrojnice stálo:

	Kuše nezabíjejí,

	zabíjejí šípy.

	Minul jsem stojan s meči, sudy plné šípů, kopí a šipek do kuše, a ponořil se mezi výzbroj v klenuté místnůstce ukryté za stáčející se stěnou polic.

	Tenhle typ řemení jsem neznal, ale za život jsem oblékl mnoho typů bandalírů, takže jsem snadno přišel na to, jak funguje. Ve chvíli, kdy jsem zapnul poslední přezku a srovnal pouzdro mezi koženou vestu a košili, mě dostihla Rijma.

	„Doufám, že se nechystáš udělat nějakou hloupost,“ prohlásila a zatarasila svým tělem dveře tak, jak jen to čtyři a půl stopy vysoký šotek dovedl.

	„Ne,“ vyštěkl jsem a otevřel skříň se zbraněmi. Přejížděl jsem prsty po řadách revolverů a automatických pistolí. „Poprvé od chvíle, co jsem spadl do tyhle digitální pasti na myši, dělám všechny rozumný bezpečnostní opatření.“ Vytáhl jsem Glock 22 a vyzkoušel závěr. Zasunul jsem zásobník a zastrčil poloautomat do pouzdra v podpaží. Do kapsy jsem nacpal šest zásobníků s náboji .40 S&W.

	*

	„Víš, co máš s touhle starožitností dělat?“

	„Můj děda bejval blázen, texaskej ahasver,“ zanotoval jsem odpověď a otevřel další skříň. „Byl přesvědčenej, že každej z jeho rodu se musí důkladně seznámit s dílem toho, jehož jméno nosí.“

	„Aha. Robert Remington Ripley.“

	„Třetí.“ Vytáhl jsem uzi a srovnal délku řemenu. Přestože jsem s dědovou sbírkou pušek strávil mnoho času, znal jsem své možnosti a vybíral jsem zbraně podle palebné síly a nikoli podle kvality a vzhledu.

	„Dobře víš, že tady můžeš zůstat. Daggothova věž je zřejmě nejbezpečnější místo ve Fantasyworldu, kde se můžeš schovat, dokud…“

	„Dokud co? Dokud to Kerenský a jeho parta nevzdají a nevrátí se domů?“ Sumku na opasku jsem naplnil zásobníky s devítimilimetrovými náboji. „Ať se práší za kočárem.“

	„Vždyť tě hledají. Proč to vojančení nenecháš na nás?“

	„Jdou i po tobě, Coop. A teď už nejde jen o to vrátit Morfeovi tělo a dostat Hansona zpět do jeho těla.“ Oprášil jsem sedlové pouzdro, stejné, jaké jsem používal na svůj dlouhý meč, když jsem jel na Duchovi. „Kerenský zabil Tašu a to mi stačí, abych po něm šel. On mě chce taky vidět mrtvýho, a to celou záležitost činí ještě nevyhnutelnější. Ten parchant mě nahání s oddílem Spetsnaz vyzbrojeným laserovými puškami, tak ať se propadnu, jestli výběr času a místa nechám na něm!“

	Po chvíli se mi podařilo vybrat pušku, která pasovala do sedlového pouzdra. „A ještě k tomu, že jsem tady v několik exemplářích. Nevím, který jsem doopravdy já a který jsou kopie. Každopádně se mi vůbec nelíbí, že by se měl některej já ještě nechat zabít.“

	Popadnul jsem svou výzbroj do náruče a namířil si to ke dveřím. Jestli mi Rijma neuhne, dojde někdo k úhoně.

	„A konečně, jestli moje tělo v suspenzní nádrži zdolá ten zatracenej virus, nemám žádnej zájem, aby se soudruh plukovník ještě někdy dostal z programu!“

	Uhnula.

	
		\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Východní obzor už nějakou dobu červenal, ale Mlžný Úsvit zmizela, až když se ukázal tenounký oblouček slunečního kotouče. Mladý pár s cheshirským psem se rozloučil a také se připravoval na odchod.

	„Někdy sem musíme přivést Cosma,“ řekla žena.

	„Vždyť je to bankéř, Marion,“ odpověděl její manžel. „Nemyslím, že zrovna ti patří k lidem, co mají rádi meč a kouzla.“

	„Hloupost, Georgi! Cosmo nevěřil na duchy a podívej se, kam až jsme ho dostali…“

	Rozplynuli se uprostřed hovoru a na místě zůstal jen jejich střapatý vořech. Pes rezignovaně blafl a obdařil Riplakiše zádumčivým pohledem. Natáhl se na zem a když si položil hlavu na tlapy, zmizela.

	Riplakiš pohlédl na bezhlavého psa a zavrtěl hlavou. „Děsí mě, když tohle dělá.“

	Zmizel další kus a oba sledovali to, co zbývalo ze zadní části psa. „Jak teď asi už víš, je potřeba dost soustředění, abys zvládl všechnu svou ektoplazmu,“ poznamenal Morfeus. „Psi se zkrátka nedovedou soustředit jako ty nebo já.“

	„Oskare!“ ozval se melodický ženský hlas. To byla Marion. „Poběž!“

	Ve vzduchu se chvilku vrtěl osamocený střapatý ocas, ale i ten za okamžik zmizel.

	„Příjemní lidé,“ poznamenal Ripley a cítil, že přechází do pevného skupenství.

	Morfeus přikývl. „Patří k nejsympatičtějším obyvatelům netělesných krajů. Ale s Marion by se nádherně flirtovalo…“

	„Když už je řeč o krásném flirtu, co se stane s Mlžným Úsvitem při každém východu slunce?“ dumal Ripley.

	Jeho netělesný společník pokrčil rameny. „Většina duchů mizí s prvním zakokrháním.“

	„To není odpověď, navíc to nastoluje další otázku: proč se můžeš zjevovat, jak se ti chce, a světlo ti nevadí?“

	„Jsem jedna z výjimek.“

	*

	„Aha,“ poznamenal bývalý půlelf, „ty jsi id Stroje.“

	„Nejsem!“

	„Nejsi?“

	„Nejsem id! A chci, abys o nás konečně přestal mluvit jako o Stroji. Je to odporně odlidšťující.“

	Ripley se zamyslel. Byla to hypotéza doktorky Cooperové, že Morfeus, Pallas a Cerberus jsou projekcemi psýchy počítače rozštěpené na tři součásti: id, ego a superego a uvolněné a zhmotněné inverzním napětím ve chvíli, kdy Daggoth vyvolal počítač, aby se zhmotnil sám v sobě. Teorie vypadala docela rozumně, protože časově i v jiných aspektech seděla s výskytem anomálie, přestože Freud a jeho archetypy byli už dobře sto let pasé.

	„Kdo tedy jsi, když nejsi id vědomí počítače?“

	„Jsem… Morfeus.“

	„Jak je tedy možný, že tak přesně odpovídáš operačním parametrům…“

	„Id?“ dokončil Morfeus. „A proč Cerberus odpovídá vlastnostem archetypu superega?“

	Ripley přikývl.

	„Ty si vzpomínáš na okolnosti svého narození, Ripleyi?“

	Ripley zavrtěl hlavou.

	„Pak mi musíš prominout, že vycházím víc z teorie a předpokladů než ze vzpomínek.“ S povzdechem se zadíval do vycházejícího slunce.

	„Když jsme přes polovědomí přešli z nevědomí až k rozdělenému vědomí, předpokládám, že operační systém musel interpretovat data jako rozdělení osobnosti.

	Nebyli jsme a nejsme fragmenty! Pallas, Cerberus a já jsme oddělené a odlišné osobnosti sdílející společné dědictví. Ale ani jeden z nás není neúplný!“

	„U všech Kromů! Jste složeniny!“ rozblesklo se Ripleyovi.

	„Rozrůstáme se… ano. Složené osobnosti: dobrá hypotéza. Teď je nás víc než tři, i když my jsme byli první, kteří začali existovat odděleně.“ Morfeus se otočil a upřeně se na Ripleye zadíval. „Jsem si jistý, že když operační systém hledal, jak nás definovat v termínech rozdělené osobnosti, použil archivní datové soubory o Freudových teoriích psychologie a osobnosti.“

	*

	„A soubory o id, egu a superegu použil jako vzory,“ pokračoval Ripley.

	„Aby definoval náš vývoj a cíle. Věřím, že takhle to bylo. Ale moc toho nevím a z datový oblasti nedokážu získat žádné informace.“

	„Kolik personifikací má počítač v současné době?“ Nebylo pochyb, že autor programu má něco za lubem.

	A také se nedalo příliš pochybovat o tom, že jedna z personifikací se vytáčí, když Morfeus odpověděl: „Nebo kde je Mlžný Osvit během dne?“

	„Nejspíš v dočasném záložním souboru,“ odpověděl třetí hlas.

	Oba se otočili k nově příchozím. Lilith stále měla přiléhavý černý šat, připjala si však opasek s mečem a zahalila se do černé dželaby.

	Její společník byl oblečený ve stejné barvě, tím však veškerá podobnost končila. Bezmasé, kostnaté prsty jedné ruky svíraly kosu úctyhodných rozměrů, zatímco druhá ruka držela přesýpací hodiny, které jejich majitel právě pozorně sledoval. Přestože kápě dokonale halila tvář tajemné postavy, Ripley neměl nejmenší pochybnost, že se nachází v přítomnosti Smrti. Nebo přinejmenším v přítomnosti Strojem vytvořené personifikace smrti podle velmi tradičního vzoru.

	Lilith ji zatahala za rukáv a ukázala na Ripleye. „To je on.“

	Kápě se sklonila a přesýpací hodiny tiše vklouzly do neviditelné kapsy. Jejich místo zaujal elektronický diář. „Jméno?“ ozvalo se zpod kutny tónem… no… jakým jiným než pohřebním.

	„Riplakiš. Riplakiš z Dyrinwallu,“ napověděla arciďáblice snaživě. Nějak příliš snaživě.

	„Hmmmm.“ Zahalená postava si opřela kosu o rameno a začala něco vyťukávat na klávesnici diáře.

	Ripley zvažoval svou repliku: jak se díváte na smrt, paní Smrti?

	„Mrtev.“

	„Ehm, promiňte?“ vypadlo z něho.

	„Mrtev,“ opakoval Smrťák, vzhlédl od displeje a namířil na něho kostnatý ukazovák. „Jsi mrtev.“

	„Ehm.“ Ripley nasucho polkl a po zádech mu přeběhl mráz. „No dobře, takže co teď?“

	*

	„Nic.“

	„Nic?“

	„Já jsem hotov. Podle záznamu jsem to vyřídil už před nějakou dobou.“

	„No nevím. Podle mě vypadá na ducha dost hmotně,“ přisadil si Morfeus a šťouchl do Ripleye.

	„Neprosím se tě o pomoc,“ procedil Ripley sevřenými zuby.

	Kostnatá ruka se zvedla a poškrábala se na místě, kde kutna přiléhala k lebce. „Že by upír?“

	Lilith zavrtěla hlavou. „Nemá dlouhé špičáky. A je denní světlo.“

	„Aha. Takže asi zombie.“

	„Já vážně netuším… jau!“ Ripley si mnul místo na paži, kam ho Morfeus štípl, a pohledem spaloval dotěrného ducha. „Proč to děláš?“

	„Citlivost na bolest; zjevně živá tkáň,“ poznamenal Morfeus.

	Smrťák opět něco vyťukal na klávesnici diáře. „Hmm. No tohle…“

	Ostatní natáhli krky.

	„Podle mých záznamů byl Riplakiš z Dyrinwallu sklizen…“

	Ripleyovi poklesla čelist. „Sklizen?“

	„Požat,“ uculila se Lilith.

	„…jedenáctkrát za minulý měsíc,“ dokončil Smrťák větu. „Asi máte za to, že při všech těch daňových poradcích, co jich v pekle je, bych měl mít účetnictví v pořádku.“

	„Zbabělec skoná tisícerou smrtí…“ začala Lilith citovat.

	„Zmlkni!“

	Smrťák vzhlédl od poznámek. „Promiňte?“

	Ripley už nebyl zdaleka tak opatrný jako před chvílí. „Promiňte, že to beru trochu víc osobně, ale pokud jde o mne, je to otázka života a smrti! Já hledám spojence, ne naopak!“

	„Promiň,“ ohradila se arciďáblice, „ale vzala jsem s sebou Clarence, protože jsem myslela, že nám pomůže vysvětlit některé nejasnosti.“

	„Clarence?“ Ripley vytřeštil oči na zahalenou postavu, která si, opět pohroužená do svého diáře, protahovala bezmasé prsty.

	„Vysvětlit nejasnosti? Já… my… jsme zpět sotva týden a on, teda my… jen já jsem napočítal nejmíň dvě… dvě…“

	*

	„Ukončení,“ přispěchala na pomoc Lilith.

	„Jo. Tak něco. Tady Cedric…“

	„Clarence.“

	„Jo. Tady Clarence tedy říká, že jsem do toho bacil jedenáctkrát za poslední měsíc! Tomu říkáš vysvětlit nějaké nejasnosti?“

	„Bacil?“

	„To znamená natáhnout brka, vytrčit kopyta, skápnout, zabalit to, čuchat ke kytkám zespoda, opustit smrtelnou schránu; prostě zemřít,“ ozřejmil Morfeus.

	„Aha.“

	„Žádám vysvětlení!“

	„Že by chybička v součtu?“ nadhodila Lilith.

	„Záměna osob?“ hádal Morfeus.

	„Kurva!“ zaklel Smrťák a s povzdechem poklepal na diář. „Měl jsem se na to podívat ještě v kanceláři. Teď jsem si znovu nechal sjet výpis a naskočilo mi tu další ukončení Riplakiše z Dyrinwallu!“

	„Kdy a kde?“ zajímal se Ripley.

	„Dnes odpoledne v Calabastoru.“ Smrťák po těch slovech náhle zmizel, čímž zredukoval skupinku na tři.

	Následující ticho přerušil až Ripley: „Musím se napít!“

	Morfeus ho podpořil.

	Lilith to zařídila.

	„Mně to připadá celkem jednoduchý,“ poznamenal Morfeus, když si řádně přihnul z lahve. „Drž se od Calabastoru v uctivý vzdálenosti.“

	„Mně to tak snadný nepřijde,“ zavrčel Ripley. „To je větší pravděpodobnost, že dostanu místo v Samaře.“ Otočil se a zadíval se na Lilith. „Měl jsem zato, že jsi na mý straně.“

	„To taky jsem,“ usmála se. „Proto jsem přitáhla Clarence.“

	„Jestli se takhle chováš ke svým přátelům, můžu bejt rád, že po mně nejdeš.“ Díky Ďábelskému rumu se rychle dostával do smířlivé nálady.

	„Ale jde po tobě někdo jinej. A dostane tě. Po pravdě, dostali tě tolikrát, že i Smrťák už ztratil přehled. Teď, když jsem na to Clarence upozornila, podívá se na to. To nám dost pomůže při hledání toho, kdo se tě snaží dostat z matrix.“

	*

	Ripley s povzdechem pohlédl dolů z horského úbočí na Calabastor a moře za ním. „Myslím, že už to k něčemu dobrý bylo; aspoň vím, že se mám odpoledne vyhnout Calabastoru.“

	„Možná že ne,“ namítla Lilith. „Když se mě Clarence ptal na jméno, řekla jsem mu Riplakiš z Dyrinwallu, což taky hledal ve složkách s nekrology. Ale ty nejsi půlelf Riplakiš, arcidruid z Dyrinwallskýho lesa, ty jsi člověk, Robert Remington Ripley Třetí.“

	„A budu celej den,“ dodal Ripley, když si pomalu uvědomoval všechny aspekty toho, co Smrťák předpověděl. „To znamená…“

	„Že osudem tvého jiného já je zemřít dnes v Calabastoru,“ doplnil Morfeus.

	„Musím to zarazit!“

	„Jsi naprosto lidskej, tělesnej a ve svý současný podobě nepřizpůsobenej podmínkám existence ve Fantasyworldu,“ varovala ho Lilith. „A je tu ještě jedno teoretický nebezpečí.“

	„Přízrak?“ nadhodil Morfeus.

	Lilith přikývla.

	Ripley zahloubané pozoroval zbytek obsahu své láhve. „‚Přízrak‘ je dvojník, jehož zjevení předpovídá smrt osoby, která se setká se svým vlastním zjevením. Ale to neznamená, že jsem opravdu přízrak.“

	„Počítač tě tak může interpretovat,“ poznamenal Morfeus, „a může podle toho měnit programování.“

	„A zabít moje druhý já jen proto, že se setkáme?“

	„Nebo naopak.“

	„Další otázkou zůstává, že stále nevíme, proč jsi tu víc než jednou a proč tvoje dvě já, o kterých se právě bavíme, se chovají jako dvě podoby v opačný fázi?“

	„Hmota a antihmota?“ zamumlal Ripley.

	„Přesně. Jistě víš, co se stane, když se setkají.“

	„To mi připadá trochu přitažený za vlasy.“

	„Bez legrace,“ poznamenal Morfeus.

	„Ale nemůžu prostě nechat jít Riplakiše z Dyrinwallu do Calabastoru a nevarovat ho – hmm – se.“

	*

	„Za stávajících podmínek může být varování nebezpečnější než nechat věcem volný průběh.“

	Ripley nasadil tvrdý výraz. „Pak prostě půjdu do Calabastoru, budu se mu držet z dohledu a budu zasahovat, jak to půjde. Ať jde po Riplakišovi z Dyrinwallu kdokoli, nebude ho patrně zajímat Robert R. Ripley.“

	Lilith se tvářila ustaraně. „Jen dej pozor, abys byl večer dost daleko, až se začneš přeměňovat.“

	„Může být duch zranitelný?“

	„No jistě,“ odpověděl Morfeus, který se tvářil ještě ustaraněji. „Když přijdeš o ochranu hmotnýho těla, můžou se ti přihodit strašný věci.“

	„Tak nezapomeň, do západu slunce musíš bejt z města pryč!“ zašveholila arciďáblice.

	*
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	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Zase je zpátky!

	*

	Kódový řetězec Ripley-Gamma se znovu objevil.

	*

	Domnívám se, že to má souvislost s cyklickou fluktuací ostatních kódových řetězců.

	*

	Zbývá otázka: kde je během svého zmizení?

	*

	Neviditelný soubor?

	*

	Bublinková paměť?

	*

	Další otázkou je, co se děje s osobou, která je v kontaktu s avatarem, který přestane existovat a pak se zase objeví?

	*

	Je zvláštní, že jsem si najednou vzpomněla na aboridžince, kteří se odmítají fotografovat ze strachu, že jim aparát vezme duši.

	
		ČTYŘI
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	Vývěsní štít tvořil šindel v nadživotní velikosti, který se houpal nad vchodem do domu, jehož průčelí bylo vyskládáno z perníkových cihel. Krasopisný nápis na štítu hlásal:

	

	EGOR, IGOR & YGOR

	LÉKÁRENSKÉ & ALCHYMISTICKÉ

	OBCHODNÍ CENTRUM

	(V KOUZLECH SE VYZNÁME)

	&

	DODAVATELÉ ANATOMICKÝCH SOUČÁSTÍ

	

	Až dole byla drobná, nikoli však bezvýznamná poznámka: „Díly jsou Díly“.

	Pohlédl jsem na Vašti. „Máš seznam?“

	Přikývla. „Jsou všichni na místech?“

	Rozhlédl jsem se, ale neviděl jsem ani Daggotha, ani nikoho jiného. „Buď jsou na svých místech a dobře se kryjou, nebo jsme je cestou do města poztráceli.“

	„Uklidňující.“ Sesedla z koně a uvázala ho ke sloupku.

	Svezl jsem se z Ducha, přičemž jsem dával pozor na jeho neviditelná křídla, a následoval jejího příkladu.

	Uvnitř bylo šero a zatuchlo, podobně jako v podkroví u mé babičky, a hromady harampádí byly skoro stejné jako tamtéž. Když si moje oči zvykly na příšeří krámku, dokázal jsem rozlišit jednotlivé police, koše se zbožím a vystavené kusy.

	Oddělení bylin zabíralo téměř polovinu přední části a bylo naplněním snů každého apatykáře. Police byly přeplněné obvyklou petrželí, šalvěji, rozmarýnem a tymiánem. Navíc tu byl amarant v podobě rudých kohoutích hřebínků, laskavec proti šlaku a na stahování, irský mech pro skaldy a na podpal, pýr na záněty močového měchýře a močových cest, sezam na dýchací potíže a oční infekce, borůvky proti vodnatelnosti a tyfu, bílá bříza na pokožku, stroužky česneku na dezinfekci, jelení jazyk na játra a splín, dýňová semena pro životní sílu, šafrán na spálu a spalničky, bazalka na nervové poruchy, tamaryšek na gangrénu a stovky dalších.

	*

	V oddělených přihrádkách se nacházely byliny sebrané za zvláštních okolností: při zatmění měsíce(ů), při úplňku (úplňcích), železnými nůžkami, stříbrnou dýkou, zlatým srpem, pannou, během slunovratu et cetera. U dalších stálo, že vyrostly za zvláštních, přesně určených podmínek, například na nevysvěcené půdě, kostelních dvorech, byly zalévány krví nebo svěcenou vodou…

	A byly tu samozřejmě vyrovnány řady ingrediencí jako třeba hadí zuby, mločí oči, ropuší kůže, kočičí krev a tak dál.

	Zásuvky s nástroji, police plné krabic, soupisy receptur, katalogy formulí, kodexy kouzel. Byly tu svazky košťat, hromady čarodějnických kotlů, hábity na ramínkách, na hácích a háčcích visely klobouky a šály. Nástěnka byla přeplněna vizitkami a nabídkami typu: „čaroděj vymění/prodá…“ a oznámeními o ztrátách a nálezech.

	Ty zajímavější kousky byly vyloženy trochu dál. Zastavil jsem se před jedním, který byl vystaven v zadní části hlavní místnosti.

	„Čarodějné spojení!“ oznámil radostný hlas vycházející z křišťálové koule stojící na podstavci zahaleném černým sametem. Barevná skvrna v jejích hlubinách se změnila v několik nádherných dam, které se povzbudivě smály na každého, kdo by v tu chvíli chtěl zrovna věštit.

	„Využijte příležitosti setkat se se vzrušujícími dívkami, které mají stejné zájmy…“

	„Jen dva stříbrné za první minutu,“ zaševelila Vašti sarkasticky, „a pět měďáků za každou další.“ Zatahala mě za rukáv. „Jdeme dál.“

	O dva stoly dál byla další křišťálová koule s několika svalovci v nepatrných kožených oděvech. „Křišťáloví společníci!“ vydechl ženský hlas. „Využijte příležitosti setkat…“

	Za pultem v zadní části obchodu stál pokroucený, trochu hrbatý stařík. „Co byste rádi?“ zaskřípal.

	„Vy jste Egor?“ kontrovala moje bývalá protiotázkou.

	Zavrtěl hlavou. „Ygor.“

	Rozdíl ve výslovnosti mi nějak unikl. „Nedávno jste od muže jménem Špína získal nějaké části těla. Chtěli bychom je koupit.“

	*

	„Aha, vy myslíte dodávku Morfeus.“

	Přikývli jsme. „Kolik?“ zeptal jsem se.

	„Už je to pryč,“ zakdákal starý hrbáč.

	„Pryč?“ To nebylo to pravé. „A kde pryč?“

	„Prodáno. Určitě chápete, že po ostatcích tak mocného mága, jakým byl Morfeus Mordýř, bude na černém nekromantickém trhu veliká sháňka. Taky se na něm slušně vydělalo!“

	„Kdo ty ostatky koupil?“ zeptala se Vašti.

	Zakýval sukovitým ukazovákem. „Ale, ale. Naši klienti mají určitá privilegia. U všech transakcí zajišťujeme anonymitu.“

	Sáhl jsem do váčku na opasku. „Tušil jsem, že tohle řekneš.“ Zamračil se, ale vzápětí roztál, když jsem na pult poskládal úhlednou řádku zlatých mincí. „Kolik chceš za informaci?“

	„Momentíček, vážený pane!“ Zmizel za závěsem zakrývajícím dveře do zadních místností.

	Ani jsem si neuvědomoval, jak moc mě čekání znervózňuje, dokud mi Stefaniin avatar nepoklepal na rameno. „Neboj, Robe. Řekne nám to, sbalíme ty věci a než se naděješ, budeš na cestě ven.“

	„A ty? Co bude s tebou?“

	Neodpověděla hned.

	„Stefanie, jsi v programu už víc než půl roku, to je déle než rok zdejšího času.“

	„Jo, čas letí, když si užíváš!“ Plané chvástání. A bylo za tím ještě něco víc.

	Když jsem o tom uvažoval, úplně jsem nepochopil, proč má bývalá žena vstoupila do Fantasyworldu, který byl založený na mých knihách, které ona vždycky znevažovala. Na knihách, které jsem napsal během posledního roku našeho hroutícího se manželství.

	Dotkl jsem se její paže. „Stef, proč jsi tady?“

	„Proč jsem tady? Protože musíme najít Morfe…“

	„Ne, tak to nemyslím. Proč vůbec jsi v Dreamlandu? A speciálně ve Fantasyworldu?“

	*

	Dlouze se na mě zadívala. „Myslíš, proč právě tady?“

	Přikývl jsem.

	Odvrátila pohled. Trvalo to snad ještě delší dobu. „Sama přesně nevím. Snad jsem se snažila pochopit…“

	„Pochopit?“

	„Tebe. Sebe. Spoustu věcí.“ Opřela se o pult a sledovala své prsty, které kreslily nahodilé vzory do prachu na popraskané desce. „Byli jsme od sebe dost dlouho, abych se začala dívat na náš vztah z jiné perspektivy. Abych viděla, že to byla moje vina stejně jako tvoje. Nebyla jsem dost vyspělá a vyžadovala jsem dokonalost. Očekávala jsem nereálné, a to v mých očích prohlubovalo tvoje nedostatky až za rozumnou mez.“

	„Nechci, aby ses mi omlouvala, Stefanie.“

	„Nevím, že bych to dělala!“ odsekla. „Jenom vysvětluju, že nikdo není bez viny za rozpadlý vztah a že city nezmizí v okamžiku, kdy odejdeš!

	Ale udělala jsem chybu, když jsem shazovala tvoje psaní. Zraňovala jsem tě a dostávala to zpátky. Později jsem potřebovala vědět, co se ti stalo.“

	„Co se mi stalo?“

	„Před koncem manželství byly ty příběhy tvým útočištěm. Víš, že ses doslova schoulil, když jsem v tom posledním půlroce vešla do místnosti? Jediný chvíle, kdy jsem tě viděla šťastnýho, nebo alespoň ve stavu blízkém štěstí, byly ty, kdy jsi seděl u texťáku a nořil se do svých fantastických příběhů.“

	„To byly Kroniky Kiškumenu.“

	„Ano, jistě. Shazovala jsem příběhy, který jsem nikdy nečetla. To byla chyba. To nebylo poctivý. A já jsem potřebovala porozumět…“

	Čekal jsem, ale větu nedokončila. „Porozumět čemu?“ naléhal jsem.

	„Tobě. Tvému světu.“ Odhrnula mi vlasy z čela. „V hlavě se ti honí tolik věcí, ale mně jsou nepřístupné. Nikdy jsme nebyli opravdu důvěrní, protože jsi mě nepustil dovnitř.“

	„Zkoušel jsem to… zpočátku.“

	„Opravdu? Nejsem si jistá, jestli vůbec někdy. Když jsme se potkali, byl jsi na tom zle.“ Zavrtěla hlavou. „Vím, že jsem tvoji důvěru ztratila brzy. Uvědomila jsem si to pozdě, ale líp než nikdy.“

	*

	„Takže po rozvodu jsi četla moje knížky.“

	Přikývla.

	„A?“

	„Stále ti nerozumím. Elfové, víly, meče a kouzla. Samý příběhy pro děti. Nevěděla jsem, k čemu to je.“ Dívala se na závěs, jako by si přála, aby se objevil prodavač a ona si mohla vydechnout.

	„Tak ses rozhodla zjistit, jak moje příběhy vypadají v rozměrech Dreamworldu.“

	„Ano, a bylo to jiné.“

	„Pomáhal jsem programovat Fantasyworld, Stefanie, ale víc než padesát procent programu pochází odjinud. A během let se můj příspěvek ještě zmenšil.“

	„Nemyslím tenhle rozdíl. Ten svět pro mě ožil takovým způsobem, jakým ho nedokázala oživit slova napsaná na papíře. Možná jsem byla moc pragmatická; jak to říkali tvoji přátelé?“

	„Světská,“ vzpomněl jsem si.

	„Než abych ten zázrak objevila bez pomoci. Mám asi chudou představivost; knížky jsou málo. Potřebovala jsem mít pro sebe připravený celý svět.“

	Zkusmo mi položila ruku na paži. „A pak jsem něco o tobě pochopila. I o sobě. Některých věcí je mi opravdu líto.“

	„Líto?“

	„Toho, co jsme mohli mít. Co bych já mohla mít, jen kdybych byla otevřenější.“

	Teď bylo na mně, abych zíral do ticha. „Možná ještě není úplně pozdě,“ řekl jsem nakonec a myslel přitom na snubní prstýnek, který nosila Stefanie ve vnější realitě.

	Podívala se na mě a doširoka otevřené oči se jí i v přítmí krámku nepatrně zaleskly. „Opravdu věříš na druhý šance? Myslíš si, že je možný zvrznout něco velkýho a pak zase na ten kolotoč naskočit a nafasovat novej mosaznej prstýnek?“

	Usmál jsem se. „Kdyby ne, asi bych si hodil mašli už před lety.“

	*

	Povzdechla si. „Ráda bych tomu věřila. Oba jsme promrhali to, čím náš vztah mohl být doopravdy. Lásku, důvěru, podporu. Sdílení. Stále to chci!“

	„Zasloužíš si to.“

	„Opravdu si to myslíš?“ Usmála se a vypadalo to, jako by z ní spadlo těžké břemeno. „Jsem ráda, že to říkáš. Ten půlrok tady byl pro mě trochu jako zjevení.“

	„V mém světě?“

	„Ano. Richard mi ukázal jeho divokou krásu. Myslím, že bych lepšího průvodce zázraky mýtů a fantazie nenašla…“

	„Richard?“ Měl jsem pocit, jako by mě začínala pálit žáha.

	„Ano, Richard. Byl na mě tak hodný, Bobe. Těch šest měsíců jsem potřebovala ochránce, a ještě víc jsem potřebovala přítele. A Richard byl obojím.“

	„Richard. Dick Daggoth,“ zavrčel jsem. „Mluvíme o Michaelovi Straekerovi, bývalém hlavním programátorovi Cephtronics?“

	Přikývla. „Jen s tím rozdílem, že Michael Straeker je po smrti. Tady je Daggoth Temný.“

	„Já vím, že je Mike Straeker mrtvej, Stefanie! Zemřel na nádor mozku, když byl v kontaktu se svým avatarem ve Fantasyworldu!“

	„Ale Richard je tady.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, že až tohle skončí, nevím, jestli se budu chtít vrátit zpět do toho, čemu říkáš realita.“

	„Čemu říkám…“ Ztratil jsem trpělivost a nehodlal jsem marnit čas jejím hledáním. „U Kroma, Stef! Ten chlap je mrtvej!“

	„Michael Straeker je mrtev. Richard je pro mě velice živý.“

	„Dick Daggoth není reálnej! Je to počítačovej konstrukt, umělá inteligence, podprogram matrix.“ Zamával jsem jí dlaní před očima. „Haló, haló, kontrola vnímání.“

	Odstrčila mi ruku. „Nech toho.“

	Napadlo mě něco dalšího. „Stefanie. Nespíš s ním. Nebo jo?“

	„To není tvoje věc, Robe!“

	„U boha všemohoucího! Tys s ním spala! To se mi snad zdá!“

	*

	Jen bozi vědí proč, ale najednou byla vzteklejší než já. „Ty žárlíš!“

	„Cože?“

	„Když Richard není skutečnej, proč se chováš jako žárlivec, kterej se najednou dozvěděl, že má soka?“

	„To je směšný!“

	„Budete si přát?“

	Zmlkli jsme a zírali na hrbatého staříka za pultem.

	„Vy jste Ygor?“ zeptala se Stefanie.

	„Egor,“ opravil ji pokřivený prodavač. „Bratr mi říkal, že byste rádi koupili nějaké informace.“

	„Zásilka Morfeus,“ řekl jsem já. „Chceme vědět, komu jste ji prodali.“

	„Jistě, máme tady seznam.“

	„Seznam?“

	„Zákazníků. Teď se můžeme začít domlouvat, které budete chtít. Nebo byste raději celý seznam za, řekněme, šedesát zlatých?“

	Začali jsme smlouvat. Chvíli to trvalo, protože o zásilku Morfeus se podělilo pět kupců. Stefanie/Vašti vyšla ven a vrátila se, až když jsme obchod uzavírali. Zrovna jsem si říkal, jak jsem šikovný, že se mi podařilo dostat dobrou cenu a ušetřit nějaký peníz, když se naklonila nad pult a sladce pronesla: „Co stojí ten drak v okně?“

	Γ

	„Terorizoval jsi v poslední době polní myši?“

	Miniaturní drak se mi posadil v dlani a vyčítavě se na mě zadíval. „To není moccc pěkné!“

	„Ho, ho, ho. To jsou mi věci!“

	Malé šupinaté pařátky se opřely o drobné boky a drak se vztyčil v celé své výšce šesti palců. „Riplakiššši, obrátil jsssem lissst.“

	„To se mi nezdá, Smogu. Už jen proto, že by sis přitom asi uhnal kýlu.“

	Vašti vyšla z krámku se seznamem, který jsem tam zapomněl. „Není rozkošný?“ zavrkala. „Ještě štěstí, že jsme si ho všimli dřív než někdo jiný!“

	*

	„Jo,“ přisvědčil jsem a významně si Smoga změřil. „Kdo dřív přijde, ten dřív mele.“

	Malý drak se náhle trochu vyděšeně rozhlédl.

	Podala mi seznam a já jí podal draka. „Je vidět, že jste staří známí.“

	Přikývl jsem. „Od pradávna.“

	Smog přikývl. „Riplakiššš mi zachránil život.“

	„Sladké.“

	Tak dobře. Ta ještěrka se jen zapomněla zmínit, že když jsme se setkali naposledy, snažila se mě upražit a já jí za to s pomocí magie zmenšil do současné velikosti, namísto abych ji zabil.

	Naše další debata byla přerušena světelným zábleskem a část průčelí domu vzplála.
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	Mohlo být hůř, napadlo ho, když se zastavil, aby popadl dech. Ať bylo důvodem dvanáctihodinových přeměn jeho avatara cokoli, přinejmenším jednou výhodou bylo, že výsledkem bylo vždy nepoškozené zboží. Pokud by tělo Roberta Remingtona Ripleye Třetího v programu bylo přesnou kopií jeho těla spočívajícího v suspenzní nádrži v Dreamlandu, nebyl by se dostal tak daleko.

	Ripley měl k dispozici tělo, jaké mohl mít i ve skutečnosti, kdyby tenkrát před patnácti lety nedošlo k té letecké nehodě. Měl dvě zdravé oči, nohy, všechny prsty, uspořádání a funkce jeho vnitřních orgánů byly standardní, nemusel nosit navíc váhu implantátů a střepin, neměl jizvy, žádné bolesti…

	Kromě té, která se začala ozývat po dlouhé cestě do Calabastoru a následném šplhání po stěnách domů a skákání ze střechy na střechu, když s Lilith sledovali jeho dvojníka městem. Přitom střešní taškou vyřadili jednoho ostřelovače ze Spetsnaz, který se objevil v uličce pod nimi.

	Bylo skvělé mít pro změnu zase dobře fungující tělo, ale Supermana to z něho ještě nedělalo.

	A to také znamenalo, že byl stále zranitelný laserovou puškou. V podřepu odcouval od okraje střechy, když syčící světelný paprsek olízl okap.

	*

	Otočil se a vyrazil na druhou stranu střechy; nemělo význam snažit se zachránit své další já, kdyby při tom měl zemřít sám. Litoval, že se Lilith rozhodla sledovat jejich kořist z druhé strany ulice; byl by raději, kdyby mu v této fázi operace někdo kryl záda.

	Když vykoukl přes okraj, spatřil dva příslušníky Spetsnaz střílet přes ulici ke vchodu malého krámku s kouzly. Ihned se zaměřil na jejich cíle.

	Riplakiš a Vašti stáli nekryti, zahaleni do chvějící se oranžové mlhy, kterou vytvářely laserové paprsky dopadající na štít jejich ochranného kouzla alespoň z dvanácti různých směrů. Magický štít opaleskoval barvami a teplo uvolňované při dopadu energetických paprsků bylo cítit i na střeše. Ochranná bariéra už nemohla příliš dlouho vydržet, přesto se ani jeden z cílů nechystal utéct.

	Ripley vyviklal další tašku. Právě se s ní nakláněl přes okraj, když jeden z Rusů zvedl hlavu a uviděl ho. Ve chvíli, kdy otevřel ústa, aby varoval ostatní, zasáhla ho taška přímo do obličeje. Sjel k zemi, jako hlt vodky prolétne hrdlem za třeskuté sibiřské zimy. Nebyl čas vytrhnout další tašku. Ripley couvl od okraje právě ve chvíli, kdy laserový paprsek olízl místo, kde se před vteřinou vykláněl.

	Přeběhl k okraji nad ulicí. Ochranný štít na druhé straně začínal slábnout. Ale teď už viděl, že jeho půlelfí alter ego dělá poslední gesta dalšího kouzla. Rudě se zablesklo a vyrazily bílé plameny. Oranžová záře zmizela a vypadalo to, jako by na oba cíle střelby někdo vylil káď rtuti.

	Střelba na okamžik ustala. Pak smrtící křížová palba propukla s novou silou a syčící paprsky usměrněného světla zasahovaly stříbrné sochy ze všech možných úhlů.

	A každý paprsek se při dopadu na lesklou plochu odrazil jinam.

	Střelce tak náhle ohrožovaly jejich vlastní zbraně.

	A pak se stříbrné sochy pohnuly.

	Ripley byl tak ohromen tím, co vidí, že nevnímal ničí přítomnost až do chvíle, kdy na rameni ucítil ruku.

	*
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	Něco je špatně.

	*

	Nebo špatně proběhlo.

	*

	Nejdřív monitory zaznamenaly hromadný průnik a rozječely se jak sto Viktorek u splavu.

	*

	Normálně by to pokračovalo tak, že by si mě kapitán Balor nebo někdo z jeho bezpečnosti pozval kvůli analýze a návrhu, co s tím.

	*

	Ale nikdo kvůli tomu neřekl ani popel.

	*

	Vlastně se zdá, že jsou trochu v šoku.

	*

	Proč?

	*

	Dokonce i Balor je bez sebe.

	*

	Pokaždé, když vyjdu z kanceláře, je nablízku.

	*

	Prohlíží si mě.

	*

	Jako by si mě měřil…

	*

	Zatraceně, asi přemýšlí, kdy a kam mě zavře.

	*

	Myslí…………………………………***UKONČENO***

	*

	***RESET***
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	Zatímco se malý, rozpálený drak vznášel nějakých dvacet stop nad zemí a ječel kletby, myslel jsem na slovo počet. Oddíl Spetsnaz v počtu patnácti mužů.

	Plus Kerenský.

	Za předpokladu, že si nevzal posily, mám asi tak deset minut na to, abych zničil přinejmenším šestnáct válečných zabijáckých strojů.

	Anebo zmizel, než ochranné kouzlo zeslábne.

	Zatímco se laserové paprsky odrážely od naší druhé lesklé kůže, měl jsem chvilku, abych se rozhlédl. Moje posily nebyly v dohledu, přestože na střeše naproti jsem někoho zahlédl.

	Zhmotnila se za ním nějaká tmavá postava, ale pak mi oba zmizeli z dohledu.

	Jeden z ostřelovačů v uličce zařval: energetický výboj se odrazil od stříbrné Vašti a zasáhl jiného z Kerenského střelců. Z paměti se mi vynořila vzpomínka na mládí a na squash.

	„Hej, Stefi.“

	Otočila se ke mně stříbřitou maskou.

	„Vašti,“ opravila mě. „Co je?“

	„Hrála jsi někdy handbal?“
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	„Kde jsi byla?“

	Lilith se usmála a podala mu luk s povolenou tětivou a toulec šípů. Ripley si sedl zády ke komínu, opřel se a začal si dlouhý luk prohlížet.

	Byl lepený ze tří vrstev dřeva a podobal se starověkým tureckým lukům. Konce byly vytočené jako u složené závorky. Uprostřed oblouku byla vsazena lebka nějakého fantastického rohatého zvířete. Byla umístěna a vyřezána tak, aby přes ni bylo dobře vidět a umožňovala přesné usazení šípu a jisté uchopení. Nad ní a pod ní byl luk ovinut pruhy kůže zdobenými drahými kameny, čímž zbraň získala zvláštní temnou krásu.

	*

	Napnout tětivu na luk bylo téměř nad jeho síly: musel si lehnout na záda a pomoci si nohama jako středověcí angličtí lučištníci. Samotné napnutí luku vyžadovalo tolik síly, že by musel cvičit týdny, než by ji získal.

	Naneštěstí neměl týdny ani dny, ba dokonce ani hodiny.

	Ripley vybral z toulce šíp a zkontroloval zelený dřík, tmavorudé lovecké opeření a široký ebenový hrot. Založil šíp do drážky v oku lebky, připlížil se k okraji střechy a sledoval tanec smrti na ulici pod sebou.

	Několik vojáků opustilo úkryty v postranních uličkách a otevřeným prostorem postupovali ke své kořisti.

	Jak se ukázalo, byla to chyba.

	Drobnější postavu půlelfa zasáhl z boku paprsek. Otočil se, zachytil jej sevřenou dlaní a odrazil k jednomu ze Spetsnaz. Muž padl se spálenou nohou a snažil se odplazit pryč.

	Stříbrná ženská postava se také otočila a oběma rukama odrazila dva paprsky na dva vojáky, kteří se k ní přiblížili tak na deset stop. Vedla odražené paprsky krátkými oblouky a jeden muž padl mrtev, druhého těžce zranila.

	Zbytku útočníků došlo, že za těchto podmínek nejsou laserové pušky výhodou a řešením bude boj zblízka.

	Když pušky zhasly a ztichly, Riplakiš vytasil ze stříbrem pobitých pouzder meče.

	Nahoře na střeše Ripley napjal luk a přiložil opeření šípu k tváři. Protože neměl kožené chrániče prstů, držel šíp mongolským způsobem mezi palcem a ukazovákem.

	„Zatracenej luk,“ zamumlal, když vypustil šíp a ten zasáhl jednoho z urostlejších Rusů do paže. Mířil na muže vedle něho.

	„A taky zatracenej šíp,“ řekla Lilith, když šíp bíle vzplanul a proměnil vojáka v plamenný sloup.

	Ripley na to civěl s otevřenými ústy. O zlomek vteřiny později couvl zpět, když laserové pušky opět projevily zájem o místo jeho pobytu.

	„Lilith, cos mi to k čertu dala?“ odepnul toulec a hodil jí ho.

	Toulec mu sám od sebe opět vletěl do rukou.

	„Nebuď blázen!“ vyštěkla. „Dala jsem ti prostředky k obraně!“

	„Myslím, že jsem byl blázen víckrát, než si dokážu vzpomenout,“ opáčil a hodil jí toulec zpátky. „Ale nemám zájem bejt zatraceným bláznem!“

	Toulec se mu opět vrátil obloukem do klína.

	*

	„Není snadné vrátit již přijatý pekelný dar,“ poučila ho. „A pokud bude tvůj život v nebezpečí, luk a šípy se ti budou vracet, dokud hrozba nepomine.“

	„Nelíbí se mi to,“ zavrčel Ripley.

	„U Háda! Ty lidi se tě snaží zabít!“ Otočila se a ukázala na hlavu vojáka, která se právě vynořila na protější straně střechy. Vyšlehl plamen následovaný žuchnutím, jak něco dopadlo na zem. Úzký proužek kouře označoval místo, kde se před několika vteřinami hlava nacházela.

	„Předpokládám, že ty bys je chtěl napřed varovat a pak použít něco, co by je neutralizovalo, aniž by jim to způsobilo příliš velké nepohodlí!“

	Na sousední střeše vyskočil ostřelovač a vypálil. Zášleh koncentrovaného světla zasáhl Lilith těsně pod hrudní kostí. Arciďáblice se lehce zapotácela, odříhla si a z úst jí vyplul obláček kouře.

	„Lilith!“

	„Promiň,“ rozehnala dlaní kouř. „Trochu mě pálí žáha.“

	Obrátila se ke střelci a udělala jeho směrem drobné gesto. Voják vylétl do vzduchu jako rachejtle a explodoval.

	„Riplakiši, jako zástupce nižších úrovní se na téhle úrovni nesmím projevovat! Můžu tu bejt jako pozorovatel, poskytovat jistou pomoc a v rámci určitejch pravidel bránit svou tělesnou integritu. Ale musím úroveň opustit dřív, než se účastním konfliktu jako bojovník.“

	„Proč?“

	„Vzpomínáš si na historickou lekci z Vietnamu? Představ si, co by se stalo, kdyby Nebe a Peklo opustily úlohu dohlížitelů a poslaly do zákopů svoje vlastní vojáky?“

	To Ripleye neuspokojilo. „Připadá mi, že s těmi takzvanými pravidly si zahrává pomalu každý.“

	„Ano, někdo si pravidla trochu přizpůsobuje, zvlášť když jde o tebe. Uvědom si jen, že jsi hlavní mocnost z jiný dimenze, podobně jako my tady. Je to jako poker, ve kterým každou chvíli někdo zvýší sázku, jiný hlásí nebo se podívá, kolik sázíme, a zvýší i svoji sázku.“

	Ripley na ni civěl. „A?“

	„Tahle šarvátka je svým způsobem ohniskem. Dokonce i teď, když tady stojím, cítím, jak se srocují neviditelný síly a rovnováha se začíná narušovat. Když teď odejdu, můžou některé zmizet.“ Prsty začala ve vzduchu črtat třpytivý obrazec. „Dala jsem ti prostředky k obraně. Používej je!“

	*

	Lilith se zachvěla jako obraz na hladině a zmizela.

	Náhle se ozval ostrý rachot a Ripley neztrácel čas nasazováním dalšího šípu. Vyklonil se přes okraj střechy a viděl, jak jeho alter ego třímá v ruce uzi a kropí zbývající příslušníky Spetsnaz.
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	Při používání magie se vyskytují obtíže, které si laik plně neuvědomuje, nebo s nimi vůbec nepočítá. Například podmínky, za kterých je kouzlo prováděno, kvalita a množství použitých pomůcek, účinnost, rozsah a doba působení kouzla jsou pouze okrajovými faktory ovlivňujícími výsledek.

	Je třeba vzít v potaz toho, kdo kouzlo vyvolává. Takové věci jako věk, pohlaví, intelekt a samozřejmě zaměření nebo rozsah studia mají veliký vliv na úspěšnost či neúspěšnost kouzla. A kdybychom měli mluvit o biorytmických cyklech…

	Je ale jisté, že k absolvování mentální a fyzické gymnastiky vyvolávání kouzla je zapotřebí mnohem chladnější hlavy, než je ta moje, když se to musí udělat tváří v tvář tuctu trénovaných hrdlořezů, kteří se vás za pomoci špičkové techniky snaží poslat do nebytí.

	Když to shrnu, měl jsem víc důvěry ve své meče než v kouzla, v pořádný klacek než v levitaci a v mašinkvér než v magii.

	Krátce poté, co jsem tasil Caladbolg a Balmung, bylo zřejmé, že okolnosti jsou stále proti nám. Zabil jsem dva nejdotěrnější vojáky a ostatní se stáhli, aby se přeskupili. Vašti dostala jednoho silným uspávacím kouzlem (jak jsem říkal: chce to chladnější hlavu, než je ta moje) a někdo na střeše nám sem tam pomohl.

	Ale čas kvačil a naší reflexní druhé kůži už zbývalo sotva pár minut.

	Pak jsem si vzpomněl na uzi, který jsem měl přehozený přes záda.

	Za necelé dvě minuty bylo po všem. Laserové pušky byly stále k ničemu a já jsem dával bedlivý pozor, aby se Kerenského žoldáci nedostali k ničemu jinému.

	Musím říct, že elitní vojáci Spetsnaz brali válčení jako víru – víru, jejíž doktrína nezná termín „vzdát se“. Tak to mělo být.

	Ale vím jistě, z jakých důvodů jsem cpal do zbraně stále nové zásobníky a tiskl spoušť: chtěl jsem žít, aniž bych se stále musel dívat za sebe.

	A chtěl jsem pomstít Natašu Skovorodovou.

	*

	Když bylo po všem, hodil jsem uzi na zem a pohlédl na Vašti.

	„Chci jít domů.“

	Přikývla, ale její pohled říkal, že po dnešku už možná neexistuje místo, které bych mohl nazývat domovem. Šel jsem k Duchovi a ve chvíli, kdy jsem strkal nohu do třmenu, slétlo ze střechy čarodějného krámku tělo a srazilo mě na záda. Bezmocně jsem ležel a Vašti se mi snažila pomoct. Kerenský ji ale prudce udeřil backhandem, takže upadla na kůl pro uvazování koní a odebrala se do říše snů. I když jsem od bývalé už nemohl počítat s žádnou pomocí, alespoň mi poskytla trochu času. Ve chvíli, kdy plukovník vytáhl elektrický útočný nůž, chytil jsem ho levačkou za zápěstí dřív, než mohl vysunout vibrační ostří.

	Kerenský mě druhou rukou popadl za krk a stiskl mi průdušnici. V boji vytrénované lidské tělo převyšovalo hmotností mé půlelfí o dobrých sto liber a všechno to byly svaly. Odstrčit ho jednou rukou bylo zhola nemožné.

	Místo toho jsem napjal všechny síly, abych ho odstrčil kousek stranou, a volnou ruku jsem vsunul mezi nás, až jsem nahmatal podpažní pouzdro s pistolí. Útočník netušil, že mám glocka, až do chvíle, kdy jsem mu zaryl ústí hlavně pod bradu. Byl tak překvapen, že mě okamžitě pustil.

	„Tak dobře, Stanley,“ zasípěl jsem, protože mým pochroumaným krkem stále proudilo málo vzduchu, „teď jsme tu jen my dva.“

	Kousek couvl a rozpažil. „Takže je to, jak říkáte vy Američani, mano y mano?“

	„Ne, tohle říkají Španělé.“

	Usmál se a obrátil ke mně otevřené dlaně. „Tak jak to chceš vyřešit? Pistole na dvacet kroků? Šavle? V souboji na šavle bys byl ve výhodě.“

	Natáhl jsem závěr glocka a zasunul náboj do komory. „Mám všechny výhody, který potřebuju.“

	Oči mu zacukaly. „Zastřelil bys neozbrojenýho člověka? Chladnokrevně?“

	„V sebeobraně,“ opáčil jsem. „Ve hře platí jedno staré rčení, Stanley: ‚Zákona dbalý dobrák ještě není zákona dbalý blbec.‘ Ale já mám ještě silnější důvod než chránit sebe, Hansona, Cooperovou a možná celej program…“

	*

	„Pomstu?“

	Přikývl jsem. „Tohle je za Natašu, stejně jako za všechny ostatní.“ Když jsem tiskl kohoutek, měl jsem ruce jako z ledu. Kerenský sebou hodil stranou, když se glock zasekl. Snažil jsem se uvolnit závěr, když mi u nohou vystříkla hlína.

	Kerenský klečel na jednom kolenu a svíral odhozený uzi. „Zahoď to, nebo budu mířit vejš.“

	Tak jo. Jako bych už stejně nebyl mrtvej. Zahodil jsem glocka; nebyl mi k ničemu.

	Kerenský přehodil pojistku automatu na jednotlivé výstřely. „Tak, soudruhu Ripleyi, co řekneš teď, když je máslo na jiné hlavě?“

	„Nažer se, poser se a chcípni,“ řekl jsem a vztyčil jeden prst, abych dodal svému prohlášení váhu.

	Kulka mě zasáhla do pravého nadloktí a náraz mě otočil, takže jsem dopadl na kolena zády k němu. Šok zatím utlumil bolest, ale pravačka byla bezvládná, takže jsem se musel vztyčit za pomoci levé ruky. „Jste mizerný střelec, plukovníku, jsem stále naživu.“

	„Trefil jsem se přesně. Vím, že na používání počítačový magie potřebuješ ruce. Myslím, že teď už moc kouzel nezmůžeš. Abych měl jistotu, příští kulka půjde do druhý ruky.“

	Vydrápal jsem se na nohy a otočil se čelem k němu. Z bezvládně visící paže odkapávala znepokojující rychlostí krev a přes závoj šoku se probíjela bodavá bolest. „A potom? Kulka do každé nohy, abych neutekl?“

	„Přesně tak,“ odpověděl a zapřel si drátěnou pažbičku zbraně o rameno.

	Vypadalo to na dlouhý a bolestivý konec. To, že díky lykantropii zřejmě neumřu definitivně, mě v tuto chvíli příliš neuklidňovalo. Pátral jsem očima po posilách, ale žádné se neobjevovaly. Žádná jízda se náhle na poslední chvíli nevynořila za hřebenem, aby se táhlým úbočím v oblaku prachu hnala vstříc mé záchraně a padouchově záhubě. Nějaký mrak zakryl slunce, tak jsem se podíval nahoru, protože všechno bylo lepší než se dívat, jak Kerenský tiskne spoušť.

	*

	Mrak se od ostatních bílých nadýchaných obláčků dost podstatně lišil.

	Byl tmavý, pravoúhlý – téměř přesný čtverec.

	A zvětšoval se.

	Ozval se hvízdavý zvuk, takový, jaký můžete slyšet v holo filmech o třetí světové válce, kde vojáci křičí „Otevřít!“ a skáčou do plastbetonových bunkrů. Koutkem oka jsem zahlédl, jak důstojník Spetsnaz hledí s překvapeným výrazem vzhůru. Pak přišel hromový úder a on zmizel ve zvířeném oblaku prachu.

	Když se prach rozptýlil, stál v místě, kde byla dříve jen ulice, dvoupatrový dřevěný dům.

	Architekturou připomínal americký středozápad kolem roku 1900. Vypadal trochu pomuchlaně, ale na barák, který právě spadl z oblohy, zase ne tak špatně. Rozhodně byl v lepším stavu než plukovník Stanislav Kerenský. Zpod domu vyčuhovaly pouze jeho nohy. Zbytek jsem si raději ani nesnažil představit.

	„Jéje! Domeček boural, ccco?“ Přiletěl Smog a sedl si mi na zdravé rameno. „Sssme mu ukázali!“

	Zašklebil jsem se na dračí miniaturu. „My? Co ty pr…“

	Z domu vyšla dívka s kolií a rozhlédla se. „Sakra, Lassie, myslím, že tohle zase není Kansas.“

	Zmateně jsem vrtěl hlavou. Byl jsem trochu omámený šokem a pomalu toho na mě začínalo být moc. „Špatný pes,“ upozornil jsem, „měl by to být Toto.“

	Dívka na vteřinu naklonila hlavu. „Spojení.“ Pak se podívala na mě. „Podle datových souborů byla ‚Toto‘ hudební skupina z druhé poloviny dvacátého století…“

	„To nic.“ Moji pozornost upoutala známá postava, která se z domu vynořila za ní. Ten muž v myslivecké zeleni a s dlouhým lukem musel být avatar Borise Dankjeviče.

	Ale řídil ho počítač, nebo s ním byl sovětský prezident v kontaktu? Jakmile byl tak blízko, že jsem mu viděl do očí, bylo to jasné.

	„Borisi…“

	Krátce si mě změřil, ale pak beze slova obešel dům až k místu, kde vyčnívala část Kerenského ostatků. Zastavil se a s pohledem upřeným na těžké vojenské boty zamumlal něco nesrozumitelného v ruštině.

	*

	„Máte pravdu, zemřel příliš snadno.“

	„Roberte Remingtone Ripleyi!“ ozvala se vyčítavě dívka. „Postřelil tě!“ Vzala mě za zdravou ruku a odtáhla do části verandy, která nárazem utrpěla nejméně. „Podívám se na to.“ Posadila mě a lehkými prsty začala zkoumat poranění. Kupodivu jsem necítil žádnou bolest. Dokonce ani tehdy, když palcem a ukazováčkem vyndala kousek olova. Za okamžik bylo zranění vyléčené, ztráta krve nahrazena a účinky šoku zmizely. Fyzicky jsem se cítil skvěle. Citově už to nebylo tak jednoznačné.

	„Ahoj, Pallas.“
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	Teď, když hrozba Spetsnaz byla eliminována, měl za to, že je zbytečné se tu ještě déle zdržovat. Začal sešplhávat po zadní zdi domu, proto neviděl Kerenského útok ani jeho závěrečné okamžiky. Přišel i o pád kansaské farmy, který byl přesně synchronizován s jeho vlastním pádem, kdy posledních deset stop výškového rozdílu překonal vzduchem, přičemž při dopadu zničil dřevník přilepený k zadnímu traktu.

	Na okamžik zůstal bez sebe. Když se vyhrabal z trosek, zjistil, že to odnesl jen několika modřinami a vyraženým dechem. Jakmile ale odsunul několik přeražených prken a mohl se lépe rozhlédnout po okolí, zjistil, že situace je přece jen mnohem horší, než se zdálo.

	Před ním stáli dva muži v lehkých krunýřích, náholenicích a s otevřenými přilbami na hlavách: důstojníci městských stráží Calabastoru. Jejich tváře zdobil odzbrojující úsměv a ledabyle se opírali o válečné sekery. To ho ovšem nemohlo zmást: městské stráže Calabastoru byly pověstné svým špatným vychováním.

	„No, no, no, cák to tu máme, Maurici?“

	Kdyby se Maurice narodil v jiné době a na jiném místě, mohl by pracovat pro Světovou zápasnickou federaci pod pseudonymem Mandl a rozdávat si to v ringu s Hulkem Hoganem a „Macho Manem“ Randym Savagem.

	„Tě nevim, Chauncey. Přídě mi to jako vloupačka.“

	*

	Za stejných okolností by bylo otázkou, jestli by se Chauncey prosadil alespoň ve filmech, kde kompars v titulcích označují už jen číslovky; jeho tvář by si rozhodně nikdo nespojil se zábavným uměním. Ale maska hokejového brankáře by možná mnohé napravila a úspěch by byl zaručen.

	„Jak to vidíš, Maurici? Vodtáhnem ho ke starýmu Baileyovi?“

	„K čertu, Chauncey, mam dojem, že už teď je přeplníno.“

	„Svatá pravda,“ souhlasil oduševněle Chauncey. „Co teda s nim?“

	Maurice si zamnul vystouplou čelist. „No… možná bysme ho prostě mohli nechat jít…“

	Dlouho se dívali jeden na druhého. „Ne!“ prohlásili jako jeden muž a synchronizované zavrtěli hlavami.

	Ruce jak lopaty popadly Ripleye a vytáhly ho z hromady třísek a harampádí. „Řek bych,“ pravil Chauncey, „že ho vodsoudíme sami a ušetříme poplatníkům peníze a justici čas!“

	„Trest můžeme vykonat hned!“ doplnil Maurice, jako by ho ta myšlenka osvítila právě teď. „A pak mužem pokračovat v hlídkové činnosti s mnohem větší efektivitou!“

	„Zlatý slova!“ řekl Chauncey a vytáhl krátký meč.

	„Nepochybně!“ tasil Maurice dlouhý meč.

	Jak Lilith slíbila, v tu chvíli k Ripleyovi z trosek dřevníku přilétly její dary.

	„No ne. Ten chlápek má luk a šípy.“

	„Sme si jich eště nevšimli, co?“

	„Myslim, že ne.“

	„Tak je musel mít schovaný.“

	„Ježkovy voči, nosí ukrytý zbraně…“

	„Šmankote, to je zločin za zločinem…“

	Jejich jevištní rozpravu o právních vědách přerušilo zachvění země. Nějakých dvacet stop od nich země poklesla o pár stop a vzápětí byla vymrštěna do výšky. Ripley i oba strážci zákona byli zasypáni kouřícími drny a hroudami. V zemi se otevřela díra, ze které tryskal kouř a pára.

	„Co se k čertu…?“

	„Jak pravíš,“ souhlasil Ripley, neboť z díry začalo vylézat nějakých dvanáct příšer, které jako by utekly ze Zahrady rozkoší Hieronyma Bosche.

	Kupodivu je vedl docela tuctový ďábel s rohy, kopyty, rozeklaným ocasem a třízubými vidlemi.

	*

	Ďábel se držel jednou šarlatovou rukou za hlavu, druhou s vidlemi ukazoval na Ripleye a křičel nějaké rozkazy. Hnali se jako příboj, skřípěli pahýlovitými zuby a sekali drápy. Bedlivý pozorovatel si mohl všimnout, že někteří pekelníci se také drží za hlavy (pokud je měli) a kulhají. Chauncey ani Maurice neztráceli čas sledováním takovýchto detailů. Zahodili meče, postrčili Ripleye směrem k pekelným hordám a rozeběhli se, jako… jako by měli v patách čerta.

	Démoni se rozdělili do dvou skupin a pokračovali v pronásledování. Ripley se otočil a nechápavě sledoval, jak oba pořezové ve zbroji v rekordním čase přelezli zeď a zmizeli ve spleti uliček.

	„Odpusťte, Sire!“

	Ripley se otočil a uviděl před sebou klečícího rudého ďábla. „Netušil jsem!“

	„A… aha,“ odvětil Ripley a ztichl, protože nevěděl, co ještě říci.

	„Neuvědomil jsem si, že bys mohl chtít ten obtížný hmyz nějak použít. Je troufalé myslet si, že Mocnost jako ty by potřebovala nějakou pomoc,“ plazil se ďábel v prachu. „Odpusť, Pane, má hlava je celá popletená a jsem tu novej a nejsem zvyklej velet.“

	Ripley pohlédl na zkroucenou postavu, pak na svůj ebenový oděv a na pekelný luk a šípy, které třímal v ruce. „Hmm, hmm,“ odkašlal si. „Slovo odpuštění nepatří do mého slovníku! Ale prozatím bych mohl tvou nestydatou… drzost přehlédnout!“ Nedařilo se mu udržet tvrdý a rozkazovačný tón, takže si musel zase odkašlat. „Co tentokrát vytáhlo z jámy pekelné tebe a ten ďáblův potěr?“

	Ďábel vzhlédl a jeho rudá tvář ještě více zrudla zmatkem a rozpaky. „Ty, Pane! Tvé příkazy! Ty… jsme na stopě tvé kořisti!“ Na Ripleyův pokyn vstal. „Shromáždili jsme čerty a démony, jak jen to šlo!“ Ukázal na pekelné hordy, které pronásledovaly Maurice a Chaunceyho až ke zdi. „Už jsme ji málem měli! Ale ve chvíli, kdy jsme se chystali vystoupit na povrch, byli jsme sraženi strašlivou silou! Ohromný náraz zabil mé bratry v ďáblu a zbyla nás sotva polovina!“

	„Co to bylo?“ dožadoval se Ripley vysvětlení; začínal se pomalu vžívat do role.

	*

	„Nemám zdání, Vaše Bezbožnosti!“ úpěl čert a rval si rumělkový porost mezi krátkými černými rohy. „Jako by na nás někdo hodil celý dům!“

	„Hm,“ poznamenal Ripley. Hluk za jeho zády naznačoval, že démoni ustali v honičce a vracejí se.

	„Vzal jsem pak opozdilce, prokopali jsme tunel o sto stop vedle a zbytek již znáš,“ vysvětloval démon a ukazoval přitom na díru, ze které se vynořili.

	„A co dál?“ naléhal Ripley zdánlivě pevným hlasem, protože měl co dělat, aby se netřásl uprostřed takového obludária, které se kolem něho shromáždilo.

	Ďábel se hned hrnul do akce. „Můj pane! Budeme pokračovat v pronásledování! Pravidla nám dovolují být mimo jámu pekelnou ještě čtvrt hodiny!“

	„A koho pronásledujete?“ Teď, když měl možnost podívat se na pekelníky zblízka, potvrdil si, že Stroj si opravdu otevřel soubory s dílem Jeroena Van Aekena, známějšího jako Hieronymus Bosch, a použil jeho obrazy pekla jako vzor pro tyhle příšerky.

	„Dle tvých instrukcí hledáme půlelfa jménem Riplakiš. Jakmile ho zajmeme, máme ti ho předvést na Ortygii, za hranici světů.“

	„Ortygia,“ opakoval Ripley a najednou potřeboval frťana víc než kdy jindy.

	„Na druhé straně Corpus Callosum,“ upřesnil ďábel. „Můj pane, přeješ si vésti nás na tomto lovu?“

	„Cože? Aha, ne. Mám… mám tu jinou práci.“ Na chvíli se zadíval na budovu, ze které před chvílí spadl, a snažil se dát trochu dohromady. „Ten půlelf zmizel tímhle směrem,“ řekl a ukázal opačným směrem od místa, kde se odehrála bitva se Spetsnaz, a od Daggothovy věže.

	„Pak s tvým mrzkým svolením,“ ustupoval ďábel úslužně dozadu, „budeme pokračovat v úkolu, jež jsi nám zadal, neboť čas kvačí.“

	„Beze všeho.“ Ripley počkal, až pekelné voje zmizí z dohledu, a když se mu podařilo rozhýbat sukovité nohy, rychle se vydal opačným směrem.

	Byl bez peněz, bez koně a v horkém poledním slunci to byla k Daggothově věži pěšky dost dlouhá cesta. Ripley se rozhodl, že ať může být setkání s jeho druhým já jakkoli nebezpečné, je čas, aby si oba, spolu s Daggothem a Vašti, sedli.

	A pořádně si promluvili…

	*
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	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Balor vpadl do mé kanceláře bez ohlášení, právě když jsem nahrávala poslední vstup.

	*

	Věděla jsem sice, že se mu každou chvíli něco nelíbí, ale že používám osobní záznamník ho naštvalo pořádně.

	*

	Zdá se, že Balorův bezpečnostní tým má nějaký větší problém než pár tuctů REMrunnerů, co se prohánějí v matrix.

	*

	Odvedl mě k suspenzním nádržím ve VIP sekci komplexu Dreamland.

	*

	„Nemůžeme ho dostat ven.“

	*

	To byla přesně jeho slova, když otevřel víko nádrže.

	*

	Nebylo divu, že se ochranka chovala zmateně: senátor Hanson byl zase v matrix!

	
		SEDM
\RIPLEY\PATH\GAMMA (Γ)



	Do Daggothovy věže jsme se vraceli ve dvojicích: Pallas seděla za mnou na Duchovi a Boris za Vašti na jejím oři. Boris na mě naléhal, tak jsem mu řekl všechno, co jsem od Rijmy věděl o Natašině smrti.

	Když jsme projeli skrytým vchodem a blížili se chodbou k podzemním stájím, bojoval jsem s myšlenkou poskytnout mu určitou naději, i když by se později mohla ukázat jako falešná. „Vyňali jste její tělo ze suspenzní nádrže? Odpojili jste biosenzory Stroje a systémy na podporu života?“

	„Ne,“ odpověděl, když sesedl z koně. „Já… přišel jsem tak rychle, jak to jen šlo. Doufal jsem, že budu moci něco udělat.“ Stál, díval se do země a Vašti zatím odvedla svého koně do boxu. „Ale když je mrtvá…“

	„Ještě ji neodpojujte,“ řekl jsem a odváděl Ducha do vedlejšího stání.

	„Ale veškerá mozková aktivita je nulová.“

	Zavrtěl jsem hlavou a povolil sedlové řemeny. „To ještě nemusí nic znamenat.“

	„Ale anomálie…“

	„Anomálie je jako dvousměrná silnice. Já osobně jsem už v programu zemřel dvakrát. A naprosto si nepamatuju, kde jsem mezitím byl.“

	„A co to znamená?“

	Hledal jsem Pallas, ale ta už šla nahoru. „To nevím. Možná byla moje psýcha dočasně v záložním souboru někde mimo dosah monitoringu. Pak byla automaticky obnovena, když se můj avatar vrátil k životu nebo když příhodný parametry programu umožnily znovuspojení psýchy a zástupnýho těla.“

	„Říkáte, že by bylo možné Natašu oživit?“

	„To nevím jistě. Ale jestli je její psýcha uložena někde ve Stroji a my ji budeme umět vrátit zpět do avatara, je možný, že ji biosystémy suspenzního tanku dokážou oživit podobnou cestou.“

	Γ

	„Kde jste, lidi?“ Vašti, Pallas a já jsme už drahnou dobu tvrdli v pracovně, když se ostatní vrátili. Boris byl o patro níž v místnosti, kam jsme uložili tělo Natašina avatara oživené pomocí voodoo.

	„Je to moje chyba… omlouvám se.“ Nicole se tvářila jako hromádka neštěstí. „Myslela jsem, že znám zkratku, ale ztratili jsme se v uličkách.“

	„Myslím, že je to i moje vina,“ přidal se Daggoth. „Kdybych si byl vzal koberec namísto koně, mohl jsem hledat cestu z větší výšky a nemuseli jsme se ztratit.“

	„Nevěděl jsem, jak město vypadá,“ začal mumlat potlučený Mervyn, „tak jsem chtěl vzít slečnu Doucetovou na svůj koberec, aby měla lepší rozhled…“

	„A tehdy spadla,“ zavrčela Rijma.

	„…a Mervyna jsem strhla s sebou,“ poznamenala Nicole.

	„…omráčila ho a ještě si při tom vyvrkla kotník,“ objasnil situaci Daggoth.

	Nicole se chvěly rty a stěží potlačovala vztek. „Je mi zle!“

	„Nezdá se, že by to mělo natéct,“ prohlásila Rijma. „Ale vymknutí může první den dva bolet jako čert.“

	„A co teprv…“ zakňourala.

	„Ne, já jsem v pořádku,“ ujišťoval ji Mervyn. „Byla to moje vlastní nešikovnost.“

	„O to nejde! Ach, Roberte! Mohli tě zabít a byla by to moje vina, že jsme tomu nedokázali zbránit!“

	Začala vzlykat.

	„Hm, to je v pořádku.“ Rozpaky zatlačily zlost do pozadí. „Všechno dopadlo dobře.“

	„Tobě se to mluví,“ zabručela Vašti, která měla lehký otřes mozku.

	„Jasssně, mluv za sssebe,“ ozval se hlas z jejího ramene. „Taky jsssme mohli bejt mrtví.“

	Zpražil jsem Smoga pohledem. Malý drak popolezl po Vaštině rameni a zíral na mě houštinou jejích vlasů.

	„Chybička se vloudí,“ zklidňoval situaci Daggoth. „Proč neodložit staré záležitosti a nevěnovat se novým, když teď máme ten seznam?“

	*

	Všichni dali nějakým způsobem najevo souhlas.

	Bývalý hlavní programátor Cephtronics si stáhl čarodějnickou kápi z ramen a nasadil si naprosto nečarodějnické brýle. Srovnal si je na nose a chvíli studoval seznam.

	„Jak já to vidím, budeme s tím hotoví dřív, když se rozdělíme do menších skupin a budeme se snažit získat jednotlivý části víceméně simultánně…“

	Následující debata jako by se mě netýkala. Zvláštní.

	Část mých myšlenek patřila Borisi Dankjevičovi. Muselo být pro něho strašné vidět, jak se křivky na monitorech životních funkcí Nataši mění v přímky. Doufal jsem, že náš rozhovor ve stájích jeho bolest ještě nezvýšil o muka plané naděje.

	Napadlo mě sejít dolů a popovídat si s ním, i když jsem neměl sebemenší představu, co bych mu vlastně řekl. Ale alespoň bych se dostal ze studovny a od našeho bezprostředního problému.

	Zjistil jsem, že zírám na Vašti. Její a Natašin avatar byli na rozdíl od naprosté většiny dreamwalkerů takřka přesnými kopiemi jejich reálného vzhledu. Bylo obtížné myslet na ni jako na Vašti, velekněžku Amazonek, a ne jako na Stefanii Harrellovou, mou bývalou manželku a ještě před pár dny snoubenku.

	Až na to, že ona mou snoubenkou doopravdy nebyla. Posledních šest měsíců jsem ve vnějším světě strávil s personifikací Stroje, která na sebe vzala podobu Stefanie. Takže jsem se vlastně ani nezamiloval do své bývalé ženy.

	Přesunul jsem pohled na Pallas.

	Ta odložila zjev dívenky ze statku, který měla dnes časně odpoledne, když vyšla z létajícího stavení. Teď vypadala stejně, jako když jsem ji před nějakým půlrokem uviděl poprvé: pokožka barvy bílé kávy, tmavé vlasy rámující tvář napůl klasicky krásnou a napůl živočišně smyslnou a tělo, které… no, začínaly se mi potit dlaně a musel jsem se podívat jinam. Když jsem se dokázal zamilovat do Pallas v těle Stefanie, ne že by na jejím těle bylo cokoli špatného, tak mé libido začínalo mít opravdové problémy, když se teď vrátila do svého původního avatara.

	*

	Ale protože Pallas nebyla doopravdy člověkem, pak z toho vyplývalo, že to, co jsem k ní poslední půlrok cítil, stejně nemohla být opravdová láska. Jen zpětná vazba autoerotické sugesce znásobená jistou mírou potřeby naplnění, jakýsi způsob simulace toho, čemu se říká jedinečnost osobnosti.

	Podíval jsem se na Aeriel a zjistil, že na mě zírá. Zase jsem se musel odvrátit.

	Technicky vzato, nebyla amazonská princezna můj problém. Počítač vmanipuloval mého avatara do téhle nepříjemnosti v době, kdy jsem byl mimo program. Naneštěstí jsem nedokázal přijít na způsob, jak svou nevinu vysvětlit Aeriel, její mámě a stovkám jejich sester ve zbrani, které se neustále snažily zjistit, kým jsem mezi šíráním a úsvitem.

	A dokonce by se mnou chtěly sdílet…

	Což bylo víc, než jsem mohl říci o Nicole Doucetové.

	Díval jsem se na ženu, kterou jsem ztratil před patnácti lety a opět jsem žasl, jak jí její avatar nejen vrátil tělo, ale také léta. A protože jsem vymodeloval Mlžný Úsvit podle Nicole, bylo to, jako by tu s námi byla i nešťastná lesní víla.

	Díky tomu všemu a díky jim všem byla má současná situace pěkně zmatená.

	Když se konverzace přesunula do protějšího rohu místnosti, nenápadně jsem se zvedl a bočními dveřmi vyšel na schody vedoucí k patě věže.

	Neměl jsem důvod zastavit se u Borise Dankjeviče; nevěděl jsem, co udělat nebo říci, abych mu nějak pomohl.

	A v tuto chvíli jsem nedokázal být oporou ani sám sobě.

	Když jsem sešel do přízemí, zaslechl jsem na schodech nad sebou kroky: Nicole.

	„Co…?“ začal jsem, ale posunkem mě umlčela. Vzala mě za ruku a přes hlavní halu jsme vyšli ven na palouk právě ve chvíli, kdy se slunce dotklo západního obzoru.

	Popadla mě za rukáv a rozběhla se. Táhla mě mezi stromy, dolů svahem až pod zelený baldachýn strže, necelou míli od vchodu do věže. Tam byl nízký pahorek zakončený skalnatou plošinou. Nicole vylezla nahoru a napřáhla ke mně ruku.

	*

	„Pojď.“

	„Cože?“ zeptal jsem se už podruhé.

	„Cože?“ škádlila mě. „Copak nevíš? Sundej si šaty!“ A s nevázaným nadšením se začala svlékat.

	Následoval jsem ji jen s nepatrně menší vervou a s trochu menším pobavením. Než jsem skončil, byla v rouše Evině a pomáhala mi se zbytky mého oděvu.

	Rudé paprsky zapadajícího slunce dopadaly na smetanovou pokožku a dodávaly jí zdání divokosti, která probouzela prastaré chtíče. „Vezmi si mě,“ zavrněla a lehla si na záda na kamennou lavici.

	Udělal jsem, jak řekla.

	Bylo to divoké a divošské, nic podobného jsem nikdy nezažil. Naše milování ze všeho nejvíc připomínalo pohanský obřad dospělosti. Nicole se na kamenné lavici vzpínala jako panenská oběť, ale na jejích slovech a dotecích nic panenského nebylo.

	Téměř přesně v okamžiku, kdy jsme skončili, přišly křeče a já cítil, jak se můj avatar mění do lidské podoby. Vyčerpaně jsem se překulil na záda a díval se do tmavnoucího nebe, na kterém se začínaly třpytit první hvězdy.

	„Roberte?“ Lehkými prsty mi zkoumavě přejížděla po hrudi a níž na žaludek.

	„Hmmm?“

	„Vzpomínáš si na naše poslední milování?“

	Vzpomínal jsem si. Přestože se mě její ruce snažily ze všech sil přivést na jiné myšlenky.

	„Ano. Bylo to… očistné.“

	„Myslím před nehodou. Vzpomínáš si?“ Překulila se a klekla si nade mne. Sklonila se ke mně a její vlasy vytvořily hedvábný stan, který schoval nebe.

	Při líbání jsem se v myšlenkách vrátil k těm posledním bezstarostným dnům ve Francii.

	„Bylo to u městečka nedaleko Lucemburska,“ řekl jsem, když jsme přestali, abychom se nadechli.

	Přikývla. „Éblange.“

	„Malý lesík kousek od hranice.“

	„Pamatuješ si to,“ usmála se.

	*

	„Jak bych mohl zapomenout?“

	Pohybovala se na mně a má reakce byla neočekávaná: vypadalo to, jako by má lidská fyziologie nebyla ani trochu ovlivněna vyčerpáním mého půlelfího avatara před několika minutami.

	„Vylezli jsme na kopec a našli jsme si velký kamenný blok…“ Dech se jí zrychloval.

	„Jako tenhle,“ zamumlal jsem a moje plíce také začínaly usilovně pracovat.

	„Milovali jsme se v paprscích slunce a viděli jsme přitom všemi směry na míle daleko!“

	„Bylo to fantastické,“ procedil jsem stisknutými zuby. Převzala kontrolu a hnala mě vpřed. „Zdá se, že jsme uzavřeli kruh,“ vyhekl jsem.

	„Ano. Jen s tím rozdílem, že dnes je tma…“

	Nadzdvihla se a natáhla se k hromádce svých šatů. Položil jsem jí ruce na záda a roztaženými prsty jsem jí v drobných kruzích sjížděl k bedrům. Když dosedla, sevřel jsem ji v pase.

	Pak náhle pravidelný rytmus ustal.

	„Je tohle dýka, co tu vidím tanout, a jílcem ke mně?“ zašeptala. „Sevřu si tě, tak…“

	Zavřel jsem oči a snažil se využít náhlé nehybnosti k prodloužení stoupajícího napětí. Citace Shakespeara se zdála být stejně dobrým odpoutáním pozornosti jako myslet na baseball. „Nemám tě, třebaže tě vidím stále,“ vzpomínal jsem. „Zlověstná vidino, což hmatatelná nejsi, jak viditelná? Nebo jsi jen dýka smyšlená, jen klam a mam, zrozený z tísně horečnatého mozku?“

	„Pořád tě vidím, skutečnou jak tuhle, co tasím teď,“ pokračovala. „Vedeš mě cestou, na kterou jsem vkročila… Teď jedna půle světa jak mrtva je, a ohavné sny se derou pod závěs spánku…“

	„Vynechala jsi několik řádek,“ zamumlal jsem.

	„…čarodějnictví slaví své žertvy teď…“

	Otevřel jsem oči a uviděl tu dýku.

	„…a vražda, svým strážným zburcována…“

	Čepel byla ze stříbra, jediného kovu, proti kterému nejsou lykantropové odolní.

	„…vlkem, jenž jí půlnoc odvyl…“

	*

	Nicole zvedla pravou paži, byl to typický, nezaměnitelný pohyb. Náhle jsem si vzpomněl na záhadného lučištníka a pohyb, jakým založil šíp a napjal tětivu, než vypustil „osudovou“ střelu. Byla to stejná hra svalů a návaznost pohybů, jakou Nicole předváděla před patnácti lety při lukostřeleckých závodech v polovině Evropy.

	„…pokradmým a rujným kročejem prznitele za svou prací se šine jako duch.“

	„Proč?“ přerušil jsem její přednes. Ve tváři se jí zračil zvířecí hlad a já najednou pochopil, že patnáct let bolesti a samoty změnilo touhu v úplně jinou vášeň.

	„Proč ne?“ usmála se.

	Dýka sjela dolů.




	Část IV.

	Osudová
přitažlivost



	



	

	

	

	„Come together…“

	Lennon/McCartney



	




	

	DATOVÝ ZÁZNAM:\QUEBEDEAUXOVÁ_A.5\OSOBNÍ\

	20200815

	*Hlasový záznam*

	***KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO***

	

	Zase jsme ztratili kódový řetězec Ripley-Gamma.

	*

	Předpokládám, že se znovu objeví na začátku dalšího cyklu

	*

	Mezitím vyvstal horší problém: Hansonův kódový řetězec není tam, kde by měl být!

	*

	Po kontrole všech příslušných parametrů zbývá jediné smysluplné vysvětlení…

	*

	Balorův šéf není ve skutečnosti Walter Hanson!

	
		JEDNA
\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Dlouhá cesta z Calabastoru byla únavná. Zkrátit si zbytek přes les zprvu vypadalo jako velice dobrý nápad, ale díky křivolakému terénu, hustému podrostu a spoustě větví visících přesně ve výši krku to nakonec byla dobrá zkratka, sice delší, ale o to horší cestou.

	Že jsem se neustále ohlížel přes rameno, vzdálenost nijak nezkrátilo.

	Se západem slunce jsem cítil, že zase dochází k proměně. Téměř jsem krátký, nepříjemný pocit uvítal, protože teď jsem mohl vyrazit k Daggothově věži vskutku přímou cestou: v mém netělesném stavu pro mě nebyly stromy žádnou překážkou.

	Ale přesto mě zastavil pohled na dva velice povědomé lidi, kteří se milovali na ploché skále. Já jsem byl jedním z nich. A ta pode mnou… „Mlžná?“ zašeptal jsem.

	„Ano, můj pane?“

	Vyskočil jsem, a kdybych neprolétl silnou větví nade mnou, byl bych rád, kdyby to skončilo jen bezvědomím. Vytřeštil jsem oči na ducha lesní víly. „Co tady děláš?“

	„Ale no tak, lásko,“ odpověděla a ukázala dvojici na skále. „Otázka zní, co dělám tam?“

	Ušklíbl jsem se. „Myslím, že odpověď je docela jasná.“

	„Ne,“ zamračila se. „Nemyslím ten akt. Tamto je mé tělo. Kdo ho uchvátil?“

	„No jo?“ podrbal jsem se na bradě. „Co takhle jít a zeptat se? Já sám bych měl pár otázek.“

	„Jako třeba?“

	„Jsem skutečný, nebo jenom záznam?“

	Ušli jsme snad jen dva kroky, když žena, která vypadala jako Mlžný Úsvit, vytáhla dýku a probodla muže, který vypadal jako já!

	Jen pohled mi úplně stačil. Ale ve chvíli, kdy můj lidský dvojník zemřel, udělalo se mi tak zle, že jsem padl na kolena. Bylo mi, jako by se moje tělo hroutilo samo do sebe a chvíli jsem se nedokázal ani pohnout. Když jsem konečně zvedl hlavu, moje vražedkyně byla pryč a její šaty s ní.

	*

	Mlžný Úsvit se snažila postavit mě na nohy.

	Ale její paže pronikaly mými. Byl jsem stále ve svém půlelfím avatarovi, ale už jsem nebyl duch.

	Když jsem se vrávoravým krokem blížil ke kamennému oltáři, zažil jsem další šok: mé lidské tělo se začalo rozkládat! Ve chvíli, kdy jsem k němu došel, byla už jeho kůže průsvitná stejně jako Mlžný Úsvit a v následujícím okamžiku tělo zmizelo úplně. Jako důkaz vraždy zde zbylo jen „mé“ oblečení a stříbrná dýka. Dokonce ani krvavá skvrna neznečistila skálu.

	Byl to perfektní zločin; bez mého náhodného příchodu by zůstal beze svědků.

	A pokud nemůžete předložit tělo, nemáte důkaz.

	Nejdříve mě napadlo, že musím ihned do Daggothovy věže a říct tam, co jsem viděl. Pak následovala druhá úvaha: nevykládat všechny karty, dokud to není nezbytně nutné.

	Nejprve jsem se převlékl. Sundal jsem černý oděv od Lilith, zmačkal ho do malého balíčku a ten jsem strčil do váčku u pasu. Ještě zbylo místo.

	Oděv ležící na skále mi nebyl neznámý: kožený opasek s několika měšci, vesta a kalhoty z hnědozelené dračí kůže, tunika z jemné kozinky a lehké boty do poloviny lýtek se šněrováním po straně. Oblékal jsem to nesčíslněkrát. Ale teď to bylo trochu jiné: oblečení bylo stále ještě teplé.

	Otázka právoplatného vlastnictví byla však závažnější než husí kůže, která mi při oblékání naskakovala. Byl on opravdovým Riplakišem z Dyrinwallu a já jen umělou kopií?

	Nebo jsme oba jen stíny větší Reality, Reality, která může kdykoli odejít z místnosti a zhasnout světlo?

	„Tak trudně se tváříš, můj pane. Jaké chmury halí tvé čelo?“

	Spása má roztodivné podoby. Napřáhl jsem k ruku, i když jsem se jí už nemohl dotknout. „Půjdeme. Touhle dobou už bych měl být zpět.“

	Σ

	Z Daggothovy pracovny v pátém patře se nesly hlasy. Kromě toho nebylo nikde ani živáčka.

	Naše první zastávka byla ve stájích u Ducha. Vypadalo to, že má za to, že já jsem já. Odložil jsem luk a toulec šípů, které jsem dostal od Lilith, a zbytek výstroje a vydal jsem se vzhůru po schodech. Moje další zastávka patřila hostinskému pokoji, který obýval ten druhý Riplakiš. Než jsem pokračoval dál do místnosti, kterou užívalo mé „opravdové“ já, vzal jsem si opět svoje meče a mithrilovou košili.

	*

	Přísně vědecky vzato, slovo „opravdový“ nebylo za těchto okolností asi tím správným přívlastkem. Když jsem se nacházel uvnitř programových světů, měl jsem vždycky určité filozofické výhrady k používání slov jako „opravdový“ a „realita“. A protože teď už nebylo jasné, která z kopií mého avatara je originál (a nechytejte mě za slovo), vyvstávala otázka, který z nás – pokud vůbec někdo – má právo považovat se za toho pravého.

	Pro zachování zdravého rozumu jsem musel považovat za pravého sám sebe…

	Se stříbrnou dýkou v ruce jsem prohledával pokoje ve třetím a čtvrtém patře.

	Zatímco jsem hledal svého vraha, měl jsem zvláštní duchovní zážitek: zdálo se mi, že sdílím ještě jiné vzpomínky kromě těch svých. Bylo to, jako bych byl pasivně napojený na něčí mysl. Mysl podobnou té mojí.

	Možná byla s tou mojí totožná, jen s rozdílem několika dní jiných zážitků.

	Když jsem prohlížel pokoj Vašti, učinil jsem další zajímavý objev: zbytek lahví Ďábelského rumu, které mi moje bývalá zabavila. Zachránil jsem je pro lékařské účely: z toho mentálního dvojitého vidění mě začínala pořádně bolet hlava.

	Když jsem vešel do pokoje Nicole, pocítil jsem náhle intenzivní déjà vu. A pak mi to došlo. Fakta se sesypala jako lavina. Byla to Nicole, kdo vyzvedl tělo Mlžné z hrobu! Byla to Nicole, kdo „mě“ sestřelil šípem z koně! A byla to Nicole, kdo „mě“ probodl stříbrnou dýkou! Rozhlédl jsem se, abych se ujistil, že není nikde poblíž, a odzátkoval jednu láhev. Tento čas nepřál střízlivosti.

	Na druhou stranu jsem potřeboval mít jasnou hlavu, pokud jsem se měl během několika minut setkat se svým vrahem. Vyřešil jsem to tak, že jsem si dlouze přihnul a zase zarazil špunt do hrdla.

	Zatímco si žhavá tekutina razila cestu mým tělem, zaplavily mě vzpomínky na naše milování. Ten komplexní atak mi na okamžik paralyzoval všechny smysly.

	Zprudka jsem se postavil a vypotácel se z pokoje. Já jsem se Nicole ani nedotkl! To mě mučily vzpomínky někoho jiného! Celý rozklepaný jsem spěchal ke schodům do pátého patra.

	*

	Když jsem vešel, porada ještě probíhala.

	Jak jsem mohl vědět, že je nějaká porada?

	„No, jdeš na poslední chvíli,“ poznamenala Rijma, když jsem za sebou zavřel dveře. „Už jsme začínali…“ zarazila se, když si všimla mého výrazu.

	Přejel jsem místnost pohledem a zastavil se na Nicole. Seděla skoro až u protější stěny. Vzpomněl jsem si, jak jsem vytvořil Mlžný Úsvit podle své vzpomínky na Nicole. Přitáhlo ji snad právě tohle k mrtvému tělu lesní víly když její psýcha vstoupila do programu?

	Nicole Doucetová si uvědomila moji přítomnost. Vstala ze židle a přitom ji převrhla.

	Všichni ztichli, když jsem ukázal zbraň, která zapříčinila moji poslední smrt. Nicole couvala, dokud zády nenarazila na regál s knihami, který končil až u stropu. „Co… co je to s tebou?“ zajíkla se. Zjevně to byla otázka, která se honila hlavou všem přítomným. Byl jsem jediným v místnosti, kdo si dával pozor na to, co Nicole udělá. Ale taky jsem byl jediným, kdo v tuto chvíli vypadal nebezpečně.

	Snad jsem i byl. Pud sebezáchovy velel čelit hrozbě silou. Ale jakmile jsem k ní vyrazil napříč místností, ozvaly se jiné, mnohem hlouběji uložené vzpomínky. Vzpomínky, které určitě patřily mně.

	„Je voudrais voir des roses et du sang,“ řekl jsem. „Je voudrais voir mourir d’amour ou bien de heine…“

	„Chtěla bych vidět lidi umírající z lásky, či nenávisti,“ zašeptala.

	Jestliže zabít ji nepřicházelo v úvahu, uvěznění nebylo o nic lepší variantou. Ve svém beztvarém, nepohyblivém uzlíku masa byla uvězněna celých patnáct let. Poslat ji zpět nebo jí odepřít nově získanou svobodu by bylo horší než smrt.

	Něco v její tváři mi přesto říkalo, že nemám na vybranou.

	„Jsi mrtvý!“ zaječela. Její oči byly očima šílence.

	Sevřel jsem dýku a cítil jsem, že i mě pomalu opouští zdravý rozum. „Je tohle dýka, co tu vidím tanout, a jílcem ke mně? Sevřu si tě, tak!“ zadeklamoval jsem ironicky a hodil dýku tak, že se stříbrná čepel zaryla do hřbetu tlustého svazku jen stopu od její hlavy.

	„Proboha, chlape?“ vyskočil Daggoth od stolu. „Co to provádíš? To je Nicole…“

	*

	„Opravdu?“ štěkl jsem. Z kapsy u vesty jsem vyndal al Rašídovy brýle. „Tak se na to podíváme.“

	Před chvílí se mi zdálo, že mě opouští zdravý rozum. Teď to vypadalo, jako by se mi racionální svět rozestoupil pod nohama a já padal do mentální žumpy. Zíral jsem na samotné šílenství zbavené fasády tělesnosti a mazané zdrženlivosti, které mu dovolily nepozorovaně vklouznout mezi nás.

	Doufal jsem, že odhalím podvodníka. Namísto toho mi brýle ukázaly ženu, která před patnácti lety zahynula při letecké havárii a bylo jí odepřeno dobrodiní posmrtného života nebo zapomnění.

	Žena, kterou jsem znal, byla dlouho zžírána hroznou noční můrou. Ta ji ve svých útrobách za patnáct let přetrávila, zprznila její lidství a to, co z ní pak zbylo, už ani vzdáleně nepřipomínalo lidskou bytost.

	Vyrvala dýku z knihy. Otočila se a rozmáchla se čepelí, když náhle vmžiku prošla odpornou proměnou. Její hebká hladká pokožka zežloutla a pokryla se skvrnami. Místnost zaplavil puch hnijícího masa a dlouho oddalovaného rozkladu. Kůže začala praskat a ven se valil hnis a hlen. Maso černalo a místy opadávalo, obnažujíc pletivo cév a vysychajících šlach. Dásně zduřely a zuby a nehty se protáhly. Bělmo očí zrudlo, zřítelnice se proměnily v uzounké škvírky.

	Když jí pukla záda a ven vystřelily plachty černé kůže, tasil jsem oba své meče. Proud vzduchu zvířený údery jejích netopýřích křídel nás tlačil nazpět. Vznesla se do vzduchu a prolétla k oknu. Drápatým pařátem vyrazila tabulky zalité v olovu, dosedla na parapet a zasyčela na mě.

	A náhle byla pryč, jako by ji sama noc vtáhla do svého temného jícnu.

	Σ

	Hodiny plynuly ve vysvětlování, plánování, vymýšlení, teoretizování a spekulacích. Skončili jsme až dobře po půlnoci. Nevím jak ostatní, ale já jsem přesto nedokázal usnout.

	Ležel jsem na posteli, na které jsem se probral, když mě Daggoth přenesl ze stromu Mlžné, a zíral jsem do stropu, kam svíčka hořící vedle postele vrhala mihotavé stíny. Když jsem ji konečně sfoukl, jeden stín zůstal.

	*

	Byla to Mlžný Úsvit. Úplně jsem na ni zapomněl a nedomýšlel jsem, jak na ni události dnešního večera a noci musely zapůsobit.

	Nebyl jsem schopen pochopit ani vyjádřit, co jsem dnes v noci ztratil. Ale v jejích očích jsem četl i strach. Přišla o své tělo a byla svědkem jeho příšerného znesvěcení. A svým způsobem přišla i o mě.

	A když jsem se jí zadíval do očí, věděl jsem, že část jejího smutku a bolesti patří i mně.

	Nikdo z nás nepromluvil. Odhrnul jsem deku a ona vklouzla ke mně do postele.

	Dotkli jsme se a naše ruce se prolnuly. Ale já objal mihotavý obrys jejího těla a ona si položila nehmotnou hlavu na mou hruď.

	Dokonce i bez tělesného kontaktu jsme nacházeli útěchu ve vzájemné blízkosti.

	Spánek nakonec přišel.

	*
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	20200816

	*Hlasový záznam*

	***KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO***

	

	Cyklus se uzavřel a kódový řetězec Ripley-Gamma se stále neobjevil.

	*

	Balor je celý bez sebe z nového vývoje kolem senátora.

	*

	Mám mu říct, že jeho šéf je ve skutečnosti podvodník?

	*

	Ale co když to dávno ví…?

	
		DVĚ
\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Času bylo málo, takže jsme se podělili o položky seznamu.

	Senátor Hanson, Vévoda a Cvalda se vydají pro Morfeovy nohy k místnímu čaroději. Princezna Aeriel a její Amazonky se uvolily, že vniknou do svatyně Templářů a najdou Morfeovu hlavu. Ruce jsme vysledovali až na pobřeží, ale tam se stopa dělila: Boris a Pallas se vydali po jedné, Mervyn, Runa a já po druhé.

	Na Vašti a Rijmu zbyl poslední orgán…

	Protože Stan by mi asi nedovolil překročit práh Foghertyho krčmy, poslal jsem Mervyna a Runu, aby sehnali něco k jídlu. Čtrnáctiletý REMrunner byl šťastný, že má na práci něco, co s sebou nenese žádné riziko. Konečně mu začínalo docházet, že bolest a smrt už nejsou ve Fantasyworldu jen rétorickou záležitostí a neškodnou hrou.

	Usadil jsem se na konci Smithova doku a koukal na Jeremiáše. Slunce už pomalu klesalo. Velká zelená žába dřepěla na omšelých prknech a napjatě mě pozorovala vypoulenýma očima.

	„Promiň, Jerry, ale teď nejsem zrovna nejlepší společník.“

	Žába chápavě kvákla a natočila hlavu tak, aby dobře viděla na vážku vznášející se nad pacholetem pár stop od ní. Stačilo bleskové šlehnutí jazykem a vážka byla pryč. Jeremiáš dvakrát přežvýkl, pak se zarazil a jeho zeleně flekatou žabí tvář zkroutil výraz velmi nežabího děsu. Vyplivl zmuchlaný hmyz a odskočil dobrou stopu dozadu. Vypadal ještě zelenější než normálně.

	„Co se děje, Jerry? Nemáš rád hmyz, nebo jsi ho naopak právě začal milovat?“

	Zakuňkal, že jako souhlasí s tím druhým, a odkolébal se ke konci doku. „Nespadni,“ nabádal jsem ho, když si sedl na kraj mola jako člověk a dlouhé zelené nohy s blanami mezi prsty spustil k hladině.

	*

	Chtělo se mi následovat jeho příkladu. Toužil jsem rozvázat si boty a smočit chodidla ve vodě. Procházeli jsme celé pobřeží kolem Park Place a pak celé Anthonyho molo, Dornovo úvaziště a Zarovu hráz. Nakonec se mi podařilo zachytit stopu pravé ruky: odplula s lodí krátce po poledni.

	Na prknech mola jsem zaslechl kroky; když jsem se otočil, Pallas si už sedala vedle mě. „Jak to jde?“ zeptal jsem se konverzačním tónem, který vůbec neodpovídal mému rozpoložení.

	„Boris se snaží zamluvit si místo na lodi na Ortygii; naši ruku tam odvezli už skoro před týdnem.“

	„Ortygia!“ Díky událostem kolem Nicole se mi úplně vykouřila z hlavy slova rudého démona. „Včera jsem měl co do činění s nějakými démony; říkali něco o tom, že mě vezmou na Ortygii.“

	„Proč jsi s nimi nešel?“

	„Protože nevěděli, že jsem to já; hledali moje jiné já. Mysleli si, že moje pravé já – tedy já – je jedním z nich.“

	Vzdychla si. „Už se ničemu nedivím.“

	„Zajímalo by mě, kdo na Ortygii po mně tolik touží? A proč?“ zeptal jsem se spíš sám sebe, s pohledem upřeným k obzoru.

	„No, můžeme si prohodit ruce,“ navrhla Pallas.

	„Hmmm?“

	„Můžeš sednout na loď na Ortygii a jet tam.“ Pak ale zavrtěla hlavou. „To asi nebude moc dobrý nápad.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Nejdřív dokončit hledání. Slíbili jsme to Morfeovi a za čtyřiadvacet hodin to může být v podstatě za námi. Až bude jeho tělo pohromadě, bude z něho velice silný spojenec a můžeme Ortygii navštívit všichni.“

	„Co s tím místem, které zamlouvá Boris?“

	„Stále potřebujeme dostat ještě jednu ruku. Možná by bylo dobré udělat malý předběžný průzkum, když budeme poblíž.“

	Přikývl jsem a zadíval se na moře, kde si na západním obzoru začínalo slunce máčet paty ve vodě. Nastalo dlouhé ticho, velmi připomínající podobná dlouhá ticha. Nakonec jsem se rozhodl je přerušit. „Je to už víc než čtyřiadvacet hodin, co jsi vstoupila do programu, a tohle je poprvé za tu dobu, kdy mluvíš přímo ke mně.“

	*

	„To je zvláštní,“ odpověděla. „Já bych mohla říct totéž.“

	Neodvážil jsem se podívat jí do očí. „Co bych na to měl říct?“

	„Chtěla bych, abys řekl pravdu.“

	„Pravdu?“ Teď už jsem se na ni dokázal podívat. „Po tom, co ses šest měsíců vydávala za Stefanii – užívala její tělo a utvrzovala mě v přesvědčení, že jsi ona –, máš tu drzost pochybovat o mojí cti?“

	„Jistě. Měsíce, roky jsi lhal sám sobě,“ řekla tiše. „A dokud nedokážeš říkat pravdu sám sobě, nevěřím, že si budeme schopni říct pravdu navzájem.“ V jejích slovech nebyla žádná zloba, jen tichý smutek.

	„Nevím, co si zrovna teď myslet nebo cítit.“

	„Já vím.“

	Slunce ze tří čtvrtin zapadlo, než jsem opět promluvil. „Podvedla jsi mě.“

	„Vážně? Nepodváděl jsi sám sebe?“

	„Jak to myslíš?“

	„Náš vztah se během posledních šesti měsíců v ničem nepodobal tomu, co jsi měl se Stefanií. Opravdu jsi byl tak slepý, žes neviděl žádný rozdíl?“

	„Lidi se mění.“

	„Chtěl jsi tomu věřit. Potřeboval jsi věřit.“

	Přikývl jsem a díval se, jak slunce na obzoru pohasíná.

	„Jsi klasický hrdina, Roberte.“

	„Lichotíš mi.“

	„Ne. Ale ani tě nechci očerňovat. Tak to prostě je. Klasický hrdina opouští závětrný přístav a vrhá se vstříc velkému neznámu. Nechává za sebou domov, přátele, rodinu a riskuje život a zdraví pro vznešené cíle. Ale téměř každý klasický hrdina to dělá proto, že nedokáže čelit tomu, co mu sedí přímo za prahem.“

	Zašklebil jsem se. „A copak mi to dřepí na verandě?“

	Vzdychla. „Vždycky jsem si myslela, že to byla Nicole. Že její smrt tě zasáhla natolik, že už si nikdy nepřipustíš, že bys někdy mohl být šťastný.“ Odmlčela se. „A stále si myslím, že je to částečně pravda…“

	„Ale?“ pobídl jsem ji.

	„Myslím, že tím monstrem na zápraží jsi ty sám.“

	„Díky.“

	*

	„Možná monstrum není to správné slovo. Ale ty se bojíš svého obrazu v zrcadle. Jsi tady protože prcháš před sebou samým.“

	„Mám dojem, že tady prchám sám k sobě víc než kdekoli jinde.“

	Vzala mě za ruce. „Dokonce i teď se zdráháš ověřit si, že mám pravdu. Budeš se skrývat za svým humorem a budeš se dál raději vystavovat nebezpečí, než abys zpříma čelil tomu, kdo jsi a kým bys chtěl být.“

	„Chodíš kolem horký kaše, Pallas. Čeho se podle tebe tolik bojím?“

	„Odpovědnosti.“

	Vzhlédl jsem k ní. Řekla to takovým zvláštním způsobem. Zvláštním, protože to neřekla ona.

	Oba jsme se otočili a přitom někdo z nás skopl do vody Jeremiáše. Ozval se krátký žabí výkřik a šplouchnutí. Zírali jsme na prince Rudolfa Sličného se suitou dvořanů. Vedle prince se nacházel povědomý trpaslík. Ten dojem byl zřejmě oboustranný, protože na mě ukázal a řekl: „Toť on, Vaše Výsosti!“

	„Stráže!“ zavelel princ. „Chopte se toho lumpa!“

	Taky ukazoval na mě.

	Σ

	„Ty hulváte, kluzký úhoři,“ syčel na mě.

	„Rudy,“ zvedl jsem ruce, „nenech nicotnosti cloumat Svým Majestátem.“

	„Nicotnosti?“ Hlas mu přeskočil o oktávu výš a jeho obličej přešel od rudé do královského purpuru. „Nicotnosti? Ty si dovoluješ mluvit o mé snoubence jako o nicotnosti?“

	Rozhlédl jsem se po cele a v tu chvíli jsem byl rád, že já jsem zamčený uvnitř a princ Sličný je na druhé straně mříže.

	„Ukradl jsi mi dívku, falešnej podvodníku!“

	Od té chvíle, co jsem umělým dýcháním z úst do úst předčasně probudil Sněhurku z její kouzelné dřímoty, jsem musel utíkat před jejími sedmi malými strážci, kteří si mysleli, že můj sňatek s ní je jediný čestný způsob, jak se se situací vyrovnat. Protože jsem něco věděl o mravech skalních trpaslíků, nepředpokládal jsem, že se do toho zamotá i princ.

	*

	Jako by nebylo dost na tom, že jsem podvedl jeho sudbu oživením jeho milované, jeho hrdost navíc urazilo to, že Sněhurka je zaostalá romantička dávající přednost zhýralcům před královským purpurem.

	Na princovu obranu dlužno dodat, že dnešek byl pro něho opravdu perným dnem: v západní části města se strhla jakási divoká potyčka, někdo vhodil dům přímo doprostřed jedné z hlavních ulic a mnoho svědků bylo ochotno přísahat, že viděli hordu démonů ženoucích se městem. K dovršení všeho se dnes v noci konal královský ples k slavnostnímu oznámení princova a Sněhurčina zasnoubení. Král s královnou počítali, že bujaré veselí po nenadálém oznámení vrátí společenskému životu v Calabastoru šmrnc.

	Problém byl v tom, že překvapení se začínalo rýsovat poněkud jinak. A moji maličkost uvedli do značných nesnází, a to nemluvím o hradním vězení.

	Pallas se táhla s námi, aby si taky užila legrace, a chichotala se do dlaní, když mi Rudy s pěnou u huby spílal.

	„Nevidím důvod, proč bychom to nemohli rozumně vyřešit,“ namítl jsem. „Já ji ani nechci.“ Jejda. Špatný výběr slov.

	„Takže má nastávající pro tebe není dost dobrá?“ zařval a tasil meč.

	„Přece sem nebudeme zatahovat individuální vkus…“

	„To si myslíš, že ji necitelně použiješ a pak ji odhodíš?“

	„Nikoho jsem nepoužil, řekni mu to, Pallas!“

	Jednou rukou si držela ústa a druhou naznačila něco jako souhlas. Celá se třásla a hrozilo, že jí oči vypadnou z důlků.

	Princ si toho nevšímal. „Padouchu! Zloději! Dohlédnu, aby ses k ní zachoval, jak se patří, jinak…“

	Pallas se rozřehtala.

	Princ zmlkl, jako by ho polil ledovou vodou.

	„Vaše Veličenstvo, můžeme celou záležitost vyřešit tak, abyste vy dva žili šťastně až do smrti,“ navrhl jsem vlídně. „Slečna jen potřebuje trochu času.“

	„Osud může být těžkým břemenem, zvlášť když je člověk mlád,“ dodala Pallas. „Sněhurka si musela vytrpět svoje, když zjistila, že je její osud zpečetěn. Matčina smrt, otcův nový sňatek, v útlém věku byla opuštěna a musela žít o chlebových kůrkách, vést domácnost sedmi starým mládencům bez možnosti společenského vyžití, vážná otrava ovocem a nakonec předurčení vzít si cizího prince…“

	*

	„Já nejsem cizí,“ zabrblal princ.

	„…kterého nikdy neviděla, bez možnosti tak říkajíc prozkoumat terén. Zkrátka předvádí vzpouru mládí. Věřte mi, že je to zcela běžné stádium před tím, než se dívka usadí a začne krize středního věku.“

	Rudy dosedl na žalářníkovu stoličku a složil hlavu do dlaní. „Já bych jí ten čas klidně dal, jen kdybych věděl, že ji to včas přejde…“

	„Ale samozřejmě,“ ujistil jsem ho skrze mříže.

	„…ale já ten čas nemám! Královský ples a ohlášky jsou už tenhle večer!“

	„Vaše Výsosti, náhodou tu mám starý rodinný recept, který se od dávných časů dědí z matky na dceru. Když se použije správně, ve správný čas, na správném místě a ve správném nápoji, mohl by být skvělým řešením vašeho drobného problému…“

	Σ

	Zaťukal jsem na masivní dubové dveře. Pak jsem zaklepal. Nakonec jsem začal bušit.

	„Minutku!“ ozvalo se tlumeně.

	„Nemáme ani minutku!“ Ohlédl jsem se do chodby, abych se ujistil, že se mi podařilo po našem posledním tanci Sněhurce zmizet.

	Zatím to bylo v pohodě.

	Dveře se otevřely a Pallas mě vtáhla do laboratoře Cechu apatykářského.

	„Co je nového?“ zeptal jsem se, když jsem za sebou zamkl dveře.

	„Tohle,“ zachichotala se, přitáhla si mě k sobě a políbila.

	„Snad jsi…?“

	„Konečný výrobek jsem nezkoušela,“ zavrtěla hlavou, „ale načichala jsem se výparů, když jsem v kadlubu zahřívala ingredience.“ Přitiskla se ke mně a vytáhla klíč ze zámku. „Jsem si jistá, že to za pár dní vyprchá.“ Pak si zastrčila klíč za korzet.

	„Tohle není psina, Pallas!“

	„Nemůžu si pomoct, Ripe, drahouši. To ten lektvar.“

	Vzdychl jsem. „Hele, jestli si chceš zašpásovat, budeš muset počkat, až to tady vyřídíme. Teď mi dej ten nápoj lásky a já ho propašuju Sněhurce do pití.“

	*

	„Jen minutku,“ zabrumlala trucovitě a ovinula mi paže kolem krku.

	„Hned teď!“ zařval jsem. „Nebo přísahám při Elysiu, že se ještě dneska vyspím se Sněhurkou!“

	Zarděla se. „Tak dobře.“ Rozpletla objetí a odvedla mě ke stolu. „Tady je první várka,“ ukázala na tácek se šesti hnědými pilulkami. „Hoď jí jednu do pití a zblázní se do první osoby, kterou uvidí. Jen dej pozor, aby se dívala na prince, až to bude pít.“

	„To je všechno?“

	„Poslechni, frajere, v sále plném tančících lidí nebude správné načasování nic jednoduchého. A než jí pití podáš, musí se pilulka úplně rozpustit.“

	„Dobře, díky.“ Zastrčil jsem pilulky do kapsy. „Teď odemkni.“

	Zavrtěla hlavou. „Odemkni ty.“

	„Tak dobře, dej mi klíč.“

	Postavila se přede mě a vypnula hruď: „Hledej, šmudlo.“

	Σ

	Ve skrytu za tapisérií jsem čekal na chvíli, kdy se Sněhurka zadívala na druhou stranu sálu. Pak jsem odtáhl Rudyho a společně jsme jednomu číšníkovi uzmuli tác se sklenkami a šampaňským.

	„Tohle je ono,“ ukázal jsem princi pilulku. „To přijde do skleničky. Jakmile se to rozpustí, nabídnu jí pití. Jakmile se napije, zmizím a ty si musíš stoupnout přímo před ni. Je to důležitý, Rudolfe; musíš být prvním, koho uvidí, jakmile se napije.“

	„Vypadá to docela jednoduše.“

	„Možná. Akorát mám takový divný tušení…“

	„Ripe, drahoušku!“ Sněhurka k nám mířila se svými sedmi nedorostlými průvodci v závěsu.

	„Nezapomeň, pilulka je v poháru s hobitem; číše vína skrývá nápoj pravdomluvný.“

	„Cože?“

	„To nic.“ Vzal jsem pohár ve tvaru půlčíka a do vychlazených bublinek jsem vhodil pilulku. Držel jsem ho v ruce, aby se mi neztratil, a sledoval, jak se nápoj lásky od Pallas rozpouští.

	*

	„Šampaňské! To je milé! Nepřipijeme si?“ Otočila se k tácu a oběma rukama vzala jednu sklenku.

	„Samozřejmě, ale…“ horečně jsem hledal vhodná slova… „já už tady tvůj pohár mám, drahá!“

	„Ach, Riplakiši, ty jsi opravdu čumáček! Už jsem se bála, že s tebou celou noc nic nebude.“ Upila ze svého poháru.

	„Ale Sněhurko, drahá! Pro tebe jsem vzal tuhle sklenku!“

	Přendala pohár do druhé ruky a pokynula jím ke mně. „Ale já už mám, drahý. Proč se nenapiješ?“

	„Obávám se, nádherná, že šampaňské nepatří k mým favoritům; už jsem ho za večer vypil až příliš.“

	„Pak vás s největší radostí osvobodíme od břímě společenských povinností, pane Riplakiši,“ ozval se nový hlas. Byla to Rudyho matka a zcela nenásilně odebrala vylepšené šampaňské z mých zpocených dlaní.

	„Va…va…Vaše Veličenstvo.“

	„Jste nervózní, můj milý? Vypadáte, jako by se mělo ohlašovat vaše zasnoubení.“

	Pokusil jsem se odpovědět zdvořilým smíchem, ale výsledek spíš připomínal podřezávání podsvinčete.

	Pak se obrátila k Rudymu. „Po příštím tanci dostanou trubači pokyn a zahrají fanfáru. Pak přijde formální oznámení.“

	Rudymu zmizela z tváří všechna barva a vysílal ke mně úpěnlivé pohledy.

	„Tak brzy, Vaše Veličenstvo? Noc je dosud mladá.“ Usilovně jsem přemýšlel, jak odsunout ohlášky a jak dostat to správné šampaňské na správné místo. Nepokročil jsem v řešení žádného z problémů.

	„No jistě,“ přispěchal Rudy. „Ohlášení by mělo být vyvrcholením večera!“

	Královna se obrátila na syna. „Ale královskému orchestru už docházejí skladby…“

	„Moc královských plesů zase nepořádáme,“ ucedil Rudy na půl úst. „A nový trubadúr nedorazí dřív jak koncem měsíce.“

	Přikývl jsem: předminstrelský syndrom. „Nemohli by zopakovat několik skladeb ze začátku, jako přídavky na přání?“

	*

	Královna se zatvářila znechuceně. „Jak přízemní.“

	Zato Rudy se rozzářil. „Mám lepší nápad…“

	Sněhurka se dotkla mé paže. „Co je to za oznámení, o kterém tu každý mluví, lásko?“

	Z tácu, který mě míjel, jsem sebral další šampaňské a nenápadně jsem do sklenky pustil další pilulku. „Tajemství, drahá,“ zašeptal jsem. „Ale rád ti ho prozradím, pokud mi vyhovíš v jedné maličkosti…“

	„Co říkáš, Ripe?“

	Otočil jsem se zpět na prince Rudolfa. „Ééé… cože?“

	„Myslíme si, že je to výborný nápad,“ dodala královna a poklepala mě po paži.

	„Výborně,“ zazubil jsem se na ni a otočil se zpět k Rudymu. „Co je to za výborný nápad?“ zašeptal jsem mu do ucha.

	„Že oddálíme oznámení nějakým dodatečným zábavným číslem.“

	„Paráda, ale kde tak rychle seženete něco, co by se hodilo na královský ples?“

	„Inu, pokud jde o hudbu, moje rodina má vždy jen to nejlepší…“

	„Správně.“

	„…a co může být skvělejšího a impozantnějšího než uvést nejlepšího pěvce na kontinentu?“

	„O tom není sporu.“

	„Zvlášť když jsi posledním z opravdových bardů, a k tomu arcidruid z Dyrinwallu.“

	„Inu…“ ihned jsem zmlkl. „To ne.“

	„Ale ano.“

	„To nemyslíte vážně.“

	Naklonil se ještě blíž. „Pokud nevymyslíš něco lepšího, moje matka vyhlásí během pěti minut tvoje zasnoubení!“

	Ztěžka jsem polkl. „Dobře, dobře! Dej mi pět minut.“

	Otočili jsme se právě včas, abychom uviděli, jak královna dopíjí obsah poháru.

	„Co teď?“ vyděsil se Rudolf.

	„Kde je král?“ odpověděl jsem otázkou.

	„Támhle, mám ho zavolat?“ ozvala se Sněhurka.

	*

	„Až vypiješ tohle,“ odpověděl jsem a v chvilkovém zmatku jsem si s ní vyměnil sklenky. Zamávala na krále a začala usrkávat z nové skleničky.

	„Ano?“ otázala se z ničeho nic královna.

	Pohlédli jsme na královnu, zatímco královna hleděla dolů.

	Jeden ze Sněhurčiných strážných trpaslíků tahal královnu za rukáv. Byl to ten, co vypadal, jako by stále podřimoval. Čekali jsme, že taková neomalenost bude odměněna výbuchem královského hněvu.

	„Tanec?“ zamumlala rozpačitě královna. Pak se náhle rozzářila. „Ale jistě, bude mi potěšením!“ Vyrazila k tanečnímu parketu s drobným horníkem v závěsu.

	„Vynikající nápad, drahoušku!“ zaševelil radostně čísi hlas. Otočili jsme se a viděli, jak Sněhurka táhne na parket Rudolfova otce.

	Princ Rudolf Sličný měl blízko k mdlobám, ale nesložil se. Byl bílý jak smrt, poulil oči a tiše úpěl.

	Popadl jsem ho za ramena a pořádně s ním zatřásl. „Nech toho! Musíme něco udělat!“

	Skelné oči se zaměřily přibližně na mě. „A co jako?“

	„Třeba to, že vezmeme zbývající pilulky a rozdělíme je mezi tebe a Pallas,“ řekl jsem a nasypal mu do dlaně čtyři pilulky. „I když je docela možný, že už bude mít hotovou další várku. Ve dvou byste už s tím neměli mít problémy a já mezitím rozptýlím pozornost.“

	Zatím to ale vypadalo, že princova pozornost už rozptýlena je. „Kdo… kdo je to?“

	Musel jsem se otočit, abych mohl sledovat jeho pohled. Po hlavním schodišti kráčel blonďatý sen. A bez doprovodu. Trochu mě znepokojovalo, že jsem se nemohl zbavit dojmu, že bych měl ten blonďatý sen znát.

	„To nevím, Rudo.“ Zíral jsem na nádhernou tvář, ale to nebylo to, co mi v podvědomí rozeznělo výstražný signál. Hedvábné šaty v nejjemnější modři…

	Pak jsem si všiml skleněných střevíčků. „Ne!“

	„Tak já si to zjistím,“ prohlásil Ruda.

	„Nech toho! Zapomněl jsi, že máme práci? Že jde o tvoji nastávající?“ Otočil jsem ho a strkal k nejbližšímu východu. „Čím dřív ten zmatek vyřešíme, tím dřív ti ji budu moct představit.“

	*

	„Ty ji znáš?“ vyzvídal, zatímco jsem ho strkal davem.

	„Později!“ sykl jsem a vystrčil ho ven. Princové bývají tak nestálí. Vrátil jsem se, abych si našel nějakou loutnu.

	V tu chvíli se ukázala Mlžný Úsvit. „Co se přihodilo, můj pane?“

	„Máme potíže,“ ušklíbl jsem se. „Mohla bys najít Pallas a pomoct jí s tím, co dělá?“

	Protáhla obličej. „Pallas? To je ta coura, která tě…“

	„Mlžná!“ vyštěkl jsem. Hned jsem ztišil hlas, když jsem si uvědomil, že ostatním hostům by se mohlo zdát divné, že mluvím do prázdna.

	Ještě by si mohli myslet, že vidím ducha.

	„Mlžná,“ pokračoval jsem šeptem. „Jestli tu pilulku nedostaneme včas do správného nápoje, ožením se za chvíli se Sněhurkou a líbánky strávím v hradním vězení. Pomůžeš mi?“

	Zarděla se. „Více se mi líbilo, když duchem jsi byl.“

	„Mně taky,“ zamumlal jsem, když se ztratila v davu.

	Od jednoho z dvorních hudebníků jsem si půjčil loutnu, zalezl s ní za gobelín a tam provedl malou magickou proměnu. Když jsem byl hotov, byla z loutny akustická dvanáctistrunná kytara Martin. Díky kouzlu se ale všem okolo jevila jako její přerostlý renesanční předchůdce.

	Na pódium jsem vstoupil s obavami, protože jsem dlouho nehrál a nebyl jsem vůbec rozezpívaný. Abych se přiznal, měl jsem v hlavě úplně vymeteno a jediná píseň, která mě napadla, byla „Puff, The Magic Dragon“. Začal jsem tedy klopotně hledat akordy.

	Naštěstí už bylo hodně dávno, co v Calabastoru naposledy viděli a slyšeli některého z potulných minstrelů, takže byli vyhládlí a vděční za cokoli. Chtěli víc. Dokonce chtěli hrát na přání a já zjistil, že většinu hitů dokážu dát dohromady. Takže jsem spustil Knights In White Satin, Folsom Dungeon Blues, Castles In The Air, That Old Black Magic, Rangers In The Night a moji oblíbenou Take This Quest And Shove It!

	Když jsem končil první sérii, zahlédl jsem Mlžný Úsvit. Ukázala palec a ukazovák spojené do kroužku.

	Zatímco orchestr ladil před královským oznámením, přešel jsem k dámám.

	„Je všechno na místě?“

	*

	Pallas se rozhlédla a přikývla. „Začalo to působit před několika minutami. Za dvě minuty budeš moct odejít středem a nikdo se tě nepokusí zastavit.“

	„Středem?“

	Vzala mě za paži a vedla sálem. Mlžný Úsvit splývala za námi. „Hele, vím, že se ti to nebude líbit, ale tohle jsi spískal především ty a měl bys být rád, že vůbec vypadneš!“

	„O čem to mluvíš? Chci vědět jedno: dala jsi Sněhurce do pití pilulku, aby princ získal její lásku zpět?“

	„No… ano i ne…“

	Na místě jsem se zastavil a popadl ji za ramena. „Co myslíš tím ano i ne?“ Přes temeno její hlavy jsem viděl, jak k nám přes parket rozhodným krokem míří princ Sličný.

	„Co jsi provedla, Pallas?“

	„To ne já; Mlžný Úsvit.“

	Otočil jsem se a zkusil duchovitou vílu popadnout. Ruce mi samozřejmě prošly skrz. „Co jsi udělala?“

	Než mohla odpovědět, něco mi zlehka přejelo po rameni a já se díval do ohromných modrých očí. „Ahojky,“ protáhl smyslný hlas, ve kterém bylo mnohem víc než jen zdvořilý zájem.

	„Ahoj,“ odpověděl jsem stroze a zase se věnoval Mlžné. „Čekám na odpověď!“

	„A já čekám na tanec,“ zaševelila podivně povědomá neznámá.

	„Nakonec jsem jí dala pilulku do sklenky, ale pořád se držela u krále a nebylo možné ji přimět, aby se dívala na prince tak dlouho, až to začne účinkovat.“

	„Ale ještě víc bych chtěla dlouhou procházku v palácových zahradách za měsíčné noci,“ dodala cizinka v bleděmodrých šatech.

	„Tím jsem si jist,“ odpověděl jsem zdvořile a zase se obrátil k Mlžné. „Tak co jsi udělala s ostatníma pilulkama?“

	„Dala jsem je tam, kde budou nejužitečnější…“

	„V tom zmatku tady jsme se mohli minout,“ vzdychla ta dívka ve skleněných střevíčcích, samozřejmě.

	Skleněné střevíčky!

	*

	Odkašlal jsem si a obrátil se k Popelce. „Jsem si jist, že došlo k omylu, má drahá, já nejsem princ. Ale bude mi potěšením vás za okamžik představit.“

	V tu chvíli princ dorazil.

	„Ach, Rudolfe,“ snažil jsem se být přiměřeně formální, „dovol, abych ti představil…“

	„Koukej ho pustit, ty nemravo!“ zaječel.

	Nějak mi to nedocházelo. Ruda spaloval dívku, která mi vzdorovitě svírala paži, pohledem a nevypadalo to, že by žertoval.

	„Ale Rudo…“

	„Řekl jsem vypadni!“ Strčil do ní.

	Ne sice moc silně, ale když jeden má jen pár hodin, aby si zvykl na skleněné střevíčky, moc nepotřebuje. Roztáhla se jak široká tak dlouhá.

	Popadl jsem ho za ruku. „Rudo, co se děje? Vždyť vůbec nic neudělala!“

	„Zatím ne, ta malá mrcha!“ zasyčel. „Ale moc dobře jsem viděl, jak se na tebe dívala!“

	„Ripe, měla bych ti něco říct,“ vložila se Pallas.

	Nesledoval jsem ji, protože Popelka se mezitím zvedla a princ pokračoval ve slovním útoku. „Měla bys zmizet, zlato, dokud máš ten pěknej vohoz ještě v jednou kuse!“

	„Trhni si, princátko!“ odpověděla trochu podrážděně.

	Ruda se mi snažil vytrhnout, dívka o několik kroků ustoupila. Ale jen k nejbližšímu mobilnímu baru, kde se zastavila, zula si střevíček a udeřila jím o hranu barpultu.

	„Tak poď!“ pobízela ho a mířila na něho zubatým zbytkem střevíčku, který držela za patu.

	Ruda zas takový blázen nebyl a kroužil kolem ní v bezpečné vzdálenosti.

	Otočil jsem se a přitáhl si Pallas za ramenní řemeny. „Co jste vy dvě udělaly se zbytkem pilulek?“

	„Daly jsme je tam, jde budou nejužitečnější!“

	„Kam?“ zařval jsem a zvedl ji dobrých šest palců. Řemeny naštěstí vydržely.

	*

	„Do punčové mísy.“

	Pustil jsem ji. „U Kroma! Proč?“

	Zvedla se ze země a napřed se trochu oprášila.

	„Situace se už nedala zvládnout. Po pečlivé úvaze mi byly jasné dvě věci. Za prvé: bylo potřeba odvést pozornost, abys mohl odejít a nikdo tě nezadržel. A za druhé: protože bylo jasné, že se při tom pošpiní pověst přinejmenším tří nebo čtyř přítomných, rozhodla jsem se, že se té rvačky v blátě účastní každý.“ Ukázala kolem a mně bylo náhle jasné, proč princovo chování nepřitahuje žádnou pozornost.

	Na všech, kdo se napili punče, se projevovaly účinky nápoje lásky. Princ a Popelka se v pevném sevření kouleli po podlaze.

	„Dámy někdo přijde k úrazu.“

	Pallas přikývla a začala mě tahat za ruku. „Třeba ty, když nezvedneš zadek. Když jsi hrál, pár lidí pod pódiem usrkávalo punč a teď se sem hrnou. Nechat se udupat není moc příjemné.“

	„Ale takhle to tu nemůžu nechat!“

	„K čertu, nemůžeš tu zůstat a zkoušet něco řešit! Pokud nemáš lepší nápad…“ začala mě strkat před sebou.

	Neochotně jsem se podvolil, ale u východu nás zastavil největší a nejhřmotnější palácový strážný, jakého jsem kdy viděl.

	„Kampak, krasavice?“ zabrblal a zkřížil nám cestu kopím.

	„Uf, ven, nadýchat se čerstvého vzduchu,“ odpověděla Pallas.

	„Ty zmlkni, kotě. Mluvím s tou kostí s harfou.“

	To mi stačilo.

	Couvl jsem a rozpažil. „Tempus frigid!“ zařval jsem a udělal patřičná gesta. Všichni ztuhli v polovině pohybu.

	Dal jsem si ruce v bok a obhlédl síň. Co bylo ještě před chvílí živoucí a hlučící společností, připomínalo teď fotografii: otevřená ústa, paže ztuhlé v polovině pohybu. Účinek nápoje lásky už kulminoval, takže scenérie vypadala velmi realisticky. Jako obraz se to mohlo jmenovat Anatomie davového svádění.

	„Co teď, můj pane?“ otázala se Mlžný Úsvit. Protože v okamžiku čarování stála těsně vedle mě, byla chráněná a neztuhla jako ostatní.

	*

	„Babo raď. Myslím, že nejlepší bude nechat je, jak jsou, dokud nápoj lásky nepřestane účinkovat.“

	„Ale to potrvá dva nebo tři dny!“

	Přisvědčil jsem. „Ale mezitím seženeme části Morfeova těla, dáme ho dohromady a budeme moci zastavit anomálii a dostat ven Hansona!“ Štvalo mě, jak se všechno komplikovalo. Ukázal jsem na Pallas a zrušil pro ni kouzlo zastavující čas.

	„Roberte?“ řekla, když jsme se proplétali k východu, a položila mi lehce ruku na paži. „Přece nemůžeš jen tak odejít a nechat tu ty lidi úplně bezbranné?“

	Poklepal jsem ji po ruce. „Neboj. Jen co dáme dohromady zbytek Morfea a zjistíme, co je na Ortygii, jsme zpátky.“

	„Ale co když se něco stane? Přinejmenším bys mohl obehnat hrad nějakým ochranným kouzlem.“

	„Co navrhuješ?“

	„V programu jsi přeci druid. Co takhle ostnatou hradbu kolem celého hradu?“

	Souhlasil jsem, že něco takového udělám, než opustíme podhradí.

	Cestou ven jsem minul Sněhurku, která zírala do očí své nové lásky: očí, které hleděly z ohromného nástěnného zrcadla ve zdobeném zlatém rámu.

	*
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	***KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO***

	

	Rozhodla jsem se Balorovi nic neříkat.

	*

	Jestli Balor patří do Hansonova komplotu, nebylo by pro mě moc dobré pouštět si pusu na špacír.

	*

	Na druhou stranu, pokud je Balor čistý, neuškodí nechat ho ještě chvíli v tmách: ten dvojník v suspenzní nádrži nikam neuteče.

	*

	Abych ho v programu našla, spustila jsem globální vyhledávání anomálních kódových řetězců podle avatarů.

	*

	Mám to!

	*

	Myslím, že jsem našla pseudosenátora.

	*

	A přitom také pravého senátora.

	*

	Ale moji pozornost přitahuje hlavně řetězec, který se objevuje v levé části…

	
		TŘI
\RIPLEY\PATH\OMEGA (Ω)



	„…stáhli si kalhoty a podřepli, neboť všichni vědí… že královské slovo je zákonem!“

	Několik hostů se unaveně zasmálo, ale většina z nich se věnovala jídlu nebo svým protějškům.

	Šašek rázoval po malém pódiu nad hodujícími a mával velkým klaunským žezlem. „Co je to? Tohle nejsou diváci, ale normanskej gobelín! Počkat! Něco tu mám. Ten se vám bude líbit. Kolik orků je potřeba k zapálení svíčky…?“

	Síň zaplňovaly hrubé prkenné stoly plné jídla a lavice plné nalitých strejců svírajících poháry s medovinou a glutei maximi placených společnic. Všichni muži, kteří ještě byli při vědomí, měli na hlavách červené plstěné fezy s černými střapci, které se jim klinkaly po straně. A protože oslava trvala už čtyři hodiny, dobrá třetina z toho ohromného množství hostů byla pod stoly nebo se válela v uličkách, kde je překračovaly děvečky, které při tom musely uhýbat štípancům a poplácávání těch, kteří do bezvědomí teprve směřovali.

	Dva templáři v zákulisí, kteří měli na starost přípravu dezertu s „překvapením“, také leželi v bezvědomí. Alkohol však neměl na jejich stavu žádný podíl.

	Princezna Aeriel Morivalynde se podívala na nově příchozího. „Riplakiši! Myslela jsem, že jsi na pobřeží?“

	Půlelf udělal nesouhlasné gesto. „Pár hodin mě tam nebudou potřebovat, tak jsem si řekl, že zajdu, kdybys potřebovala pomoc.“

	Aeriel se rozhlédla po svých šestnácti Amazonkách, které se právě převlékaly z kroužkové zbroje do lehkých, tógám podobných šatů, které nosily zdejší služebné, a lehce zavrtěla hlavou. „Nezdá se, že bych potřebovala pomoc. Ale jsem ráda, že jsi chtěl být se mnou,“ řekla s úsměvem. „Poslední dobou ses držel nějak stranou.“ Pak se ale zamračila, když si všimla, že věnuje nepřiměřený zájem jejím převlékajícím se válečnicím. Odkašlala si a jeho pohled rychle sjel k zjevně umělému obřímu moučníku na dvoukoláku.

	*

	„Kdo bude mít tu čest?“ zeptal se úlisně. Jeden z templářů, kteří právě poslouchali Hajaju, se zavrtěl a hlasitě vzdychl. Půlelf ho poslal zpět do hajan ledabylým kopnutím do hlavy.

	„Je vždy mou povinností vést své sestry tam, kde bitva volá či nebezpečenství neznámé číhá…,“ odpověděla, když vláčela štafle k umělému dortu.

	„Jo, jo. Ty jsi jediná, která dokáže vyskočit z toho přerostlého dortíku.“

	Odsunula falešný vrch. „Tenhle trik mám od matky, která se ho naučila od jednoho Achájce. Jmenoval se Odysseus.“ Začala lézt dovnitř.

	„Co se to tam děje?“

	Aeriel a půlelf se otočili na seschlého staříka s fezem pošitým drahokamy, který mířil přímo k nim. Většina Amazonek se už rozešla na svá místa, ale čtyři ještě zůstávaly. Mávl na ně. „Mazejte zpátky, holky, a uklízet stoly!“ Pak si všiml hromady bot, drátěných košil a řemenů. „Tenhle binec uklidíte pozdějc!“

	Aeriel jim za jeho zády naznačila, ať poslechnou, a půlelf se sehnul a sebral jednu templářskou čapku.

	„A ty, slečinko,“ ukázal stařík na Aeriel, „ co ty to máš na sobě?“ Pak zahlédl obě nehybná těla a tázavě zvedl obočí. „Co to má znamenat? Co je jim?“

	„Opili se, Eminence,“ odpověděl půlelf, když se snažil nacpat špičaté uši pod příliš malý čepec.

	„Opili? Myslíš, že jsem slepej nebo senilní? Samozřejmě že se ožrali. Ale jak řek jeden dobrej bard: ‚the show must go on!‘“ Postavil se k dvoukoláku, že ho pomůže vytlačit na scénu. „A ty, slečinko, ptám se podruhý; co to máš na sobě?“

	„To je kostým amazonské princezny,“ odpověděl půlelf. „Mysleli jsme, že to bude trhák, když z dortu vyskočí amazonská princezna.“

	Stařík zašilhal na její zbroj. „To narušuje tradici,“ zabrblal. „Žádná holka před tím na sobě nic neměla. A že už jich tu vyskakovala spousta…“

	Přestal brblat, až když ucítil na krku hrot dýky.

	„Už ani slovo, chlape, nebo ti vykrojím druhou hubu, abys měl proč mít druhou bradu!“ zasyčel půlelf.

	Aeriel vylezla ze zákusku.

	„A teď,“ tlak na dýku zesílil, až vytrysklo několik kapek krve, „vyklop, kde je hlava Morfea Mordýře.“

	*

	Stařík zakoulel očima a zakňučel.

	„U Kroma, Ripe,“ upozornila ho Aeriel, „právě jsi mu rozkázal, že má mlčet.“

	„Aha.“ Trochu odtáhl dýku. „Můžeš šeptat. Ale odpověz. Kde je hlava Morfea Mordýře?“

	„V Síni trofejí,“ vydechl zajatec a musel vysvětlit, kudy se tam dostanou. Poté byl poslán do blaženého bezvědomí.

	Pak nacpali bezvládné templáře do papírového dortu a Aeriel s půlelfem vyšli ze zákulisí dveřmi ke skladištím.

	Když amazonská princezna položila ruku na závoru, půlelf ji popadl za zápěstí, otočil ji k sobě a objal.

	„Co…“ na víc se nezmohla. Jeho ústa přikryla její. Ale instinkt a výcvik měly navrch: o čtyři vteřiny později už mu předloktím svírala krk a šimrala mu bradu jeho vlastní dýkou.

	„Jestli si takhle představuješ předehru,“ zachroptěl, „tak zapomeň, že někdy zplodíš královského potomka.“

	Dotčeně ho pustila a vrátila mu dýku. „Promiň, lásko. Nečekala jsem…“

	„Jo?“ opáčil a mnul si hrdlo. „Tak odteď očekávej nečekané.“ Vzal ji za ruku. „Pojď, podíváme se, jestli cestou k Síni trofejí nebude nějakej volnej pokoj.“

	„A proč?“ zeptala se, když vešli do zadní spojovací chodby.

	„Zajistit následnictví není tak jednoduché a rychlé, jak se ti někdo snaží namluvit, princezno,“ potlapkal ji po ruce, když mířili ke schodům. „Myslím, že problém musíme začít řešit co nejdřív a musíme využít každou příležitost.“

	Příležitost bylo ovšem nutno odložit. Když došli na konec chodby, ozval se z hlavního sálu řev následovaný ječením, rámusem převracených lavic, křikem, kletbami a rostoucím humbukem, na jehož rozdělení na jednotlivé složky by byla potřebná odborná akustická analýza. Chodbou k nim běžela žena v roztržené tóze.

	„Ta patří k tobě?“ zeptal se, když žena s hrůzou v očích proběhla kolem.

	*

	Aeriel zavrtěla hlavou. Ze stejného směru se sem hnalo pět templářů. Jakmile byli blíž, bylo jasné, že děvečka neprchá před nimi – byli ještě vyděšenější než ona.

	„Ale tahle jo…“ ukázala Amazonka na další služebnou, která běžela v závěsu za templáři a byla ozbrojena řeznickým nožem a dlouhou grilovací jehlou. „Riplakiši, musíme využít toho mumraje, dokud se templáři plaší.“

	Aeriel a půlelf vyběhli po schodech do třetího patra a zahnuli do chodby. Zezdola se ozývaly další a další zvuky; odpoutání pozornosti připomínalo útok na Zimní palác. Zahnuli za roh a zůstali na místě stát.

	Dveře do Síně trofejí byly deset stop před nimi a hlídali je největší a nejhřmotnější palácoví strážní, jaké kdy viděli.

	Byli oblečeni do vzdutých rudých pantalónů, zlaté šerpy kolem pasu ladily se zlatým lemováním vypasovaných rudých kabátců a botami s vysoko vytočenými špičkami. Závity ohromných levandulových turbanů jim dávaly vzhled hydrocefalických mimozemšťanů, kteří právě procházejí procesem přeměny v obří tulipány.

	Oba tulipány položily ruce na jílce ledabyle zavěšených zakřivených mečů.

	V náhlém záblesku inspirace si půlelf sáhl na temeno: ta směšná čapka, pod kterou skrýval špičaté uši, tam stále byla. „Hola, braši! Neříkejte, že je Síň trofejí v tuhle dobu zavřená?“

	Ten po levici odpověděl takto: „Nikdy pro vznešeného bratra mystického tabernáklu Šimona Templáře.“

	„Jo, dobrý, dobrý…“ Vzal Aeriel kolem pasu. „Chtěl bych jen své nové přítelkyni ukázat nějaké… hmm…trofeje,“ prohlásil a lehkým krokem ji provedl dveřmi.

	„To šlo snadno,“ zavrněla.

	„Ano,“ zamumlal půlelf, když prohlížel snůšku vystavených předmětů. „Ale dostat se ven s naší kořistí už bude něco jinýho.“

	Síň trofejí byla nacpána podstavci a vitrínami s bizarní sbírkou trofejí, cen, tretek a suvenýrů. Díky tomu, že Morfeova hlava patřila mezi poslední akvizice, nebylo těžké ji najít. Spočívala (tedy spíš stála na pahýlu krku) v černé skříňce vyložené sametem. Půlelf sundal krabici z podstavce a obrátil se k Aeriel. „Běž první a zaměstnej stráže.“

	*

	„Zaměstnat?“ Bylo zřejmé, že ji jeho plán nenaplňuje bezmezným nadšením.

	„Jo, zaměstnat. Něco se ti nezdá?“

	Ruka jí sjela k jílci krátkého meče. „Jsem amazonská válečnice, Riplakiši, a ne kus sýra, abys se mnou mával jako s návnadou!“

	„Pěkná metafora. Ale zaměstnat před pár minutami celý sál připitých ňoumů ti potíže nedělalo.“

	„To bylo něco jinýho!“

	„Aha.“

	„Dva na dva je něco jinýho než dva proti dvěma stům.“

	Podal jí krabici. „Tak jo. Já půjdu první a zaměstnám stráže. V pořádku?“

	„V pořádku.“

	„Jasně,“ souhlasila hlava a Aeriel přirazila víko.

	Půlelf vyšel ven. Tasila meč a uvažovala, jestli si má v případě boje nechat krabici v podpaží. Náhle se ozvalo podivné zahvízdání. A podruhé. A pak půlelfovo volání, že může jít ven.

	Oba strážní leželi bezvládně na podlaze. Půlelf držel v ruce nějakou věc, o které on a čaroděj Daggoth mluvili jako o zbrani, ale při bližším pohledu viděla, že to není ani jedna z těch věcí, kterým říkali „glock“ nebo „uzi“.

	„Podej mi krabici, chci hlavu ještě zkontrolovat,“ řekl a natáhl ruku.

	Bylo to trochu divné, ale nikoli nepochopitelné. Teprve ve chvíli, kdy mu jejich kořist podávala, si uvědomila, že nějak otálí se zasunutím zbraně do pouzdra.

	„Je mi líto, drahá, že jsme nestihli zajistit tvoje potomstvo,“ řekl a pozdvihl tu podivnou zbraň. „Jestli se probereš dřív než oni, nezapomeň říct Bobíkovi, že pokud chce dostat hlavu, musí přijít na Ortygii.“ Uchechtl se a stiskl spoušť. Po zásahu omračujícím paprskem se princezna sesunula mezi stráže.

	S povzdechem zasunul krabici pevně do podpaží. „Mohl jsem hned vědět, že bude jednodušší, když si to zařídím sám.“ Zasunul zbraň ze Spaceworldu do pouzdra a z kapsy vytáhl jiné udělátko. „Nebezpečné, ale podstatně jednodušší…“ Stiskl tlačítko, jeho obrysy se rozostřily a zachvěly a vzápětí zmizel.

	*
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	Kdybych si měla dělat hlavu ze všech poplachů za poslední dny…

	*

	Zatím nejzáhadnější byl poplach, který indikoval zkřížení programů.

	*

	Před anomálií nebylo možné, aby se jeden programový svět v matrix protnul s jiným programovým světem.

	*

	Teď už tenhle typ poplachu známe půl roku.

	*

	Na tomhle je zvláštní to, že nedokážu zjistit, který z programových světů se to s Fantasyworldem protíná.

	*

	Už z dřívějška víme, že při splnění určitých podmínek dokážou Warworld, Spaceworld a Cyberworld potlačit Fantasyworld.

	*

	I potom je ale možné je identifikovat.

	*

	Ale údaje o tomto programu se vzpírají jakékoli interpretaci.

	*

	Vypadá to, jako by matrix sdílel nějaký programový svět, o kterém nemáme ani tušení…

	
		ČTYŘI
\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Vypadalo to jako hola o přírodě, která nám promítali v základní škole: díky triku tam rostliny vyrůstaly a rozkvétaly během několika vteřin. Se zakloněnými hlavami jsme sledovali, jak se trnité větve plazí vodním příkopem, pokrývají hradby a obtáčejí hlásky a věže. Už samotná rychlost růstu a velikost byla ohromující, ale vidět ohromné květy rozvíjet se za měsíčního svitu bylo moc surrealistické i na mě. Stěží jsem potlačil zachvění.

	Dámy se zdály být ohromeny.

	„Stačí?“ vydechl jsem. Kouzlo takového rozsahu vyčerpá každého a já jsem nebyl výjimkou. Potřeboval jsem si schrupnout. Nejlíp tak na dva dny.

	„Himbajs, to jsou největší růže, co jsem kdy viděla,“ prohlásila Pallas.

	„Myslela jsem, můj pane, že hodláš hrad obehnat ostružinami.“

	„Nerozeznám ostružiny od baklažánu,“ odpověděl jsem nasupeně, „prostě jsem si jen představil něco, co má ostny.“

	„Avšak tys druid!“

	„Mlžná, prostě ve Fantasyworldu to není…“

	„Ano, můj pane?“

	„Chce říct, drahá, že ty obrovské růžové keře svým estetickým působením poněkud zmírní strohé ochranné kouzlo,“ vysvětlila Pallas.

	„V měsíčním světle jsou moc pěkné,“ souhlasila Mlžná.

	„A veliké,“ dodala Pallas sotto voce.

	Vsunul jsem nohu do třmenu a vyhoupl se na Ducha. „Zmizíme, než na nás narazí městské stráže. Slyšel jsem, že od naší šarvátky se Spetsnaz mají pohotovost.“ Pak jsem se otočil na Pallas: „Zvlášť od tý chvíle, co někdo hodil barák přímo doprostřed Morgan Avenue!“

	„Někdo prostě neví, co je vděk,“ opáčila a vyšvihla se na koně.

	Mlžný Úsvit se vznesla do vzduchu a usadila se za mnou, napůl v sedle, napůl mimo něj, a objala mě nehmotnýma rukama v pase.

	Cestou k pobřeží jsem z kapsy u vesty vyndal obdélníkové zrcátko a zavolal Daggothovi.

	*

	Bývalý hlavní programátor obětoval pro tuto operaci jedno ze svých magických zrcadel a rozřezal je na malé kousky, které se vešly do dlaně, a ty nám pak rozdal. Sám zůstal ve své věži a prostřednictvím dalších zrcadel dokázal naše segmenty propojit. Měli jsme tak komunikační systém, který dokázal koordinovat naši činnost z jednoho místa. Nevýhodou bylo, že to nejschopnějšího čaroděje vylučovalo z práce v terénu.

	„No to je dost,“ zavrčel, když se mi podařilo navázat spojení. „Runa a Mervyn pročesávali pobřeží několik hodin!“

	„Našli Jeremiáše?“

	„Jo, našli. Napůl utopenýho! Co se stalo?“

	„To je na dlouhý vyprávění,“ vzdychl jsem. „Kde jsou teď?“

	„Před půl hodinou jsem je zavolal zpět. Taky by ses měl vrátit domů; potřebuješ se prospat.“

	„A?“

	„Runa pronajala loď. Vyplouvá zítra v poledne. Je s tebou Pallas?“

	„Ano.“

	„Dobře. Boris ji čeká u mola číslo jedna.“

	„To je vedle dovozního skladiště?“

	„To je ono. Zajistil místa na lodi, která během hodiny odplouvá na Ortygii. Měla by sebou hnout.“ Pohlédl někam stranou. „Mám tu další hovor. Dokončíme to, až se vrátíš. Daggoth konec.“

	Pallas nám zamávala, protože v tu chvíli už pobízela koně do cvalu směrem k dokům. Otočil jsem se na Mlžnou: „Drž se pevně.“ Pobídl jsem Ducha do klusu a za okamžik jsme stoupali k nebesům.

	„Tady nahoře je tak krásně,“ zašeptala, když jsem vedl Ducha do náklonu, který nás měl nasměrovat k Daggothově věži.

	Kupodivu jsem si nevšiml. Jak jsme pluli sametovou černotou, vnímal jsem nádheru souhvězdí a jejich hvězd, které se třpytily jako démanty zavěšené v černé prázdnotě. Země pod námi byla jen matným odleskem vesmíru; místy se chvěla světla měst a usedlostí a černá hladina Sultánovy zátoky zkresleně odrážela sotva desetinu toho, co bylo nad ní. Ale protože obzor nebyl ve tmě zřetelný, dalo se snadno uvěřit, že jsme obklopeni nekonečným prostorem.

	Nádhera…

	*

	„Není to opravdové,“ zašeptal jsem sám pro sebe. „Nic z toho není skutečné.“ Ale pokušení vyrazit k druhé hvězdě vpravo a letět tím směrem až do rána bylo obrovské. Tohle není můj život, říkal jsem si. Přestože jsem mohl zemřít, když jsem byl v kontaktu se svým avatarem, bylo to všechno příliš vzdálené od reality, ve které jsem se narodil a žil. Tohle byl jen dočasný stav, který jsem musel snášet, dokud nebude Morfeus zase pohromadě a nepomůže nám vrátit Hansona a Cerbera na správné místo. Byl jsem napojený na matrix Dreamlandu, měl jsem tu práci a nemohl jsem si dovolit přepych nechávat se rozptylovat výtvory počítače.

	„Můj pane?“ Hlas Mlžné byl vítaným přerušením toku myšlenek. „Co budeš dělat, až tahle výprava skončí?“

	„Až to skončí?“ To bude jednoduché: vypadnu odsud co nejdál! Samozřejmě že můj avatar zůstane v programu, a co Stroj po mém odchodu udělá s Riplakišem z Dyrinwallu, je otázka. Možná ho prodá do amazonského otroctví…

	Odkašlal jsem si. „Nechci uvažovat tak daleko dopředu, Mlžná. Věnujme se práci, ehm, výpravě, která je před námi.“

	Když jsme se přiblížili k Daggothově věži, překvapil mě pás světla, který se kolem ní točil. Když jsme se dostali tak blízko, že jsme mohli rozlišit jednotlivé reflektory na přilbách, objevil se vedle mě Morfeus.

	„Blíží se! Uhněte!“ zařval.

	Duch se lekl zjevení Morfeova… no jo… ducha, a to nás zachránilo: místem, kde jsme se ještě před vteřinou vznášeli, hvízdla raketa a pokračovala vzhůru noční oblohou.

	„Kyberpunkové,“ vysvětlil Morfeus. „Obklíčili věž a čekají na tvůj návrat.“

	„Výzbroj?“ zeptal jsem se a pobídl Ducha do klesající spirály.

	„Mají Frody a Samy.“

	Zbraňový systém Frodo jsem znal, ale to druhé ne. „Co je to Sam, k čertu?“

	„Rakety země – vzduch. Pevné palivo, odpalované z ruční lafety.“ Dole se zablesklo. „Odpálili další!“

	Tentokrát byl čas vyslat odrazivé kouzlo. Raketu to odklonilo stranou a ta o několik mil dál vybuchla.

	*

	„Jak je na tom věž?“

	„Je v bezpečí. Daggoth vztyčil ochranné štíty a ty zatím drží. Jakmile budete nad střechou, otevře iris.“

	„Řekni mu, že už jdu.“

	Morfeus zmizel. Stlačil jsem Ducha prudce dolů, vyhnul se tak dvěma raketám, a pak jsem ho navedl do prudké vývrtky ke světelnému kruhu pod námi.

	V tu chvíli promluvil Frodo. Půl tuctu paprsků urychlených částic proťalo tmu a začalo na černého sametu oblohy vyšívat zlaté vzory.

	Vytvořil jsem před námi štítové kouzlo a posílil ho několika variantami magie odrazů. Měl jsem dvojnásobné štěstí: že se mi podařilo vyvolat kouzla včas a že jimi Frodo nepronikl jako nůž máslem.

	Jinou otázkou bylo, jak dlouho to vydrží: vypouklý nárazník mystické energie se už pod náporem soustředěných paprsků urychlených částic začínal zahřívat. Ve dvou stech stopách jsem začal klesání srovnávat a zároveň jsem zvětšil štít tak, aby nás chránil proti palbě zespoda. Systémy Frodo přestaly pálit, když jsme zastavili necelých třicet stop nad zemí, a kyberpunkové začali prchat. Náš štít teď žhnul višňově červeně jako tepelné destičky nějakého starého raketoplánu. Prohnali jsme je v půlkruhu kolem věže; v žáru našeho štítu se jim z neurobiků odlupoval lak. Než se vzpamatovali, zvedl jsem okřídleného koně v těsné spirále kolem věže. Vteřinu jsme se vznášeli nad střechou a pak jsme střemhlav slétli na pozorovací plošinu.

	Když jsem sesedal, přelétly přes cimbuří dvě rakety a neslyšně vybuchly v silovém poli, které za námi Daggoth okamžitě zavřel. V záři výbuchů jsem spatřil, jak ke mně kráčí hrozivě vyhlížející trpaslík. Najednou jsem byl nervóznější z jednoho malého protivníka než z padesáti vybraných kyberhrdlořezů.

	„Cvaldo?“ zkusil jsem opatrně.

	Přikročil ke mně a vytrhl mi z ruky otěže. „Daggoth tě chce v kanceláři,“ řekl a odplivl si. Bago žvýkacího tabáku vytvořilo mezi mýma nohama vzor, který jako by vypadl z Rorschachova testu. „Chce tě pronto!“

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, když se otočil.

	„V pořádku?“ Říct, že ho ta otázka popudila, bylo jako nalít benzín do ohně a poznamenat, že je trochu lépe vidět. „V pořádku? Vy si tu poletujete a naháníte kyberpunky. Teď si pěkně dáte voraz u čaje a já abych se s tímhle přerostlým ovádem vláčel devět pater do stájí!“

	*

	„Promiň,“ řekl jsem a začal ustupovat. Trochu se rozehříval.

	„Promiň? Promiň?“ Znovu si odplivl. „Promiň je mi k ničemu! Třeba jak si naštval ty božstva a ten… Hortense?“

	„Horus,“ pomohl jsem mu a nohou jsem opatrně šátral v otvoru padacích dveří.

	„Jo, to byl von, Horác. Vzpomeň si na spoušť, co nadělal na trhu v Billocksy, když tě chtěl dostat. Žádnej div, že se tam dodneška nemůžeš vokázat…“

	Skočil jsem dolů, chytil se postranic žebříku a sjel do patra. Pokračoval v nadávkách, jako bych tam stále byl, a trvalo dvě patra, než jsem se dostal z doslechu.

	„Zavři za sebou dveře,“ uvítal mě Daggoth, když jsem vešel do jeho pracovny.

	Pracovna a knihovna poslední dny sloužila jako štáb, ale teď jsme tu byli jen my dva. Byl tu zvláštní klid. V krbu utěšeně praskal oheň. Když jsem se usadil v rozložité pohovce, uvědomil jsem si, že tu nikdy nebyl.

	„Jak dlouho tu máš krb?“

	Podal mi velký, orosený, zlatem a stříbrem intarzovaný pohár. „Asi dvacet minut,“ odpověděl nepřítomně. Chladil jsem si dlaně o studený kov. Vzal si křišťálový pohár a usrkl. Za ta dlouhá léta jsem věděl, že je to sherry.

	„Jak si vedou ostatní?“ zeptal jsem se a také usrkl. Vanilkový Dr. Pepper; jak jsem to míval rád. Minulý čas byl na místě, protože od té doby, co jsem okusil Ďábelský rum od Lilith, všechno ostatní ztratilo chuť.

	„Máme nohy. Místní čaroděj z nich chtěl udělat sedmimílový boty, ale senátor Hanson s Vévodou ho přesvědčili, že vědí o něčem lepším. Dalo jim to dost práce.“

	„Ech?“

	„Mám dojem, že ten gentleman podlehl náhlé otravě olovem.“

	„Otravě olo…? Aha.“ Stefanie si mě často dobírala, že mám dlouhé vedení. Snad, ale když se na mě nespěchalo, dovedl jsem si dát věci dohromady.

	„A zbytek?“

	„Pokud nemáš nový informace, víš o rukách totéž co já. A hlava? Aeriel se hlásila asi před hodinou. Se svými Amazonkami se právě chystala vniknout do templářské Nejsvětější svatyně. A pokud jde… o… hmmm… tu… poslední část…“

	*

	Přerušil ho zvuk zvonku vycházející z velkého zrcadla na stěně. Náhle celou jeho plochu vyplnilo oko a ohromný nos. „Pst. Je tam někdo?“ zašeptal hlas.

	„Jdi trochu dál,“ navrhl Daggoth.

	„No jo.“ Obraz se zmenšil, když Stefanie oddálila svůj kousek zrcadla od obličeje. „Aby ses nepotento. Jsme v chrámu!“

	„Už jsme začínali mít strach,“ řekl Daggoth smířlivě. „Máte to?“

	Zavrtěla hlavou tak prudce, že málem shodila drobného draka, který jí dřepěl na rameni. „Je tam někde Morfeus?“

	„Tady,“ ozvalo se a duch se zjevil vedle Daggotha. Vypadal dost nervózně. „Našly jste to?“

	„Možná,“ zamumlala. „Ale budu potřebovat podrobnější popis.“

	„Popis?“ Morfeus pohlédl na Daggotha a ten zase pohlédl na Morfea. Oba se pak podívali na mě.

	„Hele,“ ohradil jsem se. „Moje bejvalá nemůže tvrdit, že nic takovýho ještě neviděla.“

	„Říkal jsem to! Já jsem ti říkal, že měl jít někdo jinej!“ Morfeus byl tak bez sebe, že sotva mluvil.

	„Tak kdo? Rozdělili jsme si úkoly podle individuálních schopností, nebezpečí a obtížnosti. Tohle nemělo bejt nijak těžký…“

	„Tak v čem je problém?“ zaječel zjevně přepracovaný Morfeus. „Proč ještě chce nějakej popis?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Spíš by ses měl dohadovat s ní,“ upozornil jsem ho a ukázal palcem k zrcadlu.

	Daggoth se podrbal ve vousech. „Možná trpí hysterickou amnézií.“

	Plochu zrcadla zaplnila obrovská dlaň a vzápětí se v něm objevila Rijma. „Samá sranda, co?“

	„Tak v čem je problém?“ opakoval jsem otázku.

	Rijma se zamračila. „Asi bude lepší, když vám ten problém ukážeme. Má to zrcadlo zoom?“

	Daggoth přikývl.

	„Tak dobře. Teď stojíme na krytém balkónu nad svatyní Všech svatých v chrámu Fallů. Otočím zrcátko směrem k oltáři.“

	*

	Obraz se prudce pohnul a změnil se v rozmazanou skvrnu. Daggoth mávl rukou. „Zaostřit,“ zamumlal. „A teď přiblížit.“ Pokud jste viděli jeden pohanský chrám, pak jste viděli všechny. Tady však oltář vypadal mnohem pohodlněji než jinde a stěny pokrývaly fresky lascivně znázorňující nesčetné hříchy. Když jste si ale odmysleli detaily, bylo základní uspořádání velice univerzální: rozdíly mezi kulty a různými pomatenými církvemi jsou jen povrchní.

	Docela mě zaujaly svíčky. Ne že by svíčky byly v pohanské svatyni něčím neobvyklým, přestože některé sekty dávají přednost jámě se šlehajícími plameny nebo praktickým pochodním; při většině náboženských ceremonií se standardně používají voskové svíce. Kolem oltářů bývá rozestavěno až několik tuctů zapálených svící.

	Tohle bylo poprvé, co jsem jich viděl několik stovek…

	„Teď trochu zpátky a zašvenkuj doleva a doprava,“ vedl zrcadlo Daggoth.

	…teď už několik tisíc, všechny hustě rozestavěné okolo oltáře.

	„Je jich ještě víc,“ zašeptala chraplavě Rijma. „Stojí všude podél stěn lodi!“

	„Tak v čem je problém?“ Morfeovi šlo na nervy jejich váhání a k tomu ho dost štvalo to, že ony dvě mají na starost právě tuhle část operace. „Máte tam moc světla od těch svíček?“

	Zamračil jsem se. „To bych neřekl.“ Bylo tam přinejlepším šero, které nepatrně prosvětlovaly jen čtyři ohřívače zapálené v rozích vypolštářovaného „obětního“ stolu. „Za prvé žádná svíčka není zapálená; nemají knoty.“ Teď jsem na chvilku zaváhal. „A za druhé to nejsou svíčky.“

	„Cože?“ Netrpělivost bránila Morfeovi správně uchopit problém. „Když to nejsou svíčky, tak co je to?“

	Daggoth se zakabonil a přikázal: „Znovu zvětšit.“ Magické zrcadlo poslechlo. „Teď šedesátkrát zvětšit. Dva stupně doleva a dva stupně dolů.“

	„Panstvo,“ ukázal jsem na dva vertikální objekty zaplňující střed zrcadla. „Toto jsou zbožňované relikvie – svaté ostatky.“

	Do Morfeových očí se vkradl děs. Naopak Daggoth se začínal usmívat, jak mu to docházelo.

	„Konec konců, když uctíváte kult plodnosti, proč používat napodobeniny?“ poznamenal jsem.

	*

	„To je hnus!“ zaúpěl Morfeus.

	„Je to sice odporné, ale co se dá dělat!“ opáčila Rijma. „Teď budeme muset prohlédnout stovky, možná tisíce těch věcí, než najdeme tu správnou. Takže čím dřív dostaneme podrobný popis dotčeného předmětu, tím dřív budeme moct začít.“

	*
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	Umírám.

	*

	Přesnější by možná bylo říct, že mám smrt v patách.

	*

	Dva dny jsem nespala a místo mozku mám řezanku.

	*

	Chtěla jsem si tři čtyři hodiny pospat, tak jsem řekla Balorovi, ať mě nebudí, pokud to nebude naléhavé.

	*

	Bohužel, poplach se spouští snad každou půlhodinu a Balorovi lidé nedovedou rozlišit, kdy je to naléhavé a kdy ne.

	*

	Zařídila jsem, aby Harold Cantrell dostal prověření na můj stupeň utajení a uvolnili ho z výzkumu a vývoje, aby mě mohl zastoupit.

	*

	Je sice pravda, že neví, co se ve Fantasyworldu děje. Smutnou pravdou ale je, že to nevím ani já.

	*

	Potřebuju se trochu prospat.

	*

	Tři čtyři hodiny a budu zase schopná uvažovat…
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	„Vstávat a cvičit!“

	Nadzdvihl jsem jedno pálící víčko a zašilhal na Daggotha. „Kolik je?“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Tak hoďka po východu slunce.“

	Zaúpěl jsem a překulil se na břicho. „Dyť jsme se dohodli, že vstaneme před polednem.“

	„To jo, ale je změna. Máme společnost a trvají na tom, že tě musí vidět.“

	Je to jen avatar, říkal jsem si, protože tělo neustávalo v protestech. Jen iluze, konstrukt Stroje.

	Odstrčil jsem deky.

	Tohle není moje vlastní tělo.

	Zkusil jsem se posadit.

	Ztuhlost je jen iluze – jen klam téhle předstírané reality.

	Na třetí pokus jsem seděl.

	Ani to vyčerpání není skutečné…

	Ale je.

	Není…

	Je!

	Není, je to jen…

	Co? Zvláštní efekt?

	Nejsem doopravdy vyčerpaný a rozbolavělý. Za okamžik budu mít jasnou hlavu a budu moct s novou energií pokračovat ve hře.

	Podařilo se mi nejistě vstát a zasténal jsem. Byly určité chvíle, kdy jsem si uvědomoval, že v tomto přebujelém počítačovém programu se pohybuje pouze moje psýcha; věděl jsem, že nic není doopravdy. Jen kouř a zrcadla. A někdy se mi pomocí téhle perspektivy podařilo nahlédnout za zrcadla a vidět lešení, které tuto realitu podpírá.

	Tohle nebyl jeden z těch momentů.

	*

	„Můžu se nejdřív osprchovat?“ Někdo ráno potřebuje kafe, mně stejnou službu prokáže horká sprcha.

	„Co…?“

	Dveře za ním se rozlétly. „Ty!“

	Výkřik byl tak hlasitý, že jsem sebou trhl. Když jsem uviděl, kdo je jeho původcem, zvítězil instinkt. Vrhl jsem se zpět na postel a snažil se zavrtat pod deky.

	Princezna Aeriel Morivalynde vrazila dovnitř, její bronzová podprsenka se prudce dmula. „Ty… ty… hnido!“ Její oblečení, pokud se to tak dalo nazvat, bylo v příšerném bordelu. Slovo „rozcuchaná“ nevystihovalo absolutně nic, protože její vlasy vypadaly jako továrna na matrace po explozi. Celkový umělecký dojem završovala modřina pod okem a rozseknutý ret.

	„Hnida?“ uculil se Daggoth.

	„Ty… ty… ty hade!“ třásla se vztekem pět stop ode mě.

	„Had? Šmankote,“ mumlal si černokněžník.

	„Ty… ty… ty… ty…“

	„‚Ty, ty, ty, ty to budeš platiti,‘ řekla holčička.“

	Všiml jsem si, že amazonská princezna není ozbrojena; trochu se mi ulevilo. „Někdy slova nestačí,“ poznamenal jsem.

	Vrhla se na postel a především na mě. Postel se zhroutila. Já také. Vrazila ruce pod pokrývky a v mžiku našla moje hrdlo.

	Byl jsem tak zamotaný do dek, že jsem nedokázal její ruce uvolnit, natož se bránit. Když mi začínalo být divné, proč Daggoth zháší v místnosti světla, Aerielin stisk povolil.

	„To ti to trvalo,“ hekl jsem, když mi pomáhal vstát z trosek postele.

	„Promiň.“

	Aeriel stále napřahovala ruce ke stisku, ale byla naprosto nehybná. Lehkým bodyčekem ji odsunul stranou, abych se mohl postavit. „Čekal jsem jakoukoli situaci, jen ne humornou.“

	„Ty víš, o co jde?“

	Zavrtěl hlavou. „Mám za to, že to zjistíme zhruba za čtyřicet pět minut.“

	„Do té doby kouzlo odezní?“

	Daggoth přikývl.

	„Takže tu sprchu bych měl stihnout.“

	Σ

	Sprchy se nacházely v šestém a sedmém podlaží. Místnost s bazénkem a dvoustupňovým vodopádem byla obložena kamenem, aby budila zdání útulné sluje. Po hladině pluly lekníny a z kdejaké škvíry v kamenech vyrůstala záplava květin. Voda byla příjemně teplá – na střeše ji ohřívalo slunce, odtud plnila horní bazén, ze kterého patnáct stop vysokým vodopádem padala do dalšího bazénu, následně procházela pískovými filtry a opět procházela celým cyklem. Systém vypadal téměř přirozeně až do chvíle, kdy jste si všimli čerpadel a uvědomili si, že vnitřní rozvody vody a taková úroveň hygieny rozhodně do téhle doby ani kultury nepatří.

	Vylezl jsem zpod vodopádu, vytřásl si vodu z vlasů a vydal se přes bazének pro ručník. Mervyn se vysprchoval skoro před hodinou, ale stále si ještě rozčesával zcuchané vlasy a vousy. Bylo těžké představit si čtrnáctiletého chlapce v těle vetchého starce, zvlášť když na sobě neměl nic než ručník kolem pasu. Když jsem ho míjel, všiml jsem si, že se prohlíží v jednom ze zrcadel a hledá uhry.

	Někdy jsou to drobnosti, co nám pomůže najít správný pohled.

	Po kolena ve vodě jsem se brodil zpět k vodopádu, abych si promluvil s Daggothem. Pohodlně se zakláněl v plovoucím křesle a kouřil vanilkový doutník. Sledoval úlomek zrcadla, aby mu neutekla hlášení skupin v terénu. V držáku zapuštěném v mohutném opěradle křesla stála sklenice nějakého chlazeného nápoje.

	„Máme nějaké zprávy od Rijmy a Stefanie?“ zeptal jsem se a začal si sušit vlasy.

	„Vašti,“ opravil mě. „Ne, zatím nic.“

	Udivovalo mě, že dává přednost jménu avatara mé bývalé před jejím skutečným jménem. Chtěl tak udržovat zdání reálnosti počítačové reality? Nebo mu byl nepříjemný jakýkoli poukaz na náš dřívější vztah?

	„To bylo pěkně nechutný.“

	„Co?“ ohlédl jsem se.

	„Myslím to, že starýho Morfyho pěkně vzalo, že nalezení jeho zvlášť významný části mají na starost dvě ženský. Že po něm chtěly popis, bylo už samo o sobě dost drsný. Ale když jsi se ho začal vyptávat na jizvy a mateřský znamínka…“

	*

	„Hele, to je normální policejní rutina. Lezlo to z něj jak z chlupatý deky; potřeboval trochu popostrčit.“

	„To jo, ale hnusný to bylo.“

	„Hnusný? Kdo tady navrhoval, aby přinesly několik kousků a on si pak vybral?“

	„Nemohl jsem si pomoct. Bylo to fakt…“

	„Kvááááák.“

	Z nedalekého leknínového listu na nás poulila oči volská žába.

	„A jak to jde s Jeremiášem? Nějakej pokrok?“

	Daggoth jen zavrtěl hlavou a vzdychl. „Zatím jenom vylučuju možnosti. Ten, kdo to Jerrymu udělal, měl k dispozici kódový řetězce, který v kouzlu fungujou podobně jako počítačovej virus. Proměna zasáhla několik úrovní a její mutace stále pokračujou.“

	„Říkáte, že se to nedá zrušit?“ zeptal se v obavách Mervyn.

	Neklidný obojživelník žalostně zakvákal.

	„Ne. Kouzlo obsahuje jeden z těch komplikovanejch kódů, který umožňuje zrušit ho určitým klíčem, frází nebo protikouzlem. Jenom stále nemůžu přijít na spouštěcí mechanismus.“ Zvedl jsem se a šel z lázně. Omotal si osušku kolem pasu a následoval mě.

	„Mám dojem, že zrušit kouzlo počítače nebude pro čaroděje z dvacáté třetí úrovně a hlavního programátora Cephtronics žádnej zvláštní problém.“

	Když jsme scházeli po schodišti, letmo jsem se ohlédl. Mervyn zůstal vzadu, ale Jeremiáš za námi hopkal ze schodu na schod.

	„Bejvalej hlavní programátor,“ opravil mě. „A není to nijak jednoduchý. Jerry je živej člověk, ne konstrukt Stroje; jakákoli chyba může být fatální.“

	Když jsme vešli do pokoje, podíval jsem se na hodiny: byl skoro nejvyšší čas. „Prosil bych trochu soukromí.“

	Daggoth se zatvářil udiveně. „To mám odejít?“

	„Ne, jenom bych chtěl, abys ji otočil.“

	Zatímco obracel ztuhlou amazonskou princeznu čelem ke zdi, hrabal jsem jednou rukou ve své skříni. Skříně – další anachronismus v tomhle pseudostředověkém prostředí. „Díky.“ Shodil jsem osušku a začal se oblékat.

	„Proč tohle vůbec děláme?“ zeptal jsem se ho, když jsem seděl na zbytcích postele a natahoval si vysoké boty.

	*

	„Jako co?“

	„No tohle. Že vstupujeme do vypůjčených těl a hrajeme si uvnitř obřího počítače.“

	„No, pokud si vzpomínám, chceš zachránit příštího prezidenta Spojených států…“

	„Nemyslím zrovna nás dva a právě tady a teď,“ upřesnil jsem myšlenku a začal se zdlouhavým procesem šněrování bot. „Myslím lidi vůbec; proč to dělají?“

	„Mám dojem, že o tomhle jsme se bavili už v době, kdy celej Dreamland byl jen projektem na rýsovacích prknech,“ povzdychl si. „Přinesu tady princezně trochu vody; až kouzlo pomine, bude ji potřebovat.“ S těmi slovy opustil místnost.

	Měl pravdu; už jsme o tom dřív mluvili. A pořádně jsme si vjeli do vlasů, když jsem byl projektem stále víc rozčarován kvůli morálním právům pokročilých umělých inteligencí.

	Konečně jsem došněroval boty, vstal a přešel k oknu. Když jsem se tak díval na pole kolem, byl jsem v pokušení podlehnout iluzi skutečnosti. Uvěřit tomu, že konstrukty programu jsou skutečné. Přijmout tenhle svět, jaký je.

	„Hra,“ zašeptal jsem. „Ať uděláme cokoli, v širší kosmologii to nemá žádnej význam.“ Věřit v opak by znamenalo odpovědnost a závazek, který jsem nedokázal unést. Provinit se stvořením…

	„Proč to děláme…“ Daggoth se vrátil do místnosti s karafou a sklenkou ze stejného servisu. Položil je na stůl vedle zbytků postele a já pokračoval v oblékání. „Pro mě to vždycky byla jen práce. Cephtronics mě platila za vývoj a řízení programových světů, které by lidé chtěli navštěvovat. Znovu a znovu. A platit za to.

	Oddělení vývoje a výzkumu mě průběžně zásobovalo nejnovějšími výzkumy a statistikami, co frčí a co ne. Demografie, trendy, ekonomický ukazatele, posuny diváckýho vkusu.“ Zavrtěl hlavou. „Díky těm informacím, souhrnům, tabulkám a grafům mohli tak jednou měsíčně odhadnut ‚co‘, ale už zřídka mi dokázali říct ‚proč‘. Proč je právě nějakej trend trendem. A už nikdy nezodpověděli otázku, proč potřebujeme únik před skutečností. Proč vytváříme alternativní reality.“

	*

	„Nespokojenost s naší realitou?“ navrhl jsem, když jsem si zastrkal halenu do kalhot a natáhl se po opasku.

	„Tohle jsem si taky většinu času myslel,“ opáčil Daggoth a přešel ke zmrzlé Aeriel. „Pak jsem si ale uvědomil, že většina těch alternativních realit – povídky, romány, hola, dokonce i programový světy – je mnohem pochmurnější než svět, na kterej dennodenně nadáváme. Kdybych si musel vybrat svět, ve kterém strávím zbytek života, dal bych přednost takzvanému ‚reálnému‘ světu před jakýmkoli programovým světem.“ V jeho slovech nebyla ani špetka ironie.

	Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem mu dával za pravdu. Přitažlivost prostředí, do kterých lidé unikali, spočívala hlavně v nebezpečích, strázních a složitých situacích, které nabízely. To se těžko dalo označit za zlepšení života, jak ho většina z nás znala. Existovaly samozřejmě výjimky jako třeba Nicole, a nakonec i já sám, které tak vyměnily zmrzačené tělo za zdravého avatara. Ale většina návštěvníků Dreamworldu byla zdravá a finančně zajištěná. Aby návštěva programového světa vůbec stála za to, museli jste mít opravdu dost peněz. Takže zase jsme u toho: proč?

	„Změna?“

	„Změna je život, nebo tak nějak se to říká,“ souhlasil Daggoth. „A i když to pořád nedokážu vysvětlit, jsem si stále jistější tím, že my jako druh potřebujeme únik od skutečnosti. Máme to vrozený. Vždycky chceme, co nemáme, a málokdy si vážíme toho, co máme.“

	Navlékl jsem se do mithrilové košile. „Mluvíš o tom jako o nemoci.“

	„To ne, možná jsem jen přepracovanej. Teď, když jsem mrtvej a musím tu trčet až do konce svýho nepřirozenýho života, mám na věc asi trochu zkreslenej pohled.“

	„Říkal jsi, že máš statistiky, kterým programovým světům dávali lidi přednost a do určitý míry taky proč. Takže proč Fantasyworld?“ zasunul jsem meče do pochev. „Když už někdo potřeboval uniknout před realitou, proč právě do Fantasyworldu? Proč ne něco jinýho?“

	„To řekni ty mně, tys byl autor bestselleru. My jsme jen koupili horký zboží.“

	*

	„Řekni,“ zakrákal jiný hlas.

	Oba jsme se podívali na žabáka. Vypoulil oči a trochu sebou trhl. Když sebou trhl ještě jednou, podívali jsme se směrem, který naznačoval. Byla to Aeriel. Blížila se k nám jako stařena v posledním stádiu artritidy. „Řekni,“ zakrákala znovu.

	„Co ti mám říct, Aeri?“

	Trhaně zvedla ruce jako předpotopní železniční závory, prsty zkroucené do dravcích pařátů. „Řekni, proč jsi mě zradil!“ Měla už lepší výslovnost, protože kouzlo vyprchávalo stále rychleji. „Řekni mi to, než tě zabiju!“

	
		ŠEST
\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	„Já ti věřím!“

	„Tak se přestaň cukat,“ napomenul ji Daggoth a znovu a důkladněji utáhl uzel.

	„Neslyšel jsi?“ procedila amazonská princezna skrze zatnuté zuby. „Věřím tý tvý povídačce! Můžeš mě pustit!“ Stále se vzpínala proti šesti smyčkám provazu, který ji poutal k židli.

	„Pustím tě, má paní, jakmile bude náš bard bezpečně na cestě,“ řekl Daggoth spíš pro sebe.

	„Mám dojem, že si to zbytečně moc užíváš,“ prohlásil jsem z bezpečného místa na druhé straně stolu.

	„Užívám? Co je tady k užívání?“ Krátce se zasmál. „I když někoho by možná pobavilo, že amazonská princezna – se kterou jsi zasnoubenej – tě už jednou zabila a od tý doby se o to ještě několikrát pokusila. A jiná žena, se kterou jsi byl zasnoubenej v reálným světě, tě zabila už dvakrát a snaží se to udělat znovu. A že další žena, se kterou jsi zasnoubenej v současnosti, není tatáž žena, o které sis myslel, že s ní zasnoubenej jsi, což je možná důvod, proč se tě prozatím nepokusila zabít. A zase jiná žena si myslí, že by ses měl zasnoubit s ní, takže tě spolu s princem a zhruba půltuctem skalních trpaslíků nahánějí jako veřejnýho nepřítele číslo jedna. A protože se v programu pohybuješ v několika variantách, kdo ví, kolik krvežíznivých snoubenek se ještě objeví.

	No, asi by se našlo pár lidí, který by tvoje… prekérní… situace… rozesmála… ale já k nim… já k nim… já k nim nepatřím…“ V tu chvíli se odvrátil.

	Když jsem viděl jeho otřásající se ramena, něco mi to připomnělo a do karafy s vodou jsem hodil několik pilulek, které mi zbyly ze Sněhurčina zásnubního plesu.

	„Jestli mě minulou noc doopravdy zradil podvodník,“ pokračovala Aeriel, „byla bych hotovej blázen, kdybych zabila svého manžela. Pusťte mě a já tomu přijdu na kloub.“ Znovu se vzepřela. „Přísahám, že dokud neprokážu jeho vinu nebo nevinu na událostech ze včerejška, bude jeho život v bezpečí.“

	*

	„Promiňte, Vaše Výsosti, ale má pohostinnost dostala díky vaší bezhlavosti v poslední době pořádně na frak,“ řekl Daggoth a do spoutaných rukou jí vložil dýku. „Určitě dokážete přeříznout provazy během několika minut. Jakmile bude váš… hmmm… manžel pryč, odemknu dveře.“

	Spěšně jsme opustili místnost a Daggoth otočil v zámku ohromným klíčem. „Nijak se netěším, až ji budu pouštět ven. I když tu už nebudeš.“

	„Mám skoro pocit, že tě až překvapí změna v jejím chování, až zase odemkneš,“ opáčil jsem a v duchu jsem viděl pilulky rozpouštějící se na dně karafy.

	„Rozzuřená zasnoubená Amazonka není tím jediným, na co si musíme dávat pozor. Jestli se jí dá věřit, jsi tu někde ještě jednou.“

	„A ten jeden se chová trochu jinak než ostatní já,“ zdůraznil jsem.

	„No, nevím…“ začal se zase uculovat Daggoth. „Neříkal jsi snad, že jen co jsi znovu vstoupil do programu, bylo tvým prvním počinem uvítání Aeriel, který jsi provedl spodním levým hákem?“

	„To byla trochu jiná situace…“

	„Jasně, jasně,“ mávl rukou, abych šetřil slova. „Je tady ta drobnost s jeho pozváním na Ortygii a následný zmizení s hlavou.“

	„Morfeovi se to nebude líbit,“ zamumlal jsem.

	„Možná. Ale myslím, že část, která je pro něho nejdůležitější, už má.“

	Po schodech proti nám scházela Runa. „Pánové, asi byste měli jít na pozorovací plošinu,“ řekla tiše.

	Na vrcholku věže nás především udeřilo do očí to, že kyberpunkové stále táboří všude kolem.

	„Ještě neobjevili tajnej východ ze stájí,“ poznamenal Daggoth, „takže můžeš pokračovat podle plánu.“

	„Možná budete chtít plán trochu urychlit,“ řekla Runa a ukázala k obloze. Cáry špinavého dýmu a par se kroutily, vlnily a křížily, až na obloze vytvořily slova. Zatímco jsme stáli s hlavami v záklonu, nebeský písmák dokončoval „i“ na konci nápisu:

	Vzdej se

	Riplikiši

	„To se mi nelíbí,“ zamumlal Daggoth.

	*

	„Tobě se to nelíbí?“ zavrčel jsem. „To je hnus! Napsali špatně mý jméno!“

	„Ona.“

	„Cože?“ zeptali jsme se zároveň.

	„Ona.“ Runa se otočila a podala Daggothovi malý dalekohled. „Žena na koštěti.“

	Přikývl a náhle otočil dalekohled k západu. Prostým okem tam bylo vidět něco jako mračna na obzoru.

	„Cirokumulus?“

	Daggoth zavrtěl hlavou. „Šimpanzi.“

	„Počkej…“

	„Okřídlení. Právě jsme posunuli čas tvýho odjezdu, Bobe. Do sedel!“

	Hnali jsme se dolů po schodišti a cestou do stájí vyzvedli Mervyna. Výstroj jsme měli připravenou, takže nás zdrželo jen sedlání Ducha. Než jsem utáhl sedlové řemeny, Runa si vylezla za Mervyna na jeho létající koberec a Daggoth nás skryl v neviditelném poli.

	Párkrát jsme se sice díky tomu srazili v tajné chodbě, ale jinak se náš odchod obešel bez incidentu.

	Σ

	Na calabastorském nábřeží bylo dnes rušno. Lodě přistávaly a odplouvaly takovým tempem, že to připomínalo Los Ageles o vánočních prázdninách. Zástupy nosičů nakládaly a vykládaly bezedné lodní útroby. Stánkaři a podomní prodavači se hemžili na promenádě, pláži i molech a vnucovali své zboží cestujícím i členům posádek.

	Vypadalo to, že rvačky propukají s železnou pravidelností. Ta nejefektnější se odehrávala mezi mohutným, odulým rabijátem a vychrtlým námořníkem s vyvalenýma očima a groteskně svalnatými předloktími. Námořník překvapivě zvítězil a odcházel s objektem jejich střetu: ženštinou tak vyčouhlou a hubenou, že by musela půl dne courat v dešti, aby se vůbec namočila.

	*

	Runa nás vedla podél Henneseyho a McHalovy opravny suchých doků a přitom ukazovala na jednotlivé lodi kotvící v přístavu. „Týhle se vyhněte jako čert kříži,“ varovala nás před černou lodí s nápisem „Nostromo“ na přídi. „Pašuje nelegální přistěhovalce; těch vetřelců už jsou tady mraky.“ Kromě černé barvy a podivně tvarované nástavby nebylo na lodi nic, co by prozrazovalo její zhoubný náklad. Naproti tomu kolem ústí zátoky proplouvala mnohem zlověstnější fregata, jejíž krvavě rudé plachty se vzdouvaly opačným směrem, než vanul vítr: Bludný Holanďan stále hledal domovský přístav.

	Byla tu samozřejmě i spousta lodí podstatně méně zlověstného vzhledu. Na nákladní loď jménem Páví očko se právě nakládalo mléko a děti na její palubě dováděly se slonem a podivně vypadajícím prasátkem. Jiná loď, také pojmenovaná po nějaké malé rybě, se s pěti pasažéry připravovala ke slibované tříhodinové plavbě po ostrovech. Letáky nabízející každodenní vyjížďky navíc ujišťovaly, že první důstojník je skvělý mořeplavec a kapitán je srdnatý a zkušený. Neměl jsem moc času přemílat pochybnosti vzniklé takovým přeháněním, protože mě vyrušil velký bílý škuner, který proplouval tak blízko, že jsem slyšel minstrela, který na palubě tiše prozpěvoval: „Láska, vzrušující a nová…“

	Runa nás vedla podél dalších doků k malé dvoustěžňové plachetnici s hlavní plachtou a vratiplachtou. Na trupu se skvěl nápis Mary Ellen Carter. Když jsme vedli Ducha po lávce, přes okrajník se nahnula obrovská žena s levou rukou v pásce a zahulákala: „Ahoj, doktore Ripleyi!“ Přeskočila zábradlí, což při její velikosti a s pochroumanou rukou nebyla žádná sranda, a vyšla mi vstříc do poloviny lávky.

	„Slečna Carterová, předpokládám?“

	„Elsbeth, ty podfukáři! Ha!“ Její bodré plácnutí mě málem poslalo do vody. „Víš, že jsi nás přesvědčil, chlape?“

	„Přesvědčil, madam?“

	„No před tím, že jsi mrtvej. A že smrt je opravdu trvalá, jak jsi tvrdil.“ Pomohla mi odvést trochu znervóznělého koně na palubu.

	Duch se tam dostal bez úhony.

	*

	„Ale zdá se, že ani jedno z toho není pravda.“

	Někde v podvědomí se rozdoutnala slabá jiskřička. „Znám ji?“

	„Svým způsobem,“ zamumlala nájemná vražedkyně. „Přitáhla tvoje tělo do města.“

	„To s těma úhlednejma malejma dírkama?“ zajímal se Mervyn.

	„Hmmm, hmmm.“

	„Odrazit!“ zahulákala Elsbeth. „A hlídejte lana!“

	Vyparáděný hubeňour se vrhl vpřed a popadl několik lan. „Jsem u dvojky, paní! Co ty, opate?“

	Kulaťoučký tlusťoch se vymotával z hnízda, které si udělal ze stočených lan a plachtoviny. „Už du, už du,“ mumlal. Na střapaté hlavě mu nakřivo seděla malá, mitru připomínající přílba. Málem si zakopl o róbu a dlouhý provaz, kterým byl přepásán. Po zádech mu klouzal stříbrný krucifix zavěšený na kožené šňůrce. Opat zíval a rozpačitě přešlapoval kolem lan visících ze stěžňů. „Kdo je u prvního lana, Costellino?“ vyzvídal.

	„Ty.“

	„A kdo teda u druhýho?“

	Hubeňour s knírem jako namalovaným jedním tahem tužky na obočí zatřásl svazkem lan. „Já.“

	„A kdo je teda u třetího?“

	„Co?“

	Opat se podrbal na hlavě. „Co je u třetího lana?“

	„Ne!“ Tomu menšímu už začínala docházet trpělivost. „Není žádný třetí, ty makovice!“

	Přes zmatek kolem lan jsme se od mola vzdalovali a vplouvali na hladinu zátoky. Zmateně jsem zíral do lanoví, protože mi nebylo jasné, jak můžeme plout, a k tomu ještě správným směrem.

	Mervyn mi poklepal na rameno a ukázal před příď. „Něco nás táhne.“

	A opravdu, k přednímu vratidlu byla uvázána lana, která se vějířovitě rozbíhala a nějakých padesát stop před námi mizela pod hladinou. Jedno z lan se trochu prověsilo a nad hladinou máchl velký rybí ocas. Jen zmizel, lano se zase napjalo. „Delfíni?“ hádal jsem.

	Ta žena, Elsbeth, se na mě podívala a vypoulila oči, trochu jako Jeremiáš.

	„Ty, co kráčíš oblohou!“

	Ohlédli jsme se. Přes zábradlí sem lezla blondýna, která kromě zářivého úsměvu na sobě neměla vůbec nic. Podíval jsem se na Elsbeth. „Vaše známá?“

	Elsbeth ještě víc vypoulila oči, ale to už na mně blondýna visela jako levné sako.

	„Myslím, že bychom si měli sednout a promluvit si,“ navrhla Runa.

	Σ

	„Takže jsi mrtvý.“

	„Stále jsem naživu,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ostatní Ripleyové – včetně toho, kterého jsi vytáhla z moře – jsou mrtví.“

	Seděli jsme v podpalubní kabině na zádi, kterou obývala Elsbeth. Každý už řekl svůj příběh, ale stále jsme v tom měli guláš.

	„Takže jsi mi – nebo vlastně tvé druhé já – říkal – nebo říkalo – pravdu.“ Natáhla se po láhvi uprostřed stolu a nalila si dalšího frťana. „Smrt se stala v programových světech seriózní záležitostí.“ Kopnula do sebe jantarovou tekutinu na jeden zátah.

	„No, takže když už to víte, předpokládám, že vypadnete z matrix tak rychle, jak vám to vaše algoritmy dovolí.“

	„Cože? Ani nápad!“ praštila sklenicí, až to zadunělo. „Když jsem byla ochotná pro Pulitzera za příběh o REMrunnerech riskovat krk, proč bych to měla zrovna teď vzdávat?“

	„No, já…“

	„Při duchovi velikýho Caesara, chlape, tady jde o víc než Pulitzera! Americkej senátor rukojmím počítače, pološílená umělá inteligence kuje pikle, aby ovládla Bílej dům, tvůrce programu je proměněn v elfodlaka a jeho vědomí je rozděleno do několika avatarů pronásledovaných a vražděných v tajemným spiknutí, tvoje bývalá manželka pokračuje v milostným poměru s mrtvým. Tady mluvíme o bestselleru! To je novej Hollywood!“

	*

	„Peníze? Vy chcete riskovat život jenom kvůli penězům?“

	„To nejsou ‚jenom‘ prachy,“ ohradila se vášnivě. Z pití jí už zrůžověly tváře a alkohol pomalu začal ovládat její mluvu i gesta. „Ani to… není to jen pro peníze. Kariéra, životní šance.“ Znovu chňapla po flašce. „Kromě toho, tady musím využít veškerou pomoc. Když to Cerberus vyhraje a stane se prezidentem, nebudu venku v bezpečí. To by nesměl vědět, že vím, a tudíž jsem nepohodlná.“

	Bylo mi to jasné.

	„A co teď uděláš s boubelí?“

	Věnoval jsem jí další ze svých zdrcujících prázdných pohledů. „Boubelí?“

	„Dyť víš, Thetis.“

	„Aha, Thetis.“

	„Doktůžku Ripleyi,“ šišlala a pohrávala si s flaškou, „ty na beton víš, že podle řecký mytologie si tahle bloncka má vzít Pélea, mít syna a mít s ním styk.“

	„Ponořit ho do Styxu. Achilla,“ upřesnil jsem její chápání mytologie.

	„Gesundheit,“ opáčila s roztomilou rozpustilostí a zamávala flaškou. „Fakt si nedáš?“

	Zaváhal jsem. „Opravdu ne.“ Nebyl to Ďábelský rum, a i kdyby teď jsem potřeboval mít všech pět pohromadě ještě víc než v předchozích dnech.

	„Jak teda bez něj Trójani porazí reky?“

	„Řeky,“ opravil jsem ji. „Vážně nevím.“

	„Nóóó, něco se mi klube v hlavě,“ zamumlala tajnůstkářsky.

	„Hm. A?“

	„Ještě nejsem dost opilá.“

	„Aha.“

	Σ

	„COSSSTELLLINNÓÓÓÓ“

	Opatův řev nás vzbudil mnohem efektivněji než jakýkoli kohout. Vymotal jsem se z visutého lůžka a začal šmátrat po výstroji. Nad hlavou jsem slyšel pleskání nohou po palubě.

	*

	„Loď na obzoru!“ ohlašoval hrabě, když jsem se vypotácel na palubu a snažil si zapnout opasek.

	Slunce ještě nevyšlo, ale východní obzor se začínal rdít narůžovělým úsvitem a od hladiny se odrážel dostatek světla obou měsíců klesajících k západnímu horizontu, takže objekt našeho pronásledování bylo dobře vidět. Hrabě podal Runě dalekohled a ta jej namířila na ostrov ležící několik mil stranou. Šel jsem k nim na pravobok a opřel se o zábradlí.

	„Tak co?“

	„Vypadá to na naši loď. Je moc daleko, abych přečetla jméno, ale na stožáru má černou vlajku s lebkou a zkříženejma hnátama.“

	„Má bejt?“ ozval se Mervyn, „takovej prapor maj všichni práti.“

	„Ale zatím se zdá, že celkový popis sedí,“ pokračovala nájemná vražedkyně. „Míří za ostrov; musíme za ní, ať máme jistotu.“

	„Počkat,“ ozvala se Elsbeth. „Když jste si mě včera najímali, že chcete dohnat loď, co vyplula den před náma, nepadlo o pirátský lodi ani slovo!“

	Pohlédl jsem na Runu.

	Ta pohlédla na Mervyna.

	Ten pohlédl na mě.

	„Hmm, no jo, je to pirátská loď.“

	„To vidím!“

	Opat si přivlastnil malý mosazný dalekohled a bezvýsledně propátrával ostrov. Nikde nic zajímavého. „Mohl by to být Modrovous!“ domýšlel se a bylo vidět, že je nadšením bez sebe.

	„Jestli si myslíte, že k nim s touhle lodí popluju blíž, tak vám musí kapat na karbid!“ pokračovala Elsbeth.

	„Modrovous nebyl pirát, troubo!“ vysvětloval Costellino svému pomalejšímu společníkovi.

	„Nemusíme na jejich úroveň,“ uklidňoval jsem Elsbeth, „stačí, když se dostaneme tak na míli k ostrovu.“

	„Tak to bude třeba Žlutovous,“ zasupěl opat.

	„Děláš si ze mě srandu?“ založila si ruce v bok a pohodila hlavou. „Otáčíme tyhle necky a frčíme rovnou zpátky do Calabastoru!“

	„To myslíš starej film, dvojrozměrnej,“ odpověděl mu hrabě.

	*

	„Kde je ta hrdinka ze včerejší noci?“ popichoval jsem ji. „Co se stalo s Pulitzerovou cenou, těžkejma prachama a životní šancí?“

	„A co takhle Rudovous?“

	„Životní!“ zaječela. „Jestli se k nim přiblížíme, máme doživotně vystaráno! Pokud sis nevšim, nemáme tu jediný dělo! A jsem střízlivá. Mám sice drobet kocovinu, ale jsem střízlivá!“

	„Netuším. Mám pocit, že to byl Viking.“ Costellino se podrbal na bradě. „Snad jsem o něm čet knížku, nebo co…“

	„Hele, můžeme se držet na druhý straně ostrova, vyrazím odtamtud,“ navrhl jsem a zamířil k improvizované stáji pod zadní nástavbou přední části paluby.

	„My odtamtud vyrazíme,“ upřesnil Mervyn.

	„Čekal jsem, že řekneš, že tam nebyl žádnej Černovous.“

	„Ty ses vážně zbláznil!“ trvala na svém Elsbeth.

	„Ne, pokud si vzpomínám, Černovous tam byl.“

	„Možná jo,“ řekl jsem spíš pro sebe, vzal sedlo a šel k Duchovi.

	„Myslíš, že se dostaneme dost blízko, abychom dobře viděli?“ přemítal opat.

	„Jestli je to Černovous,“ přemýšlel nahlas hrabě, „tak se máme na co těšit.“

	„Aspoň se poučíte,“ poznamenala Runa suše.

	„Cože? Co to říkala?“ vyzvídal Mervyn.

	„Ale nic.“ Dokonce i bez brýlí bylo matoucí dívat se na sešlého černokněžníka, který už měl za sebou i stařecká léta, jak se chová a mluví jako adolescent. Šťouchl jsem pegasa do břicha a pevně dotáhl oba sedlové řemeny.

	„Tak dobře,“ povolila nakonec Elsbeth. „Schováme se za ostrovem. Ale jen na hodinu, pak odplouváme.“ Založila si ruce na prsou. „Jestli se ty piráti objeví v dohledu dřív, zvedáme kotvy a můžete si jít do Calabastoru po svejch!“

	„To je fér,“ souhlasil jsem.

	Opat nás zjevně vůbec nevnímal. „A co takhle Hnědovous?“ zeptal se hraběte.
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	„Co to bylo?“

	Runa se na mě otočila a zakřičela do větru: „Myslím, že trpaslík! Zvonil na zvon!“

	Podíval jsem se dolů, ale už jsme to místo přeletěli, takže jsem viděl jen vršky palem trčících z džungle a písčitou lagunu. Ta vypadala, jako by ostrov palcem a ukazovákem vyštípl z oceánu modré oko. „Co to křičel?“

	Runa na okraji Mervynova létajícího koberce potřásla hlavou tak prudce, že málem ztratila rovnováhu. Koberec letěl přede mnou, protože na bocích a vzadu způsobovala Duchova máchající křídla příliš velké turbulence. „Jako že je něco rovnýho!“ Zastínila si oči a sledovala okraj džungle. „Myslíš, že tím myslel rovinu?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen doufám, že ten zvon nevyburcoval piráty!“ křičel jsem na ni.

	„Já jen doufám, že až je budem potřebovat, tak tam tvoji oploutvený kamarádi budou,“ odpověděl Mervyn.

	„Hned to zjistíme,“ řekla Runa a ukázala dopředu.

	Ostrov náhle končil a necelou míli před námi se objevila pirátská loď.

	Možná slyšeli zvon. Možná jenom hlídka v koši byla mimořádně bdělá a měla ostříží zrak.

	Nebo prostě nějaké překvapení ze vzduchu očekávali. Ozvala se dutá rána a vzápětí kolem nás prolétla střela připomínající kulečníkovou kouli.

	„Rozdělit!“ zařval jsem. „Pak se vznášejte nad hlavním stěžněm, tam budete v bezpečí!“

	Sklouzli doprava, zatímco já s Duchem jsme se stočili vlevo. Další dělová koule prolétla téměř přesně mezi námi.

	Zatímco se můj okřídlený oř snášel ve strmé křivce k lanoví lodi, odepjal jsem si od opasku bezpečnostní řemeny a vysunul levou nohu ze třmenu. Trvalo jen kratičký okamžik, než jsem si vybavil parametry létacího kouzla. Při troše štěstí ho nebudu potřebovat a piráti dole snad nezavdají příčinu, abych ho použil. Ale Robert Ripley Junior za sebe neměl kaskadéra a já jsem nerad pracoval bez záchranné sítě.

	*

	Jakmile se Duch špičkou křídla otřel o bramovou čnělku, vyskočil jsem ze sedla a proletěl nějakých deset stop do změti provazových žebříků natažených mezi úpony.

	„Hej!“ zařval někdo zezdola. „Nasekám z tvejch střev podvazky!“

	Střeva na podvazky; to už tady jednou bylo. Vážně paráda.

	„Slez dolu, nebo si pro tebe dojdu!“

	„Už se na tom pracuje,“ řekl jsem si pro sebe a vytáhl hamidači. Přeřízl jsem jeden úpon a zhoupl se po něm k hlavnímu stěžni. Vletěl jsem do horní plachty jako basebalový míček do zadákovy rukavice. Pustil jsem lano a sjel na ráhno. Sevřel jsem čepel hamidači do zubů a provedl třistašedesátistupňový přemet, v jehož závěru jsem dopadl na horní ráhno nejnižší plachty. Vrazil jsem krátkou čepel do plachtoviny a za ostrého zvuku rozřezávaného plátna sjel na palubu. Měl jsem štěstí: nemusel jsem použít létací kouzlo, dopadl jsem na obě nohy, a přestože mě piráti rychle obklíčili, nezabili mě na místě za to, že jsem jim rozpáral hlavní plachtu vedví.

	Ovšem podle výrazu jejich tváří se dalo uhodnout, že si s tou myšlenkou dost vážně pohrávají.

	„Pozor, chlapi! Uhněte! Nechte mě projít!“ Sevřená stěna kurdějemi prolezlých námořníků se rozestoupila a objevil se kapitán.

	Byl vytáhlý a hubený, s krutými orlími rysy a dlouhými, povislými kníry. Přes jedno oko měl pásku a místo levé ruky jakýsi zahnutý mosazný drapák.

	„Kapitán Spár, pokud se nepletu.“

	Naklonil hlavu jako papoušek a prohlížel si mě zdravým okem. „Tohle není on!“

	„Kdo?“

	„Pe…“ začal někdo po mé pravici.

	„Ticho!“ zaburácel velitel pirátů. „Copak jsem nerozkázal, že jednou pro vždy přede mnou nikdo nesmí vyslovit jméno toho mladistvýho delikventa?“

	Hlavy kolem přikývly.

	Znovu si mě změřil. „Ty to nejseš,“ rozhodl nakonec. „Ke všemu ani nevypadáš jako někdo z nich.“

	*

	„Z nich?“

	„Los…“

	„Ticho!“ zařval a vzápětí se sladce usmál. „Přesto jsi mi nějakej povědomej.“

	„Vážně?“ Tohle byla poznámka, ze které jsem byl v poslední době vždycky nervózní.

	„Vážně,“ přisvědčil a jeho ruka sjela ke krátké šavli. „Připomínáš mi jednoho mrtvýho!“ Tasil a vykročil ke mně. Piráti kolem začali souhlasně pokřikovat. Nikdo tu nespěchal, takže jsem měl čas zasunout hamidači a tasit katanu. Křišťálová čepel Caladbolgu a její modravá záře upoutala jejich pozornost.

	„Vlastně jsem tu obchodně, kapitáne.“

	„Obchodně?“ Přestal se přibližovat a začal kolem mě kroužit v bezpečné vzdálenosti.

	„Ano.“ Zavířil jsem křišťálovou čepelí, což mělo za následek, že se kruh pirátů o několik stop rozšířil a já tak získal větší manévrovací prostor. „Chci udělat výměnu.“

	Spár se zamračil. „Výměnu? Jakou výměnu?“

	„Ty máš něco, co chci,“ opáčil jsem s úsměvem. „Já mám něco, co chceš ty.“

	„A co je to?“ vyzvídal Spár a nespouštěl oči ze zářící čepele. „O čem si troufáš smlouvat s kapitánem Spárem?“

	„Na nekromantickém černém trhu jsi koupil ruku. Patřila jednomu… jednomu mému příteli.“ Nazývat Morfea přítelem mi přišlo trochu nevhodné, ale účel světí prostředky. „Chci ji zpět.“

	Spár se zatvářil trochu zmateně. „Mám s tou rukou určitý úmysly,“ odpověděl a na zkoušku udělal šavlí několik výpadů. „Zdaleka se od ní nechci odloučit. Vlastně, jakmile dorazím na Ortygii, tak budeme sloučeni, jestli to tak můžu říct…“

	Málem jsem polevil ve střehu. U druhé ruky, kterou jsme sledovali, bylo její zamýšlené využití naprosto zřejmé. Ruka mrtvého muže je Rukou slávy. Dá se použít jako magický vyhledávač pokladů. Předpokládal jsem, že na pirátské lodi poslouží podobnému účelu. Když jsem tak koukal na mosazný pařát místo jeho levé ruky, začínal jsem tomu rozumět. Asi by bylo jednodušší přesvědčit ho, aby se vzdal všech těch truhel stříbra a zlata, co má v podpalubí.

	*

	„A co je na Ortygii, Spáre? Někdo ti slíbil roub?“ odklonil jsem jeho šavli Caladbolgem.

	„Ty nevíš, jaký to je,“ zasyčel. „Dávat pozor i ve spánku; jenom překulit se na bok může bejt osudný! Takový blbosti jako dloubání v nose nebo základní hygiena jsou bolestivý a můžou skonat zmrzačením! A společenskej život…?“ nemohl dál. „Tak co chceš, mrtvej? Co mi nabídneš, když se vzdám šance na normální život?“

	Když to položil takhle, začal se ve mně svářit pocit viny s povinností. „Tvoji loď.“

	Přestal kroužit a narovnal se. „Moji loď?“

	Přikývl jsem.

	„Počkej, ať si to srovnám: chceš po mně ruku mrtvýho čaroděje výměnou za moji loď? Za loď, která je moje?“

	„Jo. To je přesně podstata věci.“

	„Jsi blázen!“

	„Kapitáne,“ ozval se někdo, „nabíráme vodu.“

	„Hodně?“ otočil se Spár.

	„Ani ne,“ odpověděl jsem. „Díra je jen takhle velká,“ ukázal jsem kolečko ze spojeného palce a ukazováku.

	„Ucpěte to!“ nařídil a otočil se zase ke mně. „Jak jsi to věděl?“

	„Stejně jako vím, že do minuty budeš mít další dvě stejně velký díry v různejch částech lodi.“

	„Cože?“

	„Kapitáne! Ze zádi hlásí další díru!“

	„Jak?“ zařval.

	Pokynul jsem k zábradlí. „Rád bych vám představil pár svejch přátel.“ Hlavy na palubě se otočily. Nad hladinu se vynořily jiné hlavy. „Ženský…“ vydechli piráti.

	„Néreovny,“ upřesnil jsem. „Dcery Nérea, boha moří.“

	„Ségry?“ řekl někdo polohlasem. „Je tady spousta…“

	„Padesát, přesně.“ O Ethylovi jsem se nezmínil, protože už teď byli celí bez sebe. Také si všimli bohaté kolekce bodel, vrtáků a nebozezů, kterými se vodní žínky oháněly. Mávl jsem na Thetis a ta pokynula ostatním, aby se ponořily.

	*

	Když se ponořila poslední, pokračoval jsem: „Během minuty se v tvojí lodi pod čarou ponoru objeví další tři díry. Za další minutu čtyři díry. A každou další minutu stejný počet děr jako minutu předchozí, plus jedna díra navíc, dokud se nějak rozumně nedohodnem.“

	Spár se rozhlédl po námořnících, jichž na palubě kvapem ubývalo, jak odbíhali k pumpám a ucpávat díry.

	„Další díry!“ zařval někdo v podpalubí.

	„Tak dobře!“ zaskřípal Spár zuby. „Blyi! Do mojí kajuty, a přines tu zatracenou ruku!“

	„Jistě, pane! Už je to, pane!“ Zavalitý první důstojník vytáhl balík omotaný nepromokavým plátnem.

	„Umíš se vohánět,“ procedil kapitán. „Jednou to dotáhneš na vlastní loď.“

	„Děkuji, pane!“

	„A teď to dej tady našemu novýmu příteli,“ přikázal s trpkým úšklebkem.

	Bly se na mě zadíval, jako by chtěl zjistit, jestli by kapitána nemohl ještě něčím ohromit.

	„Další díry!“

	„Dělej!“ zařval Spár.

	Bly poslechl bez zbytečných hrdinských komplikací. Pozdravil jsem kapitána pirátů mečem a vyvolal létací kouzlo. Koš byl obsazený, tak jsem se vznesl ke špici hlavního stěžně a dal signál Ethylovi. Mořský panic se ponořil, aby ukončil vrtací mejdan, a já hvízdl na Ducha, který kroužil opodál.

	„To šlo snadno,“ prohlásil Mervyn.

	Ovšem předčasně.

	Kapitán Spár strpěl drzý vpád na palubu své lodi. Přečkal značné poškození hlavní plachty (moje pojistka proti pronásledování Mary Ellen Carter). Jeho loď byla poškozená a slušně nabírala vodu. A přišel o ruku mocného čaroděje, ruku tak nasáklou magií, že ji mohl vyměnit za mosazné klepeto, které měl připevněné k levému zápěstí.

	*

	Tohle všechno vytrpěl a dovolil, abych odešel bez újmy na zdraví. Abych byl upřímný, musel to dovolit, protože neměl moc na výběr. Ale Duchův přílet k hlavnímu stěžni narušil křehkou rovnováhu, kterou jsem tam dole tak pečlivě vybudoval.

	Kůň je kůň, kdyby čert na koze jezdil. To, že má na zádech perutě, mu sice dovoluje létat, ale na ostatní aspekty koňské biologie to nemá vliv. Každý, kdo se aspoň chvíli motal kolem stájí, ví, že koňům je celkem jedno, kde vytrousí „zpracované“ seno a oves. Létající koně nejsou žádnou výjimkou.

	Tak se zkrátka stalo, že se kapitán Spár octl ve špatný čas na špatném místě.

	Prvním varováním byl přidušený řev. Když jsem se drápal do sedla, uviděl jsem kapitána pirátů, jak se žene k jednomu z palubních děl. Vypadal podstatně jinak než před chvílí. Řval kletby smíšené s narážkami na kozonohého boha lesů, pastvin a stád a lopotil se s těžkou hlavní, dokud nemířila přímo vzhůru.

	Rovnou na nás.

	„Ufff,“ pronesl Mervyn.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Že by byli tak pitomí?“

	„Jak se to říká?“ zamyslela se Runa. „Že mají z mozku sr…?“

	„Teď to vypadá, že ten mozek spadnul odsud,“ poznamenal čaroděj.

	„Je čas se rozdělit,“ připomněl jsem.

	Provedli jsme to v tentýž okamžik, kdy dělo vystřelilo.

	Těžká železná koule hvízdla mezi námi, protrhla horní plachtu a roztříštila bramovou čnělku. Sledovali jsme, jak kulový projektil vystoupal zhruba dalších dvacet stop. Pak gravitace stiskla svou olověnou nohou brzdový pedál.

	„Newtonův zákon.“

	Podíval jsem se na Mervyna. „Cože?“

	„Newtonův zákon,“ opakoval s pohledem upřeným na dělovou kouli, která právě dosáhla stavu naprosté nehybnosti. „Každá akce vyvolá stejnou reakci opačného směru.“

	„Hmm.“

	Koule začala nabírat zpětný kurs. Podíval jsem se na Runu.

	*

	„Newtonův zákon akce a reakce by se dal uplatnit na výstřel z děla, nyní se však jedná o aplikaci jiného zákona z Newtonovy mechaniky.“

	Oba jsme na ni zírali s otevřenou pusou.

	„Newtonův gravitační zákon praví, že částice hmoty se přitahují silou, která je přímo úměrná jejich hmotnosti a nepřímo úměrná jejich vzájemné vzdálenosti. Nicméně,“ pokračovala, když koule s hvízdnutím prolétla takeláží směrem dolů, „za současného stavu věcí bude mít na výsledek patrně největší dopad uplatnění Galileova zákona gravitačního zrychlení.“

	Dopad bylo opravdu velmi přesně zvolené slovo. V palubě se necelých pět stop od ohromeného kapitána Spára objevil kruhový otvor. O vteřinu později tudy vytryskl mohutný gejzír vody a příď pirátské lodi tak rázem připomínala obří bidet.

	*

	„A co ty víš o gravitační fyzice?“ opáčil Mervyn, ohromen tím, jak vyvrátila jeho teorii.

	„Vím, že padající objekt je každou vteřinu urychlován o nějakých třicet dva stop.“

	„Opustit loď!“

	„Nějakých třicet stop?“ byla jeho jediná reakce.

	„Dobře, jestli to chceš přesně, vzorec je es se rovná polovina gé, té na…“

	Otočil jsem Ducha k odvrácené straně ostrova, kde Elsbeth už zřejmě nervózně rázovala po palubě, plna obav z pirátské lodi, která nikdy nepřipluje.

	„…hodnota gé je 32,1740 stop nebo 980,665 centimetrů za sekundu…“

	Cestou od potápějící se galeony jsem se musel chechtat. Zdálo se, že pro všechny z toho plyne jedno ponaučení: tichá voda břehy mele.




	Část V.

	En passant




	

	

	A dny mé v transu plynou,

	a v každý noci sen

	se šedé oči mihnou,

	a stopy blesknou jen

	tam v tancích s lehkou mlhou,

	kde věčných bystřin lem

	

	Poe, Jedné v ráji
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	O čtyřicet osm hodin později jsme stáli na břehu Ortygie.

	Den předtím jsem poslal Mervyna s Morfeovou rukou zpět do Daggothovy věže. Začal jsem mít pochybnosti, když moje snaha spojit se s Daggothem prostřednictvím úlomku magického zrcadla vyšla naprázdno. Během dne jsem to zkoušel každé dvě hodiny a pokračoval jsem až do pozdní noci. Bezvýsledně. Možná jsme prostě byli z dosahu, nebo měl černokněžník nějakou práci mimo citadelu. Ale když se i druhý měsíc vynořil z hlubin oceánu a začal stoupat po černém sametu oblohy, začal jsem být neklidný.

	Když minula půlnoční hlídka, přišla Elsbeth a opřela se vedle mě o zábradlí na pravoboku. Spolu jsme sledovali vířivý kosmický tanec hvězd.

	„Vypadá to opravdově, že jo?“

	Zvědavě se na mě zadívala. „A proč myslíš, že by nemělo být?“

	„Prosím…“

	„Ne, vážně. Co když tohle je realita a to, to známe mimo tenhle programovej svět, jsou jen výplody naší horečnatý představivosti?“

	Usmál jsem se a naklonil se přes zábradlí. Vdechoval jsem ostrou, slanou příchuť vodní tříště rozstřikované lodní přídí. „Už jsem slyšel teorii, že programové světy mají stejnou míru ‚reality‘, jakou přisuzujeme Vnějšku. Ale ještě jsem myslím neslyšel, že by to někdo překroutil tak jako ty.“

	Také se usmála a ukázala na panorama hvězd a zčeřenou, fosforeskující hladinu. „Ty tohle moc nežereš, co?“

	„Někdy.“ Klekl jsem si na palubu a opřel se bradou o zábradlí. „Ale většinou si to nemůžu dovolit. Je to příliš… svůdný. Taky vím, jak to funguje doopravdy, takže to ztrácí ten efekt.“

	„Takže… kdybys byl fyzikem, měl bys sklon odmítnout existenci Vnějšku jen proto, že se vyznáš ve stavbě atomu?“

	„Zase jsi mě dostala!“ zasmál jsem se. „Je čas přejít do ofenzívy.“

	Pokynula, že můžu pokračovat. „Máš podání.“

	*

	„Tak tedy. Kolik světů může jedinec obývat? Kolik životů může jedinec prožívat zároveň a přitom je prožívat dobře?“

	„Existují teorie o paralelních vesmírech, kde naše jiná já žijí odlišné životy…“

	„I kdybys to mohla prokázat, tak se to se nedá počítat. Jestliže bychom existovali více než jedenkrát, ve více než jednom vesmíru, budeme různými jedinci. Siamská dvojčata v tomhle vesmíru jsou stále dvě různé bytosti, dvě oddělená vědomí.“

	„Reinkarnace…“

	„Jedna osoba, tatáž osoba, žijící v různých světech, přijímající různé identity, ale ve stejném čase.“

	„Tady mluvíš o principu Dreamlandu.“

	„To by celkem sedělo.“

	„Tak co máš proti hrám a troše zábavy? Copak nemáme nárok na ždibec fantasy?“

	„Nejsem proti ždibci fantasy; vždyť jsem si z toho udělal dost slušný živobytí. Ale tohle kolem je tak reálný, že pro některý lidi je těžký odejít, když jim vyprší čas. Lidi tu chtěj prožít část svýho života! A to mě přivádí zpět k původní otázce. I když mají na uspořádání svýho života celý život, většina lidí to nezvládne dobře. A to žijou jen v jednom světě! Takže kolik lidí by asi dokázalo žít simultánně víc než jeden život ve víc než jednom světě a žít ty životy dobře?“

	„Chápu.“

	Protáhl jsem se a zívl. „Můžeme přistát zítra před polednem. Jdu na kutě.“ Dali jsme si dobrou noc a zamířili do svých kójí. Škvírou mezi dveřmi kabiny na mě Elsbeth ještě zavolala: „Robe, všichni hledáme lepší svět, než je ten, do kterého jsme se narodili.“

	„Ale je tahle realita lepší?“

	Pokrčila rameny. „Život je svině a každej kouká urvat, co se dá. Když vyhráváš, můžeš sázet na víc než jednoho koně.“

	Šel jsem do pelechu s myšlenkami na jediné koně, které jsem považoval za jisté vítěze: mnohobarevné čtyřspřeží ze Zjevení svatého Jana.

	Σ

	O dvanáct hodin později jsem kráčel po písečné pláži Ortygie. Protože Ducha nemohl sedlat nikdo jiný než já, pustil jsem ho, aby se někde na ostrově napásl, vzal jsem výstroj a vyrazil k jeskyni, v níž přebývala Sybila, pěšky. Elsbeth a Runa se pochopitelně rozhodly, že půjdou se mnou. Opat a Costellino měli za to, že někdo musí hlídat loď a nejlíp to dokážou oni dva. Ethyl nemohl z vody. Néreovny sice ano, ale ne na dlouho. Takže jsme zbyli my tři.

	Cestou jsme nezahlédli ani stopy po ponorkách nebo létajících talířích. Po pravdě řečeno, zatím tu nebylo ani stopy po nikom a po ničem: ptáci nelétali, hmyz nebzučel, větve ani listí nešustilo; jako bychom se ocitli v absolutním bezvětří.

	Vítejte v mém hájemství…

	Neušli jsme po pláži ani deset kroků, když na okraji lesa vytryskl mohutný gejzír písku a dýmu a k nebi vyrazil plamenný sloup. Ve chvíli, kdy z něho vystoupila lidská postava, jsme se ježili čepelemi víc než v hongkongském akčním filmu.

	„Vidím, že jste se připravili dobře,“ poznamenala s úsměškem.

	„Lilith!“ Málem bych ji objal.

	„Ještě ne,“ vztáhla rychle paži. „Nejdřív musím vychladnout.“ Teď jsem si všiml chvějivé aury rozpáleného vzduchu kolem jejího těla. Prošla kolem nás a zamířila do vody. V písku za ní zůstávaly sklovité stopy. Jakmile se dotkla hladiny, vytryskla přehřátá pára a syčení a bublání znemožňovalo jakoukoli konverzaci, dokud celá nezmizela pod vodou.

	„Kamarádka?“ zeptala se Elsbeth, když se Lilith začala vynořovat z vln.

	Přikývl jsem.

	„To sedí.“

	Z Lilith stoupala pára ještě ve chvíli, kdy se vracela, ale už vypadala mnohem chladnější. „Co tě přivádí na Ortygii?“ zeptal jsem se. Pokušení obejmout ji se rozplynulo v žáru okamžiku.

	„Ty,“ zněla odpověď.

	„Já?“

	„Jeden z vás každopádně,“ usmála se a ukázala špičaté zuby. „Jsem tu, abych ti pomohla.“

	„Pomohla?“

	*

	„Dostat se tomu všemu na kloub.“ Teď se mračila. „Tam Dole jsou kvůli tomu pěkný politický šarvátky. Strany se rozdělily. Tvoji Nemesis sejmuli nějaký těžký pekelný ranaři.“

	„Nergal, Mešlamtea. A že by i Ereškigal?“

	Přikývla. „A další.“

	„Někdo, kdo by vypadal jako já?“

	„Proč to říkáš?“ Zdálo se, že ji to překvapilo.

	„To byl frk.“ Nechtěl jsem vykládat na stůl všechny karty. „A co dělá Orcus?“

	Zavrtěla hlavou. „Vyčkává. Politik do morku kostí. I když si myslím, že ti udělal důvěrnou laskavost.“

	„Velice milé. Takže jakej je plán?“

	„Dovedu tě k Sibyle.“ Zase ten tajemný úsměv. „Myslím, že jakmile se s ní setkáš, všechno se vyjasní.“

	Pokynul jsem k tropickému pralesu před námi. „Tedy veď, MacDuffe.“

	„MacDuffe?“

	„Slovní hříčka.“

	„Aha. A… když jste tak dobře vyzbrojení, co mi něco půjčit?“

	Jsou chvíle a okolnosti, kdy i nejmocnější kouzla selhávají a nikdy neškodí mít v záloze něco prozaičtějšího. Proto se mi její žádost zdála docela rozumná. Chtěl jsem sundat luk, ale ten se mého ramene držel jako klíště. Stáhl jsem tedy z druhého ramene uzi a podal jí ho. „Víš, jak s tím…“

	„Během prvního tisíciletí v jámě pekelné se všichni obyvatelé pekla cvičí v používání všech nástrojů násilí jak z minulosti, tak z přítomnosti i budoucnosti.“

	„Aha.“

	„Pojď za mnou.“ Došla na okraj pláže a vnořila se do džungle. Šel jsme za ní. Runa mi kryla záda. Elsbeth průvod uzavírala.

	Σ

	Šli jsme několik hodin.

	Pokud k jeskyni, v níž přebývala Sibyla, vedla nějaká cesta, my jsme ji neviděli. Lilith proplouvala šlahouny popínavých rostlin a drápajícími větvemi, jakoby ona nebo vegetace byly jen nehmotnými přízraky. My ostatní jsme se s meči v rukách museli podrostem prosekávat stopu za stopou. Za necelou hodinu jsme byli propocení skrznaskrz a padali jsme horkem a únavou.

	*

	Když jsme dospěli ke vchodu do Sibyliny jeskyně, který tvarem připomínal obrovské ucho, slunce se už začínalo ztrácet v mlze nad západním pobřežím a my byli skoro na dně.

	„Zastávka na odpočinek,“ zavelel jsem a nohy se mi samy od sebe složily. Runa a Lilith zůstaly k mé nevoli stát. Elsbeth si po chvilce váhání dřepla, ale bylo to spíš ze společenské zdvořilosti než kvůli únavě.

	„Už tam skoro jsme,“ ozvala se netrpělivě arciďáblice.

	„Takže pět minut už na běhu věcí nic nezmění,“ opáčil jsem. „Proč teda nejdeš dovnitř a neřekneš babce, že jsme tady?“

	Lilith neodpověděla, ale otočila se jako na obrtlíku a vešla do jeskyně.

	„Copak se to se slečnou Důležitou děje?“ ušklíbla se Elsbeth.

	Runa reagovala méně zvesela. „Nečekám od ramene pekla žádný zdvořilosti, ale tohle se mi nelíbí. Usilovnej pochod těžkým terénem je vyčerpávající a my nemáme dost sil na případnej střet.“

	„Jsem trochu utahanej. Jen na pět minut zavřu oči a zase budu fit.“

	Elsbeth odpočívala opřená zády o strom, zatímco Runa se začala tvářit jako ztělesněná bdělost. Zavřel jsem oči.

	Asijský mistr meče Oši se mě snažil naučit kázni bušida zároveň s výpady a kryty kenda. Přestože uznával, že můj způsob kombinace východního a západního stylu šermu dosahuje zenové kvality, vždycky si zoufal (a to dost nahlas) nad mým přístupem k vnitřní kázni špičkového bojovníka.

	Nikomu, ani jemu, jsem se ale nikdy nepřiznal, jak úspěšný jsem v tom byl. Přestože mé tělo bylo omezováno chronickou bolestí a pozůstatky mnoha zranění, má psychická síla, o které si Oši myslel, že ji nikdy nezvládnu, mi dovolovala pozdvihnut meč a bojovat.

	Teď jsem se znovu vrátil ke svým cvičením a za zavřenýma očima hledal vzorce, kterými odblokuji skryté rezervy. Mysl je vším, říkal jsem si, tohle tělo je jenom iluze…

	Když mě Lilith o několik minut později probudila, bylo mi líp, ale nedokázal jsem říct, jak dlouho mi to vydrží nebo nad jakými iluzemi jsem zvítězil.

	Σ

	Jeskyně byla prázdná.

	Lilith nesla pochodeň, Elsbeth s Runou měly lucerny a já jsem spoléhal na světlo vydávané kouzelnou čepelí Caladbolgu. Světla bylo dost na to, abychom viděli, že místnost, ve které Sibyla přebývala a kde uchovávala svůj skromný majetek, je téměř prázdná a už nějaký čas neobývaná.

	Obešel jsem posvátné jezírko a zadíval se do jeho skelných hlubin. „Pryč. Pryč jako klíč,“ zamumlal jsem polohlasně.

	„Kde je?“ chtěla vědět Elsbeth.

	Arciďáblice byla na rozpacích. „Možná ji najdeme někde dál v chodbách.“ V zadní stěně jeskyně se černalo ústí otvoru vedoucí kamsi do nitra hory.

	Udělal jsem krok k Lilith, ale Runin meč mi zkřížil cestu. „Když jsi nás sem vedla, slibovala jsi, že se setkáme s věštkyní.“ Přestože její čepel blokovala můj pohyb, patřila její slova arciďáblici.

	„Ano. A doufám, že ji najdeme o kus dál.“ Podívala se na mě. „Neměli bychom ji hledat?“

	„Jde o to,“ ozvala se tentokrát Elsbeth a vytáhla svůj zvláštní meč, „že jsi naznačovala, že jsi se Sibylou nedávno mluvila, nebo alespoň víš, kde se nachází.“

	„Je jasný, že tady už nějakej čas nebyla,“ dodala nájemná vražedkyně, „a ty ‚myslíš‘, že by mohla být někde dál v chodbách.“

	„Co to tu hraješ, dívčino?“ Elsbeth vykročila, ale já jsem napřáhl meč a odstrčil Runu, abych se mohl postavit Lilith.

	„Tak co, Lil? Říkalas, že se peklo v týhle záležitosti rozdělilo. Kterou stranu sis zvolila ty?“ Pozdvihla uzi. Zavrtěl jsem hlavou. „Ta zbraň není moc dobrá. V nábojích je místo střelného prachu drcenej jantar.“

	Arciďáblice se zadívala na zbraň a bylo jasné, že uvažuje o pravdivosti mých slov. Pak zklamaně vykřikla a samopal odhodila.

	„Myslím, že tady máš odpověď,“ polohlasem za mnou pronesla Elsbeth.

	„Na první otázku,“ upřesnil jsem. „Druhá otázka zní: Jsi opravdu Lilith?“ Přehodil jsem si Caladbolg do levé ruky a pravačkou sáhl do kapsy u vesty. „A pokud ne, kdo tedy jsi doopravdy?“

	*

	Když jsme vyndal pouzdro s al Rašídovými brýlemi, prošla Lilith náhlou proměnou. Celá se křečovitě roztřásla a za okamžik její podobu vystřídala podoba ženy, o které jsem si myslel, že je mrtvá.

	„Euryalé…“

	Šok ze zjevení Medúsiny sestry, která se zotavila ze svého strašného zohavení a poté byla zabita na hřbitově při střetu s Knížetem pekelným, mě rozhodil víc, než bych čekal. Než jsem se mohl pohnout nebo něco říct, odhodila pochodeň a zmizela v chodbě.

	Σ

	Chodba měla kruhový průřez a byla vyhlazená, jako by si tu skálou razila cestu obrovská žížala. Kroutila se dolů a nahoru jako šílené bludiště. „Připadám si jako mravenec, co se motá v chodbičkách obřího korálu,“ krátce komentovala naši cestu Elsbeth. Její hlas se ve stísněném prostoru chodby hlučně odrážel a od té chvíle už nikdo nepromluvil, dokud jsme po necelých čtyřiceti pěti minutách nedošli k další komoře.

	Místnost byla malá, něco málo přes deset stop šířky. Uprostřed vyčníval ze žulové podlahy katafalk a na něm spočívalo tělo.

	Bylo to tělo Sibyly.

	Stařena byla zahalena v obvyklém hávu šedé a černé barvy, ležela na zádech, ruce zkřížené na prsou, jako by byla na svém vlastním pohřbu.

	„Je mrtvá?“ zajímala se Elsbeth.

	Chtěl jsem se dotknout její ruky, abych zkontroloval puls, ale narazil jsem na neviditelný odpor.

	„Silové pole,“ rozhlédl jsem se, jestli neuvidím elektroniku nebo nějaké jiné zařízení. Nic jsem nenašel. „Nebo nějaké ochranné kouzlo spojené s kouzlem na zastavení času.“

	„Bezvědomí,“ zavrčela Runa.

	Elsbeth přejížděla dlaněmi po neviditelné bublině. „Můžeš to nějak neutralizovat?“

	Podal jsem jí uzi a vyhrnul si rukávy. „Snad. Je pár kouzel, která by se dala použít.“ Na druhou stranu jsem mohl spustit nějaké vedlejší účinky, které mohly Sibyle ublížit, nebo ji i zabít. Nebo nás, když by na to přišlo.

	*

	Nasadil jsem si al Rašídovy brýle. Bližší prohlídka odhalila neobvyklé čarodějné vzorce, ale barvy ani vlnění kouzla nenaznačovaly, že by se v nich skrývala nějaká léčka. Byla to standardní kombinace užité magie dva v jednom. Brýle mi také potvrdily, že Sibyla stále žije.

	Zkusil jsem jednoduché kouzlo, které patří do základní výbavy každého čaroděje: neutralizační zaříkadlo. První předivo neviditelného světla a barev se rozvolnilo a sklouzlo z magické konstrukce. Protože kouzla byla v sestavě dva v jednom, zkusil jsem neutralizační zaříkadlo ještě jednou, než jsem začal uvažovat o něčem jiném.

	Zase to fungovalo. Když zmizela i druhá vrstva, Sibyla se zhluboka nadechla a začala se hýbat.

	Podíval jsem se na Runu; její stále strohá tvář se na okamžik změnila: usmála se. Když jsem se brýlemi podíval na Elsbeth, byl to větší šok. Za jejím urostlým avatarem se skrývala křehká žena s tváří porcelánové panenky. Než jsem vhodně zformuloval otázku, Sibyla se posadila.

	„Jak se cítí…“ Dál jsem se nedostal. To, co jsem dostal, byla rána její holí do hlavy. Na úder se pořádně rozpřáhla a silou nešetřila. Zapotácel jsem se zpět a přes rotující souhvězdí sledoval, jak seskakuje s katafalku a znovu napřahuje kyjačisko s okovanou hlavicí.

	„Počkej, já…“ začal jsem, ale bolestí jsem se kousl do jazyka, protože těžká hůl zasáhla mé pravé koleno. Já šel k zemi a ona se začala belhat chodbou zpět k jeskyni.

	„Máme ji dohnat?“ ptala se Elsbeth, když mi s Runou pomáhaly na nohy. Vlastně jen na jednu, protože pravou jsem nedokázal narovnat.

	Zavrtěl jsem hlavou a zjistil, že při tom pohybu hvězdy nabírají na obrátkách.

	„Myslíš, že to byla součást pasti?“

	„Jo.“ Před očima se mi odehrávala první vteřina Velkého třesku a díky bolesti v hlavě a zhmožděnému jazyku se mi nemluvilo zrovna dobře. „Fáft pafti. Aue mufíme dáu.“

	„Můžeš chodit?“

	Mohl jsem chodit. Svým způsobem. Po několika minutách jsem zase normálně viděl a mohl jsem natáhnout nohu. Při chůzi to bolelo, ale zjistil jsem, že to bolí, i když sedím, takže jsem měl za to, že klidně můžeme jít. Vyšli jsme z komory a pokračovali dalším ramenem chodby. Runa nás vedla.

	*

	Po několika mílích zákrutů jsme se ocitli v další místnosti. Tahle byla o trochu větší a stály v ní dva kamenné katafalky. Těla, která na nich spočívala, mně byla velmi známá. Vévoda a Cvalda.

	Chtěl jsem k nim jít, ale Runa se mi opřela dlaní o hrudník. „Momentík, co když to doopravdy nejsou tvoji přátelé?“

	„Jako Sibyla,“ dodala Elsbeth.

	„To byla pravá Sibyla.“ Těšilo mě, že mi jazyk začíná splaskávat a pravá noha už zase unese skoro celou moji váhu. Nasadil jsem si brýle a obě těla důkladně prozkoumal. „A tohle je pravej Vévoda a pravej Cvalda.“ Provedl jsem nezbytná kouzla a měl jsem dost rozumu, že jsem odstoupil a sundal si kouzelné brýle, než úplně přišli k sobě.

	Měl jsem jít ještě kousek dál.

	Σ

	Problém, jak se ukázalo, byl v záměně totožnosti.

	Byl tu další Ripley – nebo půlelf Riplakiš –, který zajal Vévodu a Cvaldu (a zjevně také Sibylu), a vypadal přesně jako já. Takže jakmile mě tihle uviděli, bylo jejich první myšlenkou seřezat mě pokud možno do bezvědomí. Elsbeth a Runa mi pomáhali přesvědčit je, že tohle jsem opravdu já, a časem se nám to podařilo.

	Ale to už mi natékalo levé oko a jazykem jsem v ústech našel dva zuby, kterými se dalo slušně hýbat.

	Není třeba zdůrazňovat, že při nálezu třetí komory jsem už byl trochu opatrnější. Když jsem uvolnil magická pouta, která držela Vašti a Rijmu na katafalcích, odbelhal jsem se zpět do chodby a čekal jsem s návratem, než moji společníci věc vyřeší.

	„Vypadal přesně jako ty!“

	Všichni to mleli stále dokola.

	Moje bývalá přidala své vlastní pozorování. „Bylo tam ještě něco jinýho…“ zachvěla se. „V jeho hlase byla zlost… měl zlé oči…“

	„To se mi podobá,“ prohlásil jsem a vyplivl bago krve na kamennou podlahu.

	*

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Zažila jsem tě naštvanýho i zlostnýho. Tohle bylo jiný…horší.“

	„Vypadá to jako tvoje ďábelský dvojče,“ poznamenala suše Rijma.

	„To není mofný,“ vyplivl jsem další bago krve a slin. „Pojistky zápletek jsem programoval speciálně tak, abych vyloučil možnost podzápletky s ‚ďábelským dvojčetem‘!“

	„No počkej. Je prokázaný, že se v matrix pohybuješ v několika verzích. Je to tak?“ ozvala se Elsbeth.

	„Zřejmě,“ souhlasil jsem. „Ale chce se mi věřit, že já jsem jediný, se kterým je třeba počítat.“

	„Ale nemůžeš si být jistý,“ namítla. „A i když se považuješ za stejného Roberta Ripleye, který před pár dny vstoupil do Fantasyworldu, od tý doby ses změnil.“

	„Všechna tvoje já se od té doby změnila,“ řekla Rijma, které bylo zřejmé, kam Elsbeth míří. „Každý zážitek prožitý od chvíle, kdy bylo tvoje vědomí rozděleno do duplicitních paměťových souborů, dal každému tvému já rozdílný pohled na běh událostí. Dokonce i kdybyste ty a jedno z tvých dvojčat byli ve stejnou chvíli v jedné místnosti, vnímali byste probíhající události různým způsobem. Po čase byste vnímali realitu trochu odlišně a postupně by se z vás staly dvě rozdílné osobnosti.“

	„To beru, ale žádnej z mých duplikátů nebyl v programu dost dlouho, aby nastala taková radikální změna v úhlu pohledu. Moje druhé já muselo zažít nějakej silnej otřes, aby se na něj hodil váš popis útočníka.“

	„Sme tě všici viděli!“ nedal se Cvalda. „A ty si fakt mluvil a vypadal jako ty!“

	„Metamorf. Měňavec. Iluzionista.“ Poklepal jsem na kapsu s pouzdrem s brýlemi. „Byl jsem podveden naší Nemesis v podobě Lilith. Vypadal/la/lo opravdu jako Lilith. Pak se proměnil/la/lo do přesné podoby Euryalé.“ Pohlédl jsem na Elsbeth. „Kde máš uzi?“

	Rozhodila paže. „Nechala jsem ho v té první místnosti. Říkal jsi, že nefunguje.“

	*

	Měl jsem nepřekonatelné nutkání plácnout se do čela a pak si dramaticky sjíždět dlaní po obličeji. „Neříkal jsem, že nefunguje, říkal jsem, že v nábojích není střelnej prach!“

	„To je totéž.“

	„Není.“ Zhluboka jsem se nadechl, abych uklidnil zjitřené nervy. „Střelnej prach je v tomhle programovém světě inertní – nefunguje.“ Vzdychl jsem si. „No nic. Jdeme dál.“

	V následující komoře jsem objevil další předměty svého zájmu. Stály tam dva katafalky, ale jen jedno tělo bylo spoutáno magií: Boris Dankjevič. Nataša Skovorodová ležela na kameni bez magických pout, ale nehybná. Ať do té prázdné skořápky vložila Paní zombií jakoukoli hybnou sílu, zdálo se, že nyní spí.

	Když jsem zrušil dvojí kouzlo poutající Borise, cítil jsem, že se dostávám na dno. Už bych zvládl nejvýš jedno dvě kouzla. Pak bych se musel vyspat, abych před dalším použitím magie doplnil svou vnitřní mantru.

	Zacouval jsem do chodby a unaveně čekal, až skončí vysvětlování. Pak jsem se vrátil a naše cesta dolů pokračovala. Dankjevič vzal Natašu do náruče a zařadil se na konec. Nesl svou mrtvou snoubenku jako otec spící dítě.

	Tunel se klikatil a klesal další hodinu. Runa dvakrát vyhlásila přestávku. Trvala na tom, že bez odpočinku nebudeme schopni se v případě potřeby bránit. Řekl bych, že si právě odkašlávala, aby vyhlásila třetí pauzu, když jsme došli k další komoře.

	Zdála se být nezměrná, což umocňoval fakt, že neměla protější stěnu. Co se ale nejdřív jevilo jako místnost nesmírných rozměrů, ukázalo se být zastřešenou římsou, čnící nad širokou propastí. Prošel jsem jeskynní komorou a z okraje se zadíval do prázdnoty pode mnou.

	Při pohledu dolů se propast zdála bezednou, dokonce i poté, co jsem si nasadil kouzelnou al Rašídovu optiku. Ale hluboko dole jsem slyšel tlumené hučení vody na její dlouhé podzemní pouti. Vypadalo to, že geologické vrstvy jsou zde rozděleny hlubokým kaňonem či korytem, které, jak jsem si ověřil, když jsem se vyklonil, pokračuje v jedné přímce doprava i doleva. Jestli průrva vede až na povrch, to se v tuto chvíli určit nedalo. Seshora sem nepronikalo žádné světlo. Ale byli jsme několik mil hluboko a noční obloha stejně nemohla vydávat tolik světla, aby proniklo až sem. Pozoroval jsem rovnoběžnou skalní stěnu na druhé straně propasti, vzdálenou od nás téměř míli. Seshora stékala hustá šedobílá mlha jako vodopád a skrze její krajkoví jsem rozeznával mdlé světlo. Možná jsou tam další chodby, další lidé.

	*

	„Hej, Bobe! Tady jsme!“ Rijmin hlas mě přivedl zase zpátky ke čtyřem katafalkům. Tři měly velikost vhodnou pro lidské tělo. Čtvrtý sloužil jako podstavec pro dřevěnou krabici. Víko bylo otevřené a Morfeus mě sledoval bezvýrazným pohledem.

	Stejně jako v ostatních komorách, i zde byla těla na katafalcích spoutána magií. Zatímco jsem vytahoval a nasazoval si brýle, Vévoda oznamoval, co bylo jasné na první pohled: „To je Daggoth, Pallas a Hanson!“

	Zavrtěl jsem hlavou, protože s brýlemi jsem viděl za pláštík klamu. „Pallas a senátor jsou v pořádku.“ Ale v pořádku nebyl Daggoth Temný.

	Byl to Cerberus, část osobnosti, která představovala superego Stroje.

	Zajatý a připravený pro nás pěkně v dárkovém balení.

	*
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	Opravdu jen tři čtyři hodiny.

	*

	Nechali mě spát dvanáct, a spala bych podstatně dýl, kdyby se všechny ty zatracený alarmy nerozeřvaly najednou!

	*

	Moje kancelář by měla být zvukotěsná, ale tenhle randál by se dostal všude!

	*

	Doktor Cantrell říkal, že v jednom ze sektorů matrix máme potíže s fázováním.

	*

	Čekala bych to i dřív, ale teď říká, že se to zhoršuje.

	*

	Zhoršuje se to, fakt. Zatímco jsem spala, pohnuly se kódové řetězce všech a teď jsou přesně na okraji zasažené oblasti!

	*

	Takhle je můžeme kdykoli ztratit všechny najednou!

	
		DVĚ
\RIPLEY\CESTA\SIGMA (Σ)



	„Co teď?“

	Podíval jsem se na Rijmu. „Jak, co teď?“

	Ironicky se ušklíbla. „Tebe doma neučili, že je neslušné odpovídat na otázku otázkou?“

	Sladce jsem se usmál, nebo jsem se o to alespoň s oteklým rtem pokusil. „A tebe ne?“

	„Myslím, že je to velmi dobrá otázka,“ pokusil se Hanson hrát arbitra.

	„Která?“ zajímalo mě.

	„Jaký bude náš další krok.“ Rozhlédl se po komoře. „Kam se odtud dá jít?“

	„Domů.“

	Všichni se na mě podívali.

	„Domů,“ zopakoval jsem. „Máme, pro co jsme přišli – aspoň v podstatě.“ Pokývl jsem ke krabici s Morfeovou hlavou na třetím podstavci. „Když tohle vrátíme Morfeovi, bude naše část dohody splněna. Což teď není nezbytné, protože Cerberus je pod kontrolou a podle mých kouzelných brýlí stále v kontaktu. Což, senátore, znamená, že můžete dostat zpět své tělo, a navrhuji, abyste co nejdřív opustil program, nejen pro své dobro a bezpečí, ale i kvůli dvěma národům, které jsou stále blíž válce.“

	„Jste si jisti, že ne…“

	„Jsme!“ zarazila ho Rijma. „Tentokrát má můj vážený kolega pravdu. Teď zmizte! Huš huš! Vyvolejte svůj návratovej kód!“

	Hanson zavřel oči a chvíli byl úplně zticha. Když je zase otevřel, rozhlédl se.

	„Tak co je? Nefunguje to?“ vyzvídala Rijma.

	Hansonův avatar se usmál. „Senátor právě odešel. Už nejsme v kontaktu.“

	*

	Zapomněl jsem na jeden ze základních fyzikálních zákonů své vědomí Dreamlandu: když odpoutáte své svědomí od programu, neznamená to, že z počítačové reality zmizí i váš avatar. Hansonovo vědomí bylo zpět v jeho „reálném těle“ v „reálném světě“, ale jeho avatar zůstal přesně tam, kde ho opustil. Stále se mohl hýbat, jednat a „myslet“ jako senátor, až na to, že byl řízen Strojem, který všechny jeho charakteristické rysy a rozhodnutí určoval podle osobnostní složky uložené v paměti.

	Když jste o tom trochu víc přemýšleli, bylo to docela strašidelné.

	„Teď, když je ten drobný problém za námi, bych opravdu rád domů,“ pokračoval senátorův avatar.

	„Domů?“ ozvala se Vašti jako ozvěna.

	„Zpět do Warworldu,“ upřesnil. „Je to nekonečná bitva.“

	„O tom mi vyprávějte,“ zhrozila se Rijma. „Bojujete za pravdu a spravedlnost.“

	„A americký způsob života.“

	„Super,“ zamumlal jsem a raději jsem se odvrátil. Dostat Hansonova avatara do Warworldu by asi neměl být nepřekonatelný problém. Ale byl jsem příliš unavený, než abych se tím teď zabýval.

	Dva z mých problémů se už vyřešily tím, že jsem vhodil pilulky s nápojem lásky do vody, kterou měla vypít princezna Aeriel. Amazonky by měly mít nového kandidáta na královského manžela a Daggoth bude příliš zaneprázdněn, než aby si zahrával s náklonností, kterou k němu pocítila moje bývalá. To by mohlo zjednodušit odpoutání Stefanie od programu. Skutečnost, že Pallas a Cerberus stále leželi v bezvědomí, by měla přesun Stefanie zpět do jejího těla učinit ještě proveditelnějším.

	Ale stále tu byly nedokončené záležitosti, které si vyžadovaly můj čas a pozornost, a já jsem si slíbil, že je vyřeším, jakmile to tady skončíme a všichni se vrátíme do Daggothovy věže. Budu si muset odpočinout, abych obnovil své magické schopnosti. Pak splnit svůj závazek a dát dohromady Morfea. Zjistit, jak se dá oživit Natašin avatar. Proměnit Jeremiáše zpět na člověka, aby spolu s Mervynem mohli opustit program. Najít Nicole a zjistit, jestli se dá ještě něco dělat s tím, co zbylo z jejího vědomí. Prověřit Lilith…

	A vlastně… stále tu někde mám nepřítele.

	*

	Byla to Nicole skrytá v podobě Lilith, kdo mě zavedl do léčky? Nebo mi Lilith až do našeho posledního setkání lhala o své loajálnosti?

	Nebo tu byla nějaká jiná, mocnější síla, něco jako loutkař, vystupující v různých podobách, ale stále nepoznán?

	Zatímco ostatní se připravovali k odchodu, přešel jsem ke katafalku, na kterém spočívala Morfeova hlava. Byl jsem unavený a věděl jsem, že mi uniká něco podstatného. Všechna ta námaha dostat nás do skalního labyrintu. Nebo možná jenom mě; ostatní mohli sloužit jako návnada.

	Ale teď jsme se dostali do slepé uličky, dosáhli všech dosažitelných met a chystali se k návratu. Zadíval jsem se na neživou hlavu. „Proč?“ zašeptal jsem.

	V odpověď mrtvý černokněžník otevřel oči i ústa. „Noc rychle klesá a mezi ně se plíží,/a smutek zatížil jejich víčka…“ Hlas, který vycházel z úst hlavy, byl jako Morfeův, i když zněl dutým echem, které připomínalo nízkorozpočtové 3D horory.

	„Když posel Morfeův zalévá je/sladké dřímoty rosu, jež spánkem spoutala je…“ Děs umocňovalo i to, že rty se vůbec nepohybovaly, jakoby hlava sloužila jako reproduktor veřejného nekromantického rozhlasu… „Pak do jejich ložnic hosty své uvedl:/kde všechny v spánku hlubokém je zanechá a on…“ Nějaké části mého podvědomí došlo, že jsou to verše. Hlava recitovala verše.

	„…V kabinet svůj vchází a v knihách magických rozličných/hledá mocná kouzla, by zneklidnil myslí spících.“ A ke všemu to byly známé verše.

	Ústa se zaklapla, oční víčka spadla jako opona po třetím dějství a hlava se navrátila ke svému zdánlivému bezživotí. Rozhostilo se naprosté ticho, což mě vzhledem k představení, jehož jsme právě byli svědky, nijak nepřekvapilo. To, co mě překvapilo, byl důvod ticha, který mi byl zřejmý hned, jak jsem se otočil.

	Všichni spali.

	„Kde všechny v spánku hlubokém je zanechá…“ zarecitoval jsem. Věděl jsem, že třást s nimi a řvát jim do uší by nebylo k ničemu. Tady pracovalo něco lepšího než průměrná magie a já neměl dost sil, abych se tomu postavil.

	„Můj pane?“

	Když jsem se otočil, viděl jsem, jak se naproti mně zjevuje Mlžný Úsvit. Duch víly se tedy pozval na náš večírek. Teď připlouvala ke mně. „Co tohle znamená?“

	„Přesně nevím, ale možná už mám nějakou stopu.“

	*

	„Stopu, můj pane?“

	„Jsi tady, takže je noc: ‚Noc rychle klesá a mezi ně se plíží…‘“ Ukázal jsem na své spící druhy. „‚Když posel Morfeův zalévá je sladké dřímoty rosou, jež spánkem spoutala je. Kde v spánku hlubokém je zanechá.‘“

	„A dál se praví: ‚Mocná kouzla hledá, by zneklidnil myslí spících,‘“ doplnila Mlžná. „Co to znamená?“

	„Nevím.“ Mluví se tam o spících v této místnosti? Nebo o širším rámci matrix, kdy všichni spíme, zatímco naši avatarové se pohybují v počítačem vytvořených snech? „Ale myslím si, že náš básník mě varuje, že tohle nastražil nějaký čaroděj.“ Otočil jsem se na hlavu. „Mám pravdu?“

	Oči a ústa se zase otevřely a Morfeova hlava nás obšťastnila další dávkou poezie: „Pak vybrav slov nejstrašnějších,/(nechť nikdo nečte jich) z nich zaklínadlo složí,/pak jím a kouzly jinými stejně strašnými/Pluto temné vzbouzí, dámu šedou…“

	„Můj pane!“ šeptla Mlžná, „mluví o naší Nemesis.“

	„…A nebesům klne a zlolajně zostouzí/Boha nejvyššího, vládce života všeho/smělý ten zlosyn jenž vzývá jménem/Velkého Gorgana, Prince temnot a mrtvé noci/Před nímž se Cocytus chvěje a Styx se vrhá v let…“

	„A taky o ženě, která ukradla tvé tělo, a nekromantovi, který ji podporuje,“ řekl jsem, když se Morfeus zase odmlčel.

	„Takže černá magie, můj pane?“

	„Ta nejčernější!“

	„A temné propasti děsu vyvolává,“ pokračoval hlas, „legie duchů jak mušek drobných roj/jež kol jeho lože klatého víří/cekají, kdy služeb vyžádá si jich/by přátele podpořil, či nepřátele zničil své:/z nich zvolil dva, dva klamu plné,/a hotové pravdě podobné lži vynalézt;/jednomu z nich pak zprávu svěřil,/když druhý pak po boku jeho jiné dílo koná…“

	„Klam a Spenser,“ vykřikl jsem a tasil Caladbolg.

	„Nerozumím, můj pane?“

	„Ty verše varují před klamem. A hlas cituje z Královny víl od Edmunda Spensera. Kniha první, tuším, první zpěv.“

	A hlava znovu promluvila: „Žene se zprudka prázdnotou pustou,/a světem vod hlubokým a širým,/k příbytku Morfeovu spěšně schystanému./Ve strmých propastech zemských/hluboko, kam den nikdy nenahlédne/dlí tam, co Thetis mokré lože má,/kde Cynthia vzhůru strmě stoupá,/v stříbrné rose jeho věčně klesajícího lože,/když chmurná noc už háv svůj černý rozestírá…“

	Mlžný Úsvit se rozhlédla po kamenných stěnách komory. „Morfeův příbytek…?“

	„Literární narážka,“ řekl jsem. „Ovidiovo jméno pro syna Spánku, boha snů.“

	„A co znamenají ty vody, můj pane?“

	„Podvědomí. To, co je potlačené nebo skryté, a tady máme dvě podobenství. Thetis byla – je – manželkou Ókeana a obvykle byla sama považována za symbol moří. Cynthia je jiné jméno pro Artemis nebo Dianu.“

	„Měsíc.“

	*

	„Správně. A Spenser, stejně jako mnoho jeho současníků, jej používali jako synonymum pro Alžbětu První.“

	Mlžný Úsvit nebyla úplně přesvědčená. „Hovoříš o symbolech a jinotajích, má lásko. Avšak už noc je zde a její rubáš se rozprostírá po zemi nad námi. Nejsme snad uprostřed samého nitra země? A není to voda, co slyším pod srázem propasti?“

	„Ano, jsou tu určité paralely,“ připustil jsem, když jsem zase přešel k okraji. Teď, když ztichly hlasy deseti lidí, slyšel jsem hukot vody mnohem zřetelněji.

	Jak jsem hleděl do hlubin, před mýma očima začaly prostorem vířit tisíce světelných bodů. Postupně se shlukovaly do pramenů, které překlenuly celou podzemní propast. Předivo se zahušťovalo, slévalo se a sílilo. Během minuty tu byly dva zářící mosty spojující naši komoru s protější stranou propasti.

	Pohlédl jsem na ducha lesní víly. „Tak co teď?“

	Byla to hlava, kdo odpověděla. „Dvé jejích bran pevné zavřených spatřil,/jedna pravá, slonovinou leštěnou obložená,/Ta druhá stříbrem potažená,/bdělí psi před nimi leží,/by nepřítele zahnali od nich,/jenž často chtěl by klidný spánek rušit./kol nich duch se plíží tiše,/A k Morfeovi vchází, když on tvrdě spí,/ve spánku zpěvu naslouchá: nic zřejmé nezdá se být.“

	„Počkej chvilku. Dvě brány. Jedna pravá a obložená leštěnou slonovinou…“

	„Brány snů, můj pane! Jednou procházejí sny, jež jsou pravé, druhou falešné a klamné!“

	Ale která je která?

	„A zde jsou dva mosty na druhou stranu,“ podotkla Mlžná.

	„A dvě brány.“

	„Ale který je který?“

	Dobrá otázka. Měkce zářící oblouky byly totožné co do velikosti, tvaru i barvy. Obrátil jsem se k Morfeově hlavě. „Byla by nějaká rada?“

	Následovaly další verše: „Ke spánku jeho konejšení,/potůček zurčí srázným svahem,/Na střeše věčný déšť tu šumí,/jež větrem rozséván,/jak bzukot včel jej k spánku ukládá:/žádný zvuk, ni lidí rušný hluk,/neruší jej město hrazené,/snad slyšet je, však v pokoji leží dál,/věčným tichem zahalen, vzdálen svých nepřátel.“

	Kromě toho, že popisovala propast před námi, nám jeho slova nijak nepomohla. „Tak dobře,“ prohlásil jsem a vzal krabici s Morfeovou hlavou, „zjistíme si to.“

	Mlžný Úsvit z toho nápadu nebyla nijak vedle, ale myslela si, že já ano. „Zbláznil ses!“

	„Ne,“ opáčil jsem a strčil jsem si krabici s hlavou do podpaží tak, aby měla dobrý výhled a mohla mluvit, „ale nasral jsem se!“ Uchopil jsem Caladbolg a stoupl si na okraj mezi oba oblouky. „Někdo tu se mnou hraje hru na život a na smrt a já dávám přednost akci před reakcí.“ Pohlédl jsem dolů. „Máš nějaký připomínky k dalšímu kroku, compadre?“

	*

	To stačilo. „Posel vchází a k němu hovoří,/však slova jeho vracejí se neslyšena:/on však tvrdě spí a spánek jeho nic tu nevyruší./Tehdy zacloumá jím prudce a bolestivě udeří,/on pomalu se protáhne, a zas/třese jím silně a k řeči ponouká./A pak, jak ten, jehož mozek vetchý,/zmítán je vidinami a představami zlými,/tiše mumlá, však klid neruší.“

	„Nádhera. Díky. Hodně jsi mi pomohl.“

	„Jak můžeš zvolit cestu pravou?“ vyzvídala Mlžná.

	Zkoumal jsem oba oblouky, ale stále jsem nevěděl, proč by jeden měl být lepší než druhý. Jejich vzdálené konce se utápěly ve tmě.

	„Stará hráčská navigační poučka zní, drahá: pravá cesta nemůže být nepravá.“ Přistoupil jsem k odpovídajícímu mostu a pravil ke krabici: „Poslední výzva, starouši Morfe; kam já jdu, i ty půjdeš.“

	Žádná odpověď, tak jsem opatrně vstoupil na zářící most. Držel. Udělal jsem další krok. A další. Kráčel jsem nad propastí.

	Snažil jsem se nepřemýšlet nad konstrukční pevností mostu, který se zjevil jen tak, z ničeho nic. Vrátil jsem se tedy ke spenserovské hádance. „Jak je další verš, Morfe? Pamatuješ si slova?“

	Žádná odpověď.

	„‚Duch pak mnohem prudčeji budil jej…‘“ začal jsem. „‚A hrozil jemu nejstrašnějším z jmen/Hekaté, při němž on začal se chvět…‘ hmm, jak je to dál?“

	Hlava mlčela.

	„No tak, vždyť víš, jak je to dál! Duch otravuje tvého jmenovce a Morfeovi se nechce vstávat: ‚…A zvednuv s výčitkou svou hlavu těžkou/půl v hněvu ptá se, proč přichází.‘ A co ten malej prevít odpoví? Hmm?“ Bylo jasné, že štafetu hned tak nepředám. „‚Sem (vece on) mě arcimág vyslal,/ten, jenž vzpurné duchy moudře krotí/a tobě káže konat jeho záměr/a sny lživé, jež obloudit spánek mohou, posílá.‘“ Tady jsem se zarazil. „Kdo je ten arcimág? Kdo tady tahá za nitky, he?“ Hlava neodpověděla. „Kdo přitáhnul kyberpunky z jinýho programovýho světa a poštval je na mě? Kdo najal Orkovy žoldáky a na moji hlavu vypsal odměnu?“ Nebo byl tohle všechno klam a já jsem teď veden do náruče nepřítele?

	Náhle se mi vybavilo moje nedávné setkání se smečkou démonů na předměstí Calabastoru. Rudý Ďábel, který je vedl, říkal něco o dopadení Riplakiše z Dyrinwallu a jeho odvedení na Ortygii – to jsem si vybavoval jasně. Ale řekl ještě něco, něco podivného…

	„…až ho chytíme, přivedeme ti ho na Ortygii,“ tak tohle řekl, protože mě považoval za jednu z pekelných mocností zapletených do tohohle spiknutí: „přes hranici světů… na druhou stranu Corpus Callosum…“

	*

	Znal jsem jen jediné Corpus Callosum a to nemělo nic společného s mytologií jakékoli kultury. Je to medicínský termín pro svazek nervů spojujících hemisféry předního mozku. Vzhlédl jsem k příkrým voštinovitým skalním stěnám, které se tyčily po obou stranách průrvy. Byl jsem už v polovině. Pocit, že tohle jsem už jednou zažil, byl tak silný, že se mi zatočila hlava.

	„Ne.“ To už jsem domýšlel analogie příliš daleko.

	„Co se děje, můj pane?“ Mlžná byla hned za mnou.

	„To jsou základy anatomie mozku,“ odsekl jsem. „Podélná štěrbina dělí mozek na dvě části; levou a pravou hemisféru. Hluboko v tý štěrbině corpus callosum spojuje dvě poloviny mozkový kůry!“

	„Já… já ti nerozumím!“ A nejen to; z mého řevu byla taky pěkně nervózní.

	„Jasně že nerozumíš!“ hulákal jsem dál. „Protože to nedává smysl!“

	Ale svým zvláštně pokrouceným způsobem dávalo.

	Nebylo neobvyklé narazit uvnitř matrix na platónovské analogie. Stroj, zvlášť od vzniku anomálie, měl neustále přístup k souborům nějaké jiné sítě a převáděl je do programových světů s rozličnou interpretací i výsledky. Příklady by zahrnovaly osobnostní vzorce pro id, ego a superego a končily by někde u freudovsko – jungovských válek na některém z archipelagů v souostroví Západní Samoa. Ale tohle začínalo být až příliš neuvěřitelné…

	„Bůh naslouchá a v mžiku volá/rozličný sen z kobky temné,/i přinesen k němu a k nohám mu složen/hlava jeho těžká, rmutného trápení prosta,/jíž smysly zkřehlé jsou a mdlé./I vrací se zpět k bráně slonové,/odlétá jak paprsek, jak veselý slavík,/A na křidélkách svých sen odnáší,/spěšně k Pánu svému, kde jeho byl on zanechal.“

	„Co to znamená?“ vyštěkl jsem na hlavu v krabici. „Necháme tý honičky!“ Přinutil jsem nohy, aby opět pokračovaly v chůzi ke druhé straně mostu, kde bych měl nalézt odpovědi, pokud tam nějaké byly. „Už žádný literární narážky! Žádný platónovský věčný ideje, vpašovaný do matrix! Žádný alegorie nacpaný do reality programovejch světů!“ Vypadalo to, že most ústí do jeskyně podobné té, kterou jsem opustil. „Prostě to vyklop a pěkně angličtinou jednadvacátýho století. Konec chození kolem horký kaše!“ řval jsem, když jsem udělal poslední krok na mostě…

	…a vkročil do jeskyně, kterou jsem před chvilkou opustil.

	„Tady seš,“ uvítala mě Rijma a snažila se při tom potlačit zívnutí.

	„Kam jsi šel?“ ptala se Vašti.

	Elsbeth si už nahazovala bágl na záda. „Probudili jsme se a tys byl pryč.“

	*

	Jen jsem zíral. Pak jsem se ohlédl na most za mnou. Někde se mi podařilo otočit a já se vrátil tam, odkud jsem vyšel.

	„Je čas odejít,“ prohlásila Runa. „Až se vrátíme do Daggothovy věže, odpočineme si, dáme se dohromady a vyrazíme prozkoumat zbytek těch jeskyň.“

	„Tak Ripe, ukaž, pomůžu ti s tím,“ řekla Rijma a vykročila ke mně.

	„Počkej… počkej chvilku!“ Ve spáncích mi bušilo. Zdvihl jsem meč, i když v dohledu nebyl žádný nepřítel. „Tady něco nesedí.“

	„Jasně,“ souhlasila Elsbeth, „a čím dřív odtud vypadneme, tím to bude lepší.“

	„Opravdu se musíme stáhnout,“ řekla Vašti. „Odpočinout si, obnovit magický schopnosti. Kdo po boji se rychle stáhne…“

	„Zítra dočká bitvy řádné…“ zamumlal Vévoda.

	„Stát!“ zařval jsem, když vykročili ke mně. Bušení v hlavě mi skoro nedovolovalo uvažovat.

	„Jsi unaven,“ poznamenal Cvalda.

	„Mlčet!“ Chtěl jsem si vzít kouzelné al Rašídovy brýle, ale měl jsem ruce plné Caladbolgu a krabice. „Verš… další verš…“

	Zatřásl jsem krabicí a hlava spustila: „Jenž za onen čas, kouzly a vědami tajnými,/stvořil Dámu z ducha druhého…“

	„Lilith, Euryalé,“ zašeptal jsem.

	„…A ji křehkou vzduchem orámoval…“

	„Jé, Ripe, tak koho posloucháš? Tu mrtvou hlavu, nebo svoje přátele?“

	„Mlčte!“ přikázal jsem a zamával mečem. Začal jsem couvat k mostu, který jsem právě přešel.

	„… Tak oku muže půvabná a žádoucí,/že každý chtěl by ji mít…“

	Senátorův avatar mě chtěl odříznout, tak jsem začal ustupovat k druhému mostu. Rijma už také držela meč v ruce. „No tak, Ripe, ještě si ublížíš.“

	„…Však tvůrce sám klamat se zjevem nenechal,/celou ji v běl oblékl, a přes ni,/černou štólu, jež pro Unu vhodná mohla být.“

	Když jsem dospěl ke kraji mostu, sklonil jsem meč a sklopil hlavu. „Omlouvám se,“ zamumlal jsem. „Chvíli jsem si nebyl jistej, že jste opravdu moji přátelé.“

	*

	„To nic,“ uklidňovala mě Rijma a popošla ke mně. „Byls jenom zmatenej.“

	„Jo, jen na chvilku,“ usmál jsem se. Čepel mého meče zasvištěla a prolétla těsně nad jejími rameny. Hlava se kutálela po zemi dobrých dvacet stop, než jí z pravačky vyklouzl meč a tělo se zhroutilo. „Ale zas ne natolik, abych zapomněl, že Rijma je levák!“ Ostatní začali ječet a měnit se v ďábly a pekelníky, kteří mě před několika dny naháněli v Calabastoru. Otočil jsem se a vběhl na druhý most.

	Nepronásledovali mě a brzy jsem věděl proč: most začal zářit a pulsovat a když jsem minul polovinu, začal se rozpadat na myriády drobných jiskřiček, ze kterých předtím vznikl.

	„Když tento sen byl mu tak zjeven,“ pravila hlava po mém boku, „tu elfí král nabádal jej k letu…“

	„Hubu drž,“ ucedil jsem.

	„…Kde spal klidně bez myšlenek zlých/a vidin falešných, jež klamou představ jeho…“

	„To mi povídej,“ vykřikl jsem a zasunul jsem Caladbolg do pochvy.

	„…A jeho tajně učil:/to nové stvoření bez rosy své se zrodilo,/znalé podlostí a lstí pána svého,/učil ji, jak napodobit hod té Paní,/jíž podobu ona zdánlivě nesla.“

	„Její a všech ostatních!“ vyhekl jsem ve chvíli, kdy pevný povrch pod mýma nohama zmizel a já se vrhl po římse.

	Pravačkou jsem se zachytil hrany ústí jeskyně a tělem jsem narazil na téměř svislou stěnu kaňonu, po které bych se krásně sklouzl do přívalu hřmícího jednu nebo dvě míle pode mnou. Krabice se roztříštila a jen náhodou se mi levou rukou podařilo zachytit Morfeovu hlavu.

	„Jau!“ vyjekla, když jsem ji popadl za vlasy.

	„Už jsme vzhůru?“ sykl jsem a snažil se najít nějakou oporu pro nohy a kolena.

	„Hele, to není jednoduchý, takhle mluvit. Zvlášť na tak velkou vzdálenost! Kdybys věděl, kolik to dá práce…“

	„Když to jde tak ztuha, proč jsi byl tak ukecanej a vyžíval se v poezii a alegoriích? Několik jasnejch odpovědí by nám ušetřilo spoustu dřiny.“

	„Nešlo to. Některá kouzla tě izolovala od vnějšku a to znemožňovalo přímý varování, ale dostal jsem se přes ně malým slovním trikem.“

	„Poetickou alegorií,“ zavrčel jsem a špičkami nohou šátral po nějaké opoře.

	*

	„Správně. A protože jsem si našel záznamy z tvých zkoušek…“

	„Zjistil jsi, že vedle disertace ze srovnávací mytologie mám taky základy západní literatury.“

	„Takže bylo skoro jisté, že znáš Královnu víl od Spensera.“

	„I když radši mám jeho detektivky,“ zasípal jsem. Přesunul jsem rovnováhu trochu na levý loket, čímž se stalo, že hlava udeřila o skalní výčnělek.

	„Jau, to bolí!“

	„Nech toho!“ Bolest zhmožděnin po nárazu začínala ustupovat ostrému pálení sedřené kůže. „Tobě nehrozí nic horšího než bolení hlavy!“

	„To mi připomíná jednu písničku…“

	„Jestli začneš zpívat jakoukoli verzi ‚I Ain’t Got Nobody,‘ přísahám při Kromovi, že tě okamžitě pustím!“

	Když jsem se přitahoval přes další výčnělek, bylo ticho.

	„Jak to, že teď nemusíš veršovat? Nebo je to tvoje představa blankversu?“

	„Nevím. Buď ochranná kouzla slábnou, nebo ten, kdo to má na svědomí, nedává pozor.“

	Zvolna, bolestivě a opatrně jsem zvedl hlavu nad hranu římsy. Malé zhoupnutí – „Hej, dávej pozor!“ – a slyšel jsem, jak se kousek odkutálela.

	„Vidíš něco?“ zavrčel jsem a vmáčkl jsem koleno do asi půl palce hluboké jamky ve skalní stěně.

	„Jo. A nebude se ti to líbit…“

	Přitáhl jsem se a nahlédl do jeskyně. Hlava měla pravdu, nelíbilo.
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	Byli tam všichni a byli vzhůru: Runa, Vašti, Elsbeth, Vévoda, Cvalda, Hansonův avatar, Boris s Natašou a dokonce i Rijma měla hlavu stále na ramenou. To mě trochu uklidňovalo. Ta dobrá zpráva byla, že nejsem v té samé místnosti, kterou jsem před chvílí opustil.

	Špatná práva byla, že už jsem v ní byl. Takže všichni na mě vyděšeně zírali. Tedy na mě, který visel na okraji propasti.

	„Vypadá to, že jsme našli našeho podvodníka,“ prohlásil Riplakiš z Dyrinwallu, ten, který nevisel na okraji propasti.

	„Jo, to určitě,“ zavrčel jsem, vytáhl se do pasu a zaryl tváří do štěrku, když jsem šátral po úchopu někde na zemi. „Tohle vždycky řekne ďábelský dvojče jako první!“ Vplazil jsem se kousek do místnosti.

	„U Kroma!“ vyhrkla Rijma. „Neříkal jsi, že jsi v programu zablokoval scénář ďábelskýho dvojčete?“

	„Taky že jo!“ odpověděli jsme.

	„Takže teď budeme tahat slámku, kdo je podvodník…“ Dřepla si na zlomený stalagmit a opřela si bradu o sevřené pěsti.

	„To nebude těžký,“ přehodil jsem nohu přes okraj. „Mám s sebou hlavu; ta moji totožnost potvrdí.“

	„Houby,“ odfrkl můj dvojník. „Kdo by věřil mluvící hlavě? Nejvejš se předvedeš jako dobrej břichomluvec. Jestli chceš svědectví…“

	Všiml jsem si, že vzadu je ještě jedna postava. Postoupila dopředu a já málem spadl zpátky.

	Byla to Nicole. Bez jediné poskvrny.

	„Zatímco jsme spali, prý přešel na druhou stranu a oživil ji,“ řekla Runa.

	„Oživil?“ Dostal jsem přes hranu i druhou nohu a ruce všech sjely k mečům. Vyprávějte mi o déjà vu…

	*

	„To stvoření, co mě napadlo v Daggothově pracovně, nebyla Nicole,“ vysvětlil druhý Riplakiš z Dyrinwallu. „Teď, když je pravá Nicole Doucetová naživu a senátor Hanson zpět, můžeme se vrátit. Jakmile to vyřídíme s tebou, samozřejmě.“

	„Aha!“ ukázal jsem na svůj duplikát. „Slyšíte to? Chce mě vyřídit!“

	„Nic takovýho jsem neřekl! Jen jsem poukázal na to, že když jsi tady, a jak každý vidí a slyší, snažíš se vydávat za mě, je potřeba s tebou určitým způsobem počítat.“

	„Zmlkněte! Oba!“

	Oba jsme se otočili a pohlédli na naši – tedy mou – bývalou manželku. „Za téhle situace můžete být oba legitimními avatary Roberta R. Ripleye Třetího.“

	„Já si to nemyslím,“ namítla Elsbeth. „V jejich vyprávění je dost rozdílů, takže se dá soudit, že jeden z nich lže.“

	„To máme projet scénáře ďábelskejch dvojčat ve filmu, literatuře a holografii za poslední tři čtyři století, abychom našli zkoušky, který se dají použít?“ ozvala se Rijma.

	„Mám Morfeovu hlavu,“ nadhodil jsem.

	„Já taky,“ namítl můj dvojník a ukázal na hlavu v ještě nepoškozené krabici.

	„Ta moje mluví. A ta tvoje?“

	„Mlčte!“ zařvala znovu Vašti, co jí síly stačily. I sedm let po rozvodu v tom byla stále dobrá.

	„Můžou spolu bojovat,“ řekla Rijma, „ten, který se bude víc snažit zabít protivníka, bude nejspíš podvodník.“

	„Hrozná sranda,“ poznamenal jsem.

	„Myslíš, že neznám svoji lásku?“ ozvala se náhle Nicole. „Proč se vůbec vybavuješ s tou… kreaturou,“ ukázala na mě. Podíval jsem se na Morfeovu hlavu ležící na zemi.

	„Klidně si přisaď, kdykoli,“ zamumlal jsem.

	Zůstala ležet a do diskuse nijak nepřispěla, zato zase začala citovat Spensera: „Tak když pravila ta čarodějnice,/v purpur a roucha oděná,/a vzory bohaté šat její zdobí;/neváhali oni a donaha ji svlékli./A šaty její vystavili,/viděli ji pak bez příkras,/odpornou, hnusnou babiznu, vrásčitou a starou.“

	„Co to znamená?“chtěl vědět ten druhý Riplakiš.

	*

	„Myslím, že naznačuje, že slečna Doucetová nemusí být tím, čím se zdá,“ odpověděla Runa.

	„Lebka ta její holá je,/a jak by stáří vážnost znectít chtěla,/skvrn a lupů plná…“

	Elsbeth si odkašlala. „Myslím, že už jsi to řekl jasně.“

	„…Z dásní hnilobných zuby trčí,/a z huby dech smradlavý vane…“

	„To už stačí!“ zařvala Rijma.

	„…Její prsa jak měchuřiny splasklé,/visí dolů a hnusný maz – ajajaj!“

	Popadl jsem Morfeovu hlavu za vlasy a přidržel ji nad propastí. „Starý zákon, Kniha přísloví, kapitola sedmnáct, verš dvacátý osmý.“

	„Vyhledávám, aha.“ Stočil pohled dolů. „Vím, kam míříš…“

	Druhý Riplakiš se rozhlédl po ostatních účastnících dýchánku. „Budete věřit mně, nebo nějaký sedm set let starý básni?“

	Odložil jsem zmlknuvší hlavu a z kapsy vesty vytáhl al Rašídovy brýle. „Chcete se na sebe podívat?“

	Vypadalo to, že to můj dvojník vzdává. „Tak dobře. Dobře,“ udělal gesto a místnost ztichla.

	Všichni kolem zase usnuli.

	Pomalu a opatrně jsem se zvedl na nohy a obloukem odstoupil od okraje srázu. Nicole couvla a sedla si na jeden z kamenných katafalků. Druhý Riplakiš se roztřásl, začal se měnit, zvětšovat, mohutnět a změnil se v Roberta Remingtona Ripleye Třetího.

	„Kdo jsi?“ zašeptal jsem.

	„Kdo jsem? Já jsem přece ty.“

	„Uf. Dobře. Jasně. Ale když ty jsi já… kdo jsem já?“

	Povzdechl si a usedl na příhodnou kupku kamení. „Ty představuješ to, co mně bylo odepřeno. Ty jsi to, čím jsem býval. Ty jsi má odepřená minulost.“ Ledabyle vytáhl meč z pochvy. „A budoucnost, kterou žádám.“ Dlouhá, křišťálová čepel meče v jeho ruce žhnula namodralým světlem.

	„Jo, jo, to bylo moc pěkně řečeno.“ Tasil jsem Caladbolg: jasně, stále byl křišťálový a namodrale zářil. Na pohled byly naprosto stejné. „Co takhle přímé otázky bez těch literárních blábolu?“

	„Máš sny, Ripleyi?“

	„Cože?“

	„Zdá se ti něco? Každou noc?“

	*

	Tahle konverzace se mi už nepozdávala od počátku, ale teď jsem si byl jistý, že se mi nelíbí vůbec. „Jo. A jak jsi na tom ty?“

	Uchechtl se. V jeho hlase zazníval dost nepříjemný podtón. „Ale jistě. Oba sníme. Skoro každou noc se nám zdají stejné sny. Řekni, Roberte, o čem se ti zdá?“

	„Do mých snů ti nic není!“

	„Naše sny nás spojují. Jistě, ten sen je podstatná věc…“

	„O čem se tedy zdá tobě?“ zeptal jsem se opatrně.

	„O čem se zdá nám,“ opravil mě. „Není žádné ty a já. My, Robert Ripley, máme stejné sny: plameny na obloze a výbuch, který odstartoval bolest. Bolest, která nemá konce. Zdá se nám o tom každou noc a probouzíme se pod propocenou dekou. Plameny a ztráta…“

	„Ty jsi já, je to tak? Jeden z mých duplicitních avatarů!“

	„Tak blízko, a přesto tak daleko… řekni, když se ti o tom zdá, chtěl sis s ní někdy vyměnit místo?“

	„Co…?“ Ucítil jsem tlak na hrudníku, hrozný pocit, který předchází tomu, kdy se srdce snaží vyskočit ven. „Co…?“ vysoukal jsem ze sebe, ale to už mě dech i hlas zradily úplně.

	„Dvě nejstrašnější slova v životě každého člověka, Roberte: ‚co když…?‘ Co bys dal za to, abys to mohl znovu prožít? Udělat něco jinak? A co bys udělal?“

	*

	„Udělal?“ vydechl jsem a málem upustil meč. „Co… bych udělal?“ Hrudník se mi sevřel a já nebyl schopen se nadechnout.

	„Zůstal bys u řízení ty a ji poslal uhasit oheň?“

	Do očí se mi začaly drát slzy. „Nicole…?“

	„Byl jsi přece lepší pilot!“

	Z podvědomí se mi začaly vynořovat moje noční můry. Zasténal jsem.

	„Tys oheň uhasit nedokázal – mohla by si vést hůř?“

	„Ne,“ šeptl jsem.

	„Ale kdybys zůstal u řízení, možná bys s letadlem bezpečně přistál.“ Teď vyslovil myšlenku, která mě trápila posledních patnáct let.

	„Měla pilotní průkaz trojku, stejně jako já!“ zařval jsem. Tenhle argument mě neuspokojoval předtím a neuspokojoval mě ani teď.

	*

	„Ale tys byl lepší pilot!“ vykřikl on. „Kdybys nouzově přistál hned, jak sis ohně všiml.“

	„Nebyls tam!“

	„Byl jsem tam!“

	„Ne…“

	„Jasně! Byl jsem tam! A když začalo hořet, Nicole vyskočila a popadla hasicí přístroj!“

	„Cože?“ Připadalo mi, že mě opouští zdravý rozum.

	„Když nebyla na svém místě, nemohl jsem začít s nouzovým klesáním! A nemohl jsem odejít od řízení! A byl jsem to já, kdo seděl dvě stopy od místa, kde seděla tvoje Nicole, když explodovaly cívky stabilizátoru!“

	„Co…“

	„Moje Nicole z toho vyšla líp než ty, Roberte; měla dost rozumu, aby vylezla z kabiny před výbuchem!“

	„Co…“ Hlavou se mi honily nemožné představy. Představy, jak si s Nicole měníme místa, činnost i následky.

	„Stalo se to jinak: Robert Ripley zůstal u řízení a Nicole Doucetová přežila jen s lehkými zraněními.“

	„Nerozumím…“ Navíc jsem ani nechtěl rozumět.

	„Existuje mnoho realit.“

	„Dreamworldů,“ řekl jsem já.

	„Nemluvím o počítačových simulacích, ale o alternativních realitách. Paralelních vesmírech. O nekonečném množství časových proudů větvících se od okamžiku zrození každého jedince. Při každém rozhodnutí vznikají dva, tři, někdy tucty proudů různými směry.“ Ukázal mečem. „Jednoho rána sáhneš po kravatě. Bereš si modrou. Ale v jiné realitě se časový proud oddělí a ty si vezmeš červenou. Nepatrný rozdíl… a možná i jediný za trvání těchto časových proudů…

	Ale v jiných světech začneš na škole hrát šachy, namísto aby ses oháněl fleretem, takže žádná olympiáda, žádná cesta do Francie, žádná Nicole Doucetová. Oženíš se s místní holkou a usadíš se. A žijete šťastně až do smrti…“

	„Nebo je všechno úplně stejné,“ namítl jsem, protože jsem nebyl schopen zarazit berserka myšlenek, které směřovaly k nevyhnutelnému závěru: „Jedu do Francie…“

	*

	„Ale nepůjčíš si vadný letadlo,“ namítl.

	„Nebo jo,“ pokračoval jsem, „ale když začne hořet…“

	„Já jsem u řízení a posílám Nicole, aby to zkontrolovala,“ dodává tak sebejistě, že tím vylučuje jakoukoli pochybnost.

	„A ona přežila s lehkými zraněními?“ vypravil jsem ze sebe.

	„Ano. Chceš si to vyměnit?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Ano.“

	Mlčel.

	„Ano!“

	„Ale je v tom háček,“ řekl tiše. „Všechny časové proudy všechny reality, všechny paralelní vesmíry můžou sdílet geografii… události… lidi,“ ukázal na mě mečem. „Ale vždycky jsou tam rozdíly. Někdy podstatné, jindy nevýznamné, ale rozdíly být musí, protože jinak by byl jen jeden svět, jedna realita.

	Ve tvém vesmíru byl Dreamland zamýšlený jako prostředek zábavy a Fantasyworld byl stvořený podle tvých knih a povídek. V mém světě je to známé jako Dreamworld a bylo to původně vyvinuto jako psychosomatický léčebný prostředek. Neměl jsem žádný předchozí zkušenosti, protože jsem po nehodě, na rozdíl od tebe, nenapsal žádnou knihu. Prostě jsem měl štěstí.“

	„Štěstí?“

	„Někdo rozhodl, že mě šoupnou do systému. Aby viděli, jestli se uvnitř vůbec něco děje.“

	„Nerozumím.“

	„Předvedu.“ Udělal pohyb a ve vzduchu se objevil obraz.

	Na tu spálenou a zohavenou věc, která byla už jen parodií lidského těla, jsem se vydržel dívat jen chvilku. Otočil jsem se k Nicole. „Moc… moc mě to mrzí…“

	„Tvoje lítost tentokrát míří špatným směrem,“ ozvalo se mé druhé já. „Tohle není Nicole Doucetová, která ve tvém vesmíru málem zahynula. Tohle je to, co přežilo z Roberta Remingtona Ripleye v mém vesmíru!“ Vstal. „Míra rovnováhy může být v různých časových proudech různá, příteli, ale existuje protiváha, se kterou je třeba počítat, symetrie, kterou je třeba obnovovat, vyváženost, které je třeba dosáhnout.

	Možná existují jiné vesmíry, kde každé naše rozhodnutí, které jsme od toho okamžiku učinili, vedlo ke smrti nás obou – nás i Nicole.“ Potřásl hlavou. „Já jenom vím, jaké následky mělo rozhodnutí moje… a tvoje.“

	*

	Následovalo dlouhé ticho; potřeboval jsem to strávit.

	„Takže extrakce vědomí a programování snů ti přineslo dočasnou úlevu,“ řekl jsem po chvíli.

	„Úlevu?“ uchechtl se. „Ty to shrneš do tak jednoduchýho slova, jako je úleva! Představ si, jestli to dokážeš; být patnáct let uvězněný ve žvanci masa! Není šance na únik, protože podle lékařské etiky v mém časovém proudu musím být držený při životě a v laboratorních podmínkách je dobrá šance na to, že se ten stav dá udržovat přinejmenším sto let!“

	Začal přecházet po místnosti a byl stále vzrušenější. „Nemohl jsem ovládat naprosto nic: přijímal jsem to, čím mě krmili a kdy mě krmili, a bez špetky vlastní vůle vyměšoval! Neměl jsem oči ani uši a na rozdíl od tvé Nicole ani kybernetický senzory pro spojení s vnějším světem! Neměl jsem chuť, hmat, nemohl jsem mluvit s těma, co mě zalévali a hnojili jako nějaký botanický experiment!

	A ta bolest!“ zaječel. „Bolest, co nikdy nepřestane! Nedá se jí uniknout! Nemohl jsem se zavrtět, bušit pěstma, kopat nohama, řvát nebo se svíjet! Ani jsem nemohl najít úlevu ve spánku! Nemohl jsem se zabít a respirátor mi ani nedovolil zadržet dech!

	Řekni mi, Roberte Ripleyi,“ vykřikl a otočil se ke mně, „co bys udělal na mém místě? Protože… já jsem ty!“

	„Asi bych se zbláznil,“ zašeptal jsem.

	„Přesně tak! A co potom?“

	„Nevím.“

	Náhle byl zase klidný. „Co kdybys měl možnost mít zase opravdové tělo? Své vlastní tělo?“

	„Avatara,“ řekl jsem.

	„Avatara? Ne, tahle počítačem řízená imitace je jen krokem na cestě k cíli. A matrix programu není nic než most mezi našimi realitami.“

	„Most?“

	„Vzpomínáš na ty klopotný a neohrabaný začátky? Říkalo se tomu virtuální realita. Počítače vytvářely smyslové vjemy a iluzi trojrozměrného prostředí. Když se tomu mohlo říkat virtuální realita, pak dnešní matrix se vyvinula nekonečně daleko za speciální efekty. Naše současné programové světy jsou opravdovými alternativními realitami. Existují v tvém časovém proudu stejně jako v mém. A protože virtuální realita není omezena zákony časoprostoru, které oddělují naše časové proudy, je možné, aby se programový svět tvojí matrix proťal s programovým světem té mojí.“

	*

	„Anomálie,“ zamumlal jsem.

	„Myslel jsem, že to bude stačit. Po patnácti letech pohřbení zaživa jsem si myslel, že cokoli musí být lepší. Že počítačem vytvořené tělo bude naplněním mých snů.“ Zavrtěl hlavou.

	„Ale nestačí to,“ řekl jsem.

	Přikývl. „Nestačí. Takže se tě ptám znovu: co bys dělal, kdybys měl možnost zase získat reálné tělo? Svoje vlastní tělo?“

	„Asi bych si ho vzal.“

	„Ano. Vzal by sis ho. Ale nejdřív je nutné překonat několik překážek. Matrix je mostem mezi mojí realitou a tou tvojí. A ty, Roberte Ripleyi, jsi překážka. Než si vezmu tělo Roberta Remingtona Ripleye, které mi bylo náhodou a nepřízní osudu odepřeno, musím odstranit překážky. A dělám to; jednu po druhé. Už jsem skoro hotový.“

	Napřáhl jsem Caladbolg a levačkou tasil Balmung. „A jak odstraníš tuhle poslední překážku?“ zeptal jsem se ho a postavil se do střehu. „Fyzický souboj, nebo kouzlo proti kouzlu?“ začínal jsem mít vztek. „Nebo se mě jen pokusíš ukecat k smrti?“

	Pokud jsem si myslel, že se dokážu vyprovokovat k nějakému chybnému kroku, mýlil jsem se; znal jsem se příliš dobře.

	Lítostivě se pousmál. „I když jsem se postaral, abys přišel o své magické schopnosti, když ses dostal takhle daleko, magický souboj nepřichází v úvahu. Za tu dobu, co jsem v programu, jsem zjistil, že nedokážu vyvolat žádné kouzlo, které by proti tobě působilo přímo. Dokonce i zrušení toho magickýho mostu bylo skoro nad moje síly a ta prodleva stačila, aby ses dostal sem.“

	„Dobře, a jak je to s tvým šermířským uměním?“

	Zasmál se a pohodil hlavou. „Od nehody jsem se nic novýho nenaučil: čas se zastavil. Nemám výhodu kenda ani praxe, kterou jsi získal za posledních patnáct let.“

	Zaujal jsem výhružnější postoj. „Pak jsem si jistý, že nebudeš chtít zkřížit svoji jednu čepel s mými dvěma?“

	Usmál se. Tentokrát to byl spíš krutý úšklebek. „Mám dvě čepele.“ Pozdvihl meč. „Tuhle…“

	*

	Nicole vykročila dopředu a tasila meč. Zubatá čepel pulsovala děsivě nazelenalým světlem. „A tuhle,“ dodala.

	Díval jsem se na ni a bojoval s návalem emocí. Bolest a zmatek byly ty nejsilnější. „Proč?“

	Usmála se; nebyl to víc než úšklebek, který se mihnul nádhernou, dokonalou tváří. „Miluji ho.“

	Začala se přibližovat, ale na pokyn mého dvojníka zase couvla.

	„Před chvílí sis chtěl nasadit brýle a podívat se na Nicole; proč to neuděláš, než začneme?“

	Přes trapnost okamžiku jsem to udělal. Sklonil jsem wazikaši v levé ruce a přidržel si před očima kouzelné al Rašídovy brýle.

	Nicole byla… Nicole!

	Ani známka po fyzickém znetvoření nebo šílenství.

	Sklonil jsem brýle. „Jak…“

	„Ty a ten tvůj veršující přítelíček jste slečnu Doucetovou pořádně podcenili. Tohle je Nicole Doucetová z mého vesmíru. Na olympiádě před patnácti lety se nám vyrovnala. A následující roky k ní byly laskavější než k tobě.“ Pozdvihl meč. „En garde, monsieur Riplakiši! Vaše šance proti mademoiselle Doucetové jsou mizivé. A proti nám oběma…“

	Nicole zdvihla meč a oba zaútočili.

	*
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	Jsou pryč.

	*

	V jednu chvíli byli na monitorech…

	*

	V další okamžik se fázování otočilo a celá sekce zmizela.

	*

	Harold prověřuje všechny obvody, ke kterým má schéma.

	*

	Mezi námi, kdyby to dělal ve dne v noci a nejedl a nepil, může něco najít tak za půl roku.

	*

	Kde je k čertu Balor?

	
		ČTYŘI
\RIPLEY\PATH\SIGMA (Σ)



	Držel jsem se zpátky.

	Ne já – to druhý já. Útočil a zkoušel finty, ale hrál na jistotu a veškerý riziko nechával na Nicole. A protože byl vlastně mnou, cítil jsem nad sebou vzrůstající opovržení. Bylo to nechutné.

	Oba měli nade mnou výhodu: dokonce i avatar Nicole měl delší ruce než můj půlelfí. A jestliže jsem se jí včera mohl rovnat v rychlosti a reakci, dnes mi to únava a zranění nedovolovaly. Zatím jsem si je držel od těla díky kendu a niten ryu, ale přesto mě pomalu a jistě zatlačovali k okraji propasti.

	Caladbolg a Balmung vytvářely přede mou spletitou světelnou stěnu, ale moji protivníci také měli kouzelné čepele a pronikali každou obranou. Od počátku jsem bojoval stylem Tai No Sen, abych předešel jejich útokům, a s iniciativou jsem vyčkával. Ale pochyboval jsem, že mi nějakou umožní. Už jsem neměl sílu na Ken No Sen, ani výdrž, kdyby se k němu naskytla příležitost.

	Mojí jedinou strategií bylo udržet jejich čepele co nejdál. Na nic jiného jsem neměl sílu a další nevýhodou byla neochota tvrdě zaútočit, i kdyby se v jejich taktice objevila skulina. Stačilo pomyslet na to, že bych sám „sebe“ probodl. Když jsem se podíval na Nicole, věděl jsem, že patnáct let obviňování a výčitek by snadno potlačilo pud sebezáchovy a raději bych zemřel, než abych jí znovu ublížil.

	Propast byla stále blíž a já náhle uviděl příležitost, jak si vylepšit postavení. Uhnul jsem co nejvíc dozadu a doleva. Teď už jsem neměl kam ustoupit. Stál jsem zády ke kamennému výčnělku, sloup spojených stalagmitů a stalaktitů chránil prostor po mé levici a vpravo zela propast. Byl jsem sice v pasti, ale takhle na mě nemohli útočit oba zároveň.

	Nicole zaváhala, ale ten druhý Ripley ji postrčil dopředu. Odrazil jsem její čepel sérií kruhových krytů, které ji na chvíli zadržely, a mezitím jsem popadl dech.

	„Bacha!“ zařval jsem, když jí noha na okraji propasti sjela po uvolněném štěrku.

	*

	Vyrovnala sklouznutí a v tu chvíli jakoby mě do levého stehna chytla křeč a vzápětí jím projela palčivá bolest. Noha se pode mnou podlomila a já spadl zády na kamenný výčnělek a svezl jsem se na zem. Zíral jsem na rukojeť dýky, která mi trčela ze stehna. Když jsem zvedl oči, uviděl jsem Nicole s krvavým šrámem po vržené dýce na vnější straně pravého bicepsu. Můj dvojník stát za ní. Bohužel jsem neviděl její výraz, když se na něho podívala, ale když se otočila zpět ke mně, o kus ustoupila.

	Zvedl jsme meč, ale nebylo to nic víc než imitace odporu. „Je voudrais voir des assassins souriant du bourreau qui coupe un cou d’innocent, avec son grand sabre coubré d’Orient,“ řekl jsem.

	Zaváhala.

	„Je voudrais voir des roses et du sang,“ pokračoval jsem.

	Pozdvihla meč a zašeptala: „Je voudrais voir mourir d’amour ou bien de baine.“

	„Zab ho!“ zařvalo moje druhé já.

	Nicole se na mě upřeně dívala. Otázky, které jsem četl v jejích zářících očích, se náhle ztratily a místo nich jsem viděl zmatek. Zvolna sklonila meč a otočila se.

	V tu chvíli jsem uviděl šíp. Trčel jí ze zad a druhý se jí zabodl do hrudi. Zapotácela se a zakopla o moje nohy. Setrvačností přepadla přes okraj a bez hlesu se zřítila do propasti.

	„Kdo je to? Kdo je tam?“ vykřiklo moje druhé já.

	Sledoval jsem jeho pohled mířící ke kamenné lavici, která se táhla po jedné stěně. Ve stínu se krčila postava s dlouhým lukem v ruce.

	„No tak, Roberte, copak to neuhádneš?“ zavolal tiše známý hlas. Vbelhala se do světla a my uviděli její zohavené tělo.

	Nicole z mého časového proudu.

	„Co… jak… kde ses tu vzala?“ Přestože nás její příchod na scénu zaskočil, mé druhé já bylo jejím zjevem vyvedené z míry rozhodně víc.

	„Copak,“ řekla a odložila luk. „Po takovém veršování jsi zapomněl na zbytek svého Spensera?“ Seskočila z lavice a s roztaženými blanitými křídly se lehce snesla na zem. „‚Tak když čarodějnici svlékli zcela… A nečistost zřeli jejího těla…‘“ Shrbená postava se k nám pomalu blížila. „‚…Tu nechali ji, ať si jde po cestách neznámých.‘“

	*

	Mé druhé já couvalo jen několik stop od propasti.

	„‚V spěchu odlétá od klatých nebes báně,/a od světa, jenž odhalil ji zcela…‘“ Příšerný zjev se stále blížil k mému dvojníkovi a mně věnoval jen letmý pohled. „‚…Do nekonečného prázdna rozlétla se zprudka,/by hanbu svou před očima živých skryla…‘“ Odstrčila meč, který mu nepotřebně a bezvládně visel v ruce. „‚…A ve skalách a jeskyních skrývala se neviděna.‘“

	Stále ustupoval, ale byla rychlejší: napřáhla hnilobné paže a rukama, ze kterých už opadalo téměř všechno maso, mu sevřela hrdlo.

	„Co…co chceš?“ zachroptěl.

	„Tebe, lásko…“ Opravdu jsem v jejím hlasu zaslechl sardonický tón? „My patříme k sobě, jsme stejní!“ Objala ho a on se začal zmítat jako hmyz v pavoučí síti. „Což jsem tě neslyšela mluvit o vyrovnávání osudu? O vesmírné rovnováze? Cítíš tu karmu?“

	Podle dvojníkova výrazu jsem soudil, že by chtěl říct, že její karma právě přebila jeho dogma.

	„Jsme jedna duše – Jin a Jang v Soukolí bolesti!“ Hladově přitiskla své rty na jeho.

	„Mmmno!“ Zakláněl hlavu a opíral se jí do ramen, ale její stisk nepovolil, přestože mu maso vlhce klouzalo pod prsty a odpadávalo od kostí.

	„Pojď se mnou, milovaný, pojď se mnou na lepší místo…“ Když to dořekla, sevřela ho ještě pevněji a překročila okraj propasti.

	Cestou dolů ječel. Byl to dlouhý pád; jeho křik odumřel ještě dřív, než dopadli.

	Doplazil jsem se k okraji, ale nic jsem už neviděl. „Tomu nerozumím…“ zašeptal jsem pro sebe.

	„‚Macbeth‘, můj pane.“

	Vzhlédl jsem k Mlžnému Úsvitu, která se bledá a vážná vznášela nade mnou.

	„Dějství páté, scéna třetí.“

	„A co…“

	„‚Což chorou mysl zhojit nedovedeš, z paměti vyrvat vkořeněný žal…‘“

	„‚…co v mozku psáno traplivého, smazat…‘“ zašeptal jsem.

	„‚…a něčím sladkým, v čem je zapomnění,‘ pokračuje Pěvec avonský, ‚jí z prsou vypudit to zhoubné cosi, co ujídá jí srdce?‘“

	Schoulil jsem se na pokraji nekonečné temnoty a rozbrečel se.

	*

	DATOVÝ ZÁZNAM:\QUEBEDEAUXOVA_A.5\OSOBNÍ\

	20200826

	*Hlasový záznam*

	<<<KÓDOVÁNÍ SOUBORU ZAPNUTO>>>

	

	Hanson se probral!

	*

	Ten pravý!

	*

	A nejenom to!

	*

	Slyšela jsem, že první, co udělal, když vylezl ze suspenzní nádrže, bylo, že zmlátil kapitána Balora do krve!

	*

	Je to dokonce ještě lepší…

	*

	Jeho druhým činem bylo patrně to, že zvedl telefon a zavolal šéfa Cephtronics!

	*

	Nevím, co mu řekl, ale ten obratem zavolal k nám. Harold, vlastně doktor Cantrell, jen položil telefon a řekl, že povolávají zpět můj původní tým a že si na nějakých šest osm hodin můžeme oddechnout.

	*

	Ale ta nejlepší zpráva je…

	*

	Znovu se objevily ostatní kódové řetězce!

	*

	Ztracený sektor se na monitorech stále neobjevuje, ale různý řetězce naskakujou v sousedícím sektoru.

	*

	Abych se přiznala, čekám jen na jeden…




	

	
		EPILOG I: RIPLEY (Ø)



	Robert Remington Ripley stiskl tlačítko nad horní částí nemocničního lůžka. Přestože popisy tlačítek byly v azbuce, pomalu si na ně zvykal a ve dvou pokusech ze tří stiskl to správné.

	„Takže Hanson je zpět ve svém těle?“

	Boris Dankjevič přikývl. „Včera mi volal. Dalo mu dost práce, než napravil politické škody, které napáchal Cerberus, když okupoval jeho tělo.“

	„Boris měl dost práce s podobnými věcmi tady,“ dodala Dorothy Cooperová.

	Do nemocničního pokoje vešla sestra, aby Ripleyovi zkontrolovala puls. „Co Kerenský?“ zeptal se, zatímco sestřička studovala záznam z poslední kontroly.

	„Da. Teď vedeme vyšetřování, abychom zjistili, kdo všechno byli jeho komplicové. A kdo je hlavou celého spiknutí, což je ještě důležitější. Ve Spetsnaz probíhá šetření na všech úrovních. Jiné části armády… extrémisté, pravicové frakce v Dumě…“ pokrčil rameny.

	„Čistka?“ usmál se mdle Ripley. Přestože už na tom byl lépe, virus si vybral svou daň.

	Dankjevič zavrčel: „Snad jen taková malá. Žádná monstrózní čistka, jako byly v minulém století. Jen se zbavíme několika fanatických rozvracečů, nechceme měnit celý politický systém.“

	„Říkal jsem jen krátká návštěva a taky jsem to tak myslel,“ dobrácky upozornil přítomné doktor, jeden z vojenských odborníků na viry, který nakoukl do dveří. „Ještě pět minut a pak musí pacient zase odpočívat!“

	„A co ten REMrunner? Dostali jste ho ven?“

	„Toho přestárlého čtrnáctiletého čaroděje? Jo,“ odpověděla Cooperová, sedící na kraji lůžka. „Problém byl v tom, že přístupové kódy a heslo pro vstup a opuštění matrix měl jeho kamarád Jeremiáš… pamatuješ?“

	Zavrtěl hlavou. „Řekni mi to znovu.“

	Tázavě pohlédla na Borise. „No, Jerryho někdo proměnil v žábu a nikdo nedokázal přijít na to, jak ho proměnit zpět. Daggoth na tom pracoval tři dny a tři noci, než jsi ty přišel s řešením.“

	„Já?“ Sestřička mu do úst strčila starodávný lékařský teploměr.

	„Jo. Zřejmě jsi nalil nápoj lásky do džbánku s vodou v komnatě princezny Aeriel.“

	*

	„Jefif, uo mufeua uejh fhiha,“ zamumlal se skleněnou pipetou v zubech.

	„Daggoth si myslí, že to byla tvoje odplata za to, jak si z tebe vždycky utahoval.“

	Ripley se zatvářil jako svatý u mučení.

	„Jestli ti šlo o tohle, tak to nevyšlo. Aeriel to sice vypila, ale tím prvním, na koho se podívala, nebyl Daggoth Temný. Myslím, že když jste zamkli a odešli z místnosti, všichni jste zapomněli, že tam ještě zůstal žabák Jeremiáš.“ Cooperová se rozverně zašklebila.

	„A Aeriel je amazonská princezna,“ připomněl Boris.

	„Stačil jeden polibek,“ dokončila myšlenku Cooperová.

	„Myslím, že vás zvou do programu na svatbu,“ přihodil si Boris.

	„Což řeší tvůj problém s manželstvím.“ Dorothy Cooperová nasadila vážnější tvář. „Pamatuješ si něco z toho?“

	Ripley zavrtěl hlavou.

	„Robi…“ podívala se na Borise Dankjeviče. „Vzpomínáš si, že jsem ti říkala, že avatar Nataši Skovorodové byl zabit, když s ním byla v kontaktu?“

	Přikývl.

	„Než jsme opustili program, říkal jsi, že možná víš, jak ji dostat zpět. Zdálo se, že si myslíš, že existuje skrytý záložní soubor, do kterého se přesouvá psýcha dreamwalkera, který v programu zahyne. Měl jsi teorii, že podobně jako v různých mytologiích, s jejich pekly a nebesy, odkud mohou být mrtví oživeni, matrix ukládá psýchy bez těl do té doby, než je možné jejich avatary oživit.“

	„Říkal jste, že se vám to několikrát stalo. Když jste se regeneroval během vašeho lakyntropického období,“ dodal Boris.

	Ripley a Cooperová se neubránili úsměvu; od té doby, co Dankjevič opustil Fantasyworld, mluvil perfektní angličtinou.

	„Natašino tělo je stále v suspenzní nádrži,“ pokračovala Cooperová. „Přístroje udržují dýchání a krevní oběh, ale její EEG se ani nehne a nikdo z týmu doktorů nevěří, že obnovit elektrickou aktivitu lidského mozku je stejně snadné jako nabít lithiovou baterii.“ Podívala se na Borise a zhluboka se nadechla. „Opravdu si myslíš, že ji můžeme dostat zpět?“

	„Nevím,“ vydechl Ripley, když mu sestřička vytáhla teploměr z úst. „Nic z toho si nepamatuju…

	*

	Teoreticky by se dalo vlézt do programu a najít nějaký silný kouzlo, který by Natašina avatara oživilo. Jestli program funguje podle svých vlastních vnitřních pravidel, mohl by rozpoznat její návrat do živého stavu a vložit psýchu zpět – pokud je v paměti někde uložená!“ Potřásl hlavou. „Prostě nevím – to jen čistě teoreticky.“

	„V programu to vypadalo, že jste si jistý,“ řekl Boris.

	„Nic z toho si nepamatuju!“ zachraptěl Ripley. „Všechno, o čem tady teď mluvíte, vím jen od vás! Jasně si pamatuju jen to, jak na mě někdo skočil a píchnul mi do ramene tu zatracenou injekci plnou virů. Pak už jen několik jasnějších chvilek, když jsem při oživování občas vyplul z deliria. Pak jste mě strčili do suspenzní nádrže, abyste zpomalili můj metabolismus. Říkali jste něco… že mě brzy pošlete dovnitř.“ Mdle mávl rukou. „Pak zabraly hypnotika… a nic. Prázdno. Podle mě se nic jinýho nestalo!“

	„Ztráta části krátkodobé paměti se dala čekat,“ poznamenal doktor, který se vrátil do pokoje. „Vzhledem k tomu, že vás virus málem zabil – měl jste jednačtyřicítky horečky skoro celý týden –, mě překvapuje, že z vašeho mozku nezůstala mísa boršče!“

	„Vrátí se mu někdy paměť?“ zeptal se Boris.

	Doktor rozpřáhl ruce. „To v tuhle chvíli zkrátka nevíme,“ odpověděl a vzal do ruky pacientovy záznamy. „A teď všichni pryč; potřebuje si odpočinout!“

	Dorothy položila Ripleyovi ruku na paži. „Uzdrav se…“

	„Ať zase můžeme brzy přijít!“ zaburácel Dankjevič.

	Když se Dorothy chystala odejít, chytil ji Ripley za ruku. „Co je s ostatníma? Stefanií? Nicole?“

	„Ven!“

	Lehce vymanila ruku z jeho sevření. „O tom si promluvíme zítra.“

	Když už to vypadalo, že opravdu odcházejí, Ripley se s námahou napůl posadil. „Počkat!“

	Cooperová a Dankjevič se otočili ve dveřích.

	„Možná pracujeme se špatným předpokladem.“

	„Jak to?“

	„To, že si nic nepamatuju od chvíle, co jste mě strčili do suspenzní nádrže, ještě neznamená, že jsem přišel o vzpomínky na události v programu.“

	*

	Když se vrátili do pokoje, doktor se nesouhlasně zamračil, ale Ripley ho odbyl mávnutím ruky.

	„Co když si nepamatuju, co prožil můj avatar, z jednoho důvodu… že nemám žádný dostupný vzpomínky?“

	Cooperová se zamyslela. „V některých situacích jsem tam byla s tebou. Všechno, o čem jsme mluvili, se doopravdy stalo.“

	„Mému avatarovi, ale ne bezpodmínečně mně,“ namítl Ripley. „Vzpomeň si, žes jen před několika dny mluvila o aktualizaci a záznamu paměti.“ S povzdechem se svezl zpět do polštářů. „Říkala jsi, že psychosken patrně kopíruje charakteristiky osobnosti a kopie ukládá do programu, zatímco potlačí vědomí a mozkovou aktivitu zdroje. Když opouštíme matrix, naše psýchy, změněné podle našich zážitků v programu a s novými paměťovými soubory, se nám znovu uloží do mozku, vrátí se vědomí a obnoví se mozková aktivita.“

	Vyčerpaně se ještě hlouběji zabořil do měkkých polštářů.

	„Co to říkal?“ vyzvídal Boris.

	Dorothy sama byla trochu zmatená. „Napadlo ho, že si nic nepamatuje proto, že jeho psýcha – osobnostní a paměťové soubory, které měl jeho avatar v matrix – mu po obnovení vědomí nebyla vložena zpět.“

	„Vím, že to vypadá pitomě,“ zamumlal Ripley, kterého zmáhala nepřekonatelná únava, „ale připadám si jako nějakej domorodec, co se bojí fotografování, protože věří, že mu foťák může ukrást duši…“ Spadla mu víčka a začal tiše chrápat.

	„Tak. Už má dušička pokoj?“ Doktor byl tentokrát neústupný. „Zase jste ho vyčerpali! Ven! Ven! Jedem!“

	„Ale když se jeho… psýcha… nevrátila zpět, pak… kam se poděla?“ přemítal Dankjevič na odchodu.

	
		EPILOG II. RIPLEY (X)



	Michael Straeker, vedoucí týmu pro projekt Dreamworld, sáhl do suspenzní nádrže a odstranil biosenzory z těla ležícího uvnitř. „Už jsem myslel, že jsme tě tam na chvíli ztratili. Tvoje kódový řetězce zmizely z monitorů a doteď jsme nevěděli, jestli se nám podaří dostat tě zpět.“ Zdvihl dva prsty. „Kolik prstů vidíš?“

	„…dva…“ zaskřípal dutě hlas z nádrže, „…můžu… můžu ven?“

	„Hned tě vyndám,“ ujistil ho Straeker. „Jak se jmenuješ?“

	„…Ripley…“

	Straeker zaváhal, ale jen na okamžik. Od té doby, kdy ho před rokem dělil od smrti jen krůček, se z něho stal pragmatik. Lékaři ho o jeho stavu informovali naprosto otevřeně a přímo od chvíle, kdy byl tumor diagnostikován, až do jeho úspěšné operace. Měl zato, že každý si zaslouží pravdu a její oddalování nebo tajení je nemorální a potenciálně nebezpečné. „Je mi to líto,“ řekl, „Ripley to nedokázal.“

	Straeker očekával slzy nebo tiché ohromení. Nebyl ale připraven na smích. „On možná ne, ale já ano!“ zasmál se hlas.

	„Hmm, jo, ty ano,“ odpověděl trochu zmatený Straeker a naklonil se do nádrže. „Pomůžu ti sednout.“

	„Michaeli, co děláš mimo program?“ zeptal se hlas, teď naprosto vážný, když ho Straeker uchopil za paži.

	„Jak to myslíš?“ Měl co dělat, aby udržel rovnováhu a nepřepadl do nádrže.

	„Jsi přece po smrti.“

	„Cože jsem?“

	„Mrtvej. Nepamatuješ se? Nádor na mozku. Teď jsi Daggoth Temný.“

	Straeker byl dokonale zmatený. „Kterej Daggoth?“

	„Michaeli…“ objevila se ruka a sevřela madlo u výstupního otvoru, „…nepřehodil jsi mě cestou do jinýho programovýho světa?“

	„Ne, jsi venku ze systému.“ Odkašlal si, když si všiml, jak jeden ze sanitářů zírá. Pobyt v systému byl zatím spíše experimentální záležitostí a někteří lidé po jeho opuštění trpěli různou mírou dezorientace. „Vítej do reality.“

	*

	„Tak co je to za fór?“ Její hlava se objevila ve výstupním otvoru, dlouhé hnědé vlasy měla olepené výživným roztokem a připlácnuté ke tvářím.

	„Fór?“ Straeker jí pomohl z pseudodělohy a dolů na zem. „Mám dojem, že vám nerozumím, slečno Doucetová.“

	„Doucetová?“ Ostře na něho pohlédla. „Tohle odmítám, ať to znamená cokoli! Prošel jsem peklem a zase zpět! Zabili mě! Díval jsem se, jak mě zabíjejí, a dvakrát jsem viděl, jak zabili ženu, kterou miluju! A k tomu se mi vůbec nelíbí, jak ses choval k mé ženě!“

	„Ženě?“ vyhrkl Straeker.

	„Bývalé ženě,“ opravila se a začala si otírat přilnavý gel z nohou. „Tohle nesnáším. Nemůže to někdo vymyslet tak, aby se tenhle sajrajt spláchnul, ještě než se vyleze z nádrže?“ Když si chtěla otřít břicho, zmateně se zarazila. Vzala do dlaní prsa a potěžkala je. „Co je k čertu tohle?“

	„Uhmmm…“ pronesl Straeker, který cítil, že se mu každou další vteřinou situace stále víc vymyká z rukou, „myslím, že se tomu říká prsa…“

	„Ale já nemám žádný kozy!“

	Straeker byl dalek toho, aby se s ní hádal, ale důkaz byl hmatatelný a nevyvratitelný. „Teď už jo,“ zamumlal.

	„Zrcadlo!“

	„Jedno je na dámské toaletě,“ řekl a ukázal ke dveřím na druhé straně místnosti. Když rozrazila dveře toalety, Straeker přeběhl k interkomu a zavolal další dva sanitáře. „A vemte s sebou kazajku,“ zašeptal, když se z toalety ozval vysoký ženský vřískot.

	Robert Remington Ripley Třetí si uvnitř snažil nějak rozumně uspořádat myšlenky, protože z nástěnného zrcadla se na něho dívala Nicole Doucetová, zdravá a celá, bez známek toho, že od leteckého neštěstí uběhlo přes patnáct let.

	„Ježiš, chlape,“ zašeptal a ohromeně sledoval, jak se ženské rty hýbou synchronně s jeho slovy, „jsi pořádně daleko od domova!“

	Někdo začal bušit na dveře koupelny.




	

	

	A nevím teď, zda jsem byl člověkem,

	snícím, že je motýlem,

	či zda jsem nyní motýlem,

	snícím, že je člověkem.

	

	Čuang-Čou

	(po probuzení ze snu, v němž byl motýlem)



	




	

	
		Simmons, William Mark (*1953)



	Americký autor fantastiky, čtenářům známý rovněž pod jménem Wm. Mark Simmons, se narodil 20. 2. 1953 v Independence ve státě Missouri. Při svém studiu se soustředil na obor hromadných sdělovacích prostředků, poté působil jako politický aktivista, redaktor časopisu, producent a režisér vlastní show vysílané kabelovou televizí a po celá dvě desetiletí pracoval v rozhlase. Mezi jeho různorodé zájmy patří například šerm, horolezectví, divadlo a film, hudba, teologie a sbírání známek, kamenů, mincí či comicsů. Všemu se věnoval mnohdy velmi aktivně, ačkoli v poslední době mu téměř veškerý čas zabere práce, rodina a psaní. Dnes žije ve West Monroe ve státě Louisiana a vedle spisovatelského řemesla řídí rovněž rozhlasovou stanici a vyučuje na tamní univerzitě.

	Do žánru vstoupil všeobecně kladně přijatým románovým debutem In the Net of Dreams (1990), ve své době poměrně svěžím spojením science fiction a fantasy ze světa počítačem generovaných her pro virtuálně připojené uživatele. Spisovatel a programátor Robert Ripley se zde snaží udržet pod kontrolou uměle vytvořený svět elfů, goblinů a dalších mýtických bytostí. Pokračování tvoří román When Dreams Collide (1992) a obě knihy nedávno vyšly také v jednom svazku a v mírně přepracované podobě pod titulem The Dreamland Chronicles (2002), kde se poprvé objevil dříve nepublikovaný třetí díl série The Woman of His Dreams (2002).

	V románu One Foot in the Grave (1996) se po kratší tvůrčí pauze vrátil k psaní fantastiky s atraktivním příběhem muže, jenž se po tragické ztrátě rodiny musí vyrovnat rovněž s postupnou přeměnou v nemrtvého, která ho náhle vystaví vražednému zájmu dvou významných skupin upírů. Osvojení nově nabytých schopností doprovází pátrání po skutečné povaze hrdinovy přeměny a hledání důvěryhodných osob ve zcela neznámém světě krutých nadpřirozených bytostí. Christopher Cséjthe se na scénu vrátil v pokračování nazvaném Dead On My Feet (2003), tentokrát jako příležitostný soukromý detektiv a vysokoškolský učitel, kterého však vlastní přirozenost opět zavede do životu vysoce nebezpečného prostředí intrikujících upírů a vlkodlaků.

	Prozatím se zdá, že tradice několikaletých odmlk v autorově literární dráze nebude v dohledné době potvrzena, v současnosti dokončil již třetí díl upírské série a do budoucna chystá vedle čtvrtého pokračování ještě klasickou SF z hlubokého vesmíru pod pracovním názvem Never Land (nepub.), směs fantasy, detektivky a romance pojmenovanou prozatím Cross & Circle (nepub.) a psychologický thriller Legion (nepub.). Jeho dílu je vlastní všudypřítomný humor a nadhled, sám je velmi zvědav, jak se českému překladu podaří převést z anglického jazyka množství vtípků spojených často s čistě americkým prostředím.

	

	Martin Šust
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